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	Tuto knihu věnuji své ženě a synovi,

	středobodům mého vesmíru;

	a rodině i přátelům, kteří každý den obohacují naše životy.

	 


 

	Rád bych poděkoval…

	Jenny za to, že ve mě věřila, i když situace byla těžká;

	Loganovi za to, že mi ukázal nový svět otcovství;

	Eddiemu za to, že dělal správná rozhodnutí ve správných chvílích a ze správných důvodů;

	Louovi za to, že mi ukázal jak na to a dovolil mi riskovat;

	Chrisovi, Fredovi, Jen a Gillian za to, že mě nutili víc se snažit;

	a taky všem ostatním, kteří mě inspirovali a podporovali.

	 

	Jdeme na to!

	 


 

	Bože země a oltáře,

	shlédni a skloň se k nám,

	ti, co nám vládnou, blábolí,

	náš lid je na smrt hnán.

	Jsme v zlatých hrobkách pohřbeni,

	meč závisti nás straší,

	své hromy od nás nevzdaluj,

	zbav nás jen pýchy naší.

	 

	G. K. Chesterton, 1906

	 

	(přel. Josef Hrdlička, „Souzvuk barev“)

	


Prolog

	Z močálů vál ostrý severák.

	Pronikal Keeganovi teplým zimním pláštěm i košilí, když předával svůj meč strážím u brány. Slabé měsíční paprsky vrhaly hluboké stíny na zvětralé cimbuří a ojíněné věže hradu Olšov. Když byly hlídky konečně spokojené, dovolily jemu i jeho družině vstoupit.

	Vešli do tunelu pod starodávnou strážnicí a Keegan se nedokázal pořádně nadechnout, dokud se neocitli na druhé straně, na nádvoří, kde jim další dvojice strážců otevřela dveře do vnitřní části hradu. Sníh u jejich nohou zalilo jasné světlo. Keegan vstoupil těžkým krokem se společníky dovnitř.

	Když je jejich velitel Caedman vedl ke stolu na konci síně, sevřelo ho ve žhavém objetí teplo sálající ze čtyř velkých krbů. Keegan si rozvázal plášť, usedl pod otevřené okno a rozhlédl se. Byla to jeho první mírová schůzka. Válečníci a podomci seděli bok po boku. Jejich hřmotný smích otřásal dřevěnými zdmi. Na opačné straně síně stál na vyvýšeném pódiu dlouhý stůl. Pětice mužů, která u něj seděla, byla ověšená zlatem a stříbrem. Jejich bílé kožešinové pláště zářily ve světle ohně.

	Jeden z Keeganových kamarádů ukázal na stařičkého muže v černé medvědí kožešině, který seděl na židli uprostřed. „Starý Jevik.“

	„Zeman Alastarů?“ zeptal se Keegan.

	„Říká se, že tuhle hromadu kamení neopustil už roky.“

	Keegan se rozhlédl po praporech na stěnách, po řadách trofejí a hučících krbech. „Nedivím se mu. Je to dobré místo, kde může dát stařec odpočinout svým kostem.“

	Sluha před ně postavil korbely s pitím a od vyvýšeného stolu se ozvala hlasitá rána. Všichni se otočili, když se zeman Jevik zvedl ze židle.

	„Vítejte, synové Eregotu.“ Jeho hlas zněl roztřeseně, na jeho věk ale silně. „Svolal jsem tuto schůzku proto, abychom si promluvili o problémech, které trápí naši zem.“

	Keegan se rozhlédl a všiml si, že ostatní kývají hlavami. Mluvil o vypalování farem, zabíjení mužů a unášení žen i dětí. Všichni věděli, kdo za problémy stojí. Keegan s přáteli se rozhodli, že nadešel čas něco s tím udělat, a Caedman je sem vzal proto, aby zjistil, jestli ostatní smýšlejí stejně.

	Starý náčelník se posadil a síní se rozlehlo dunění pěti set pěstí o stůl. Jeden po druhém se představili i ostatní zemani. Chvíli to trvalo, protože každý připojil ke svému jménu i všechny tituly a slavné skutky. Poslední zeman byl vskutku impozantní. Přes kožený hrudní plát mu visely ohnivě rusé copy.

	„Mnozí z vás mě znají. Jsem Komark z klanu Ragarson.“ Zabušil klouby na rukou do stolu. „A nebudu vás nudit dlouhým seznamem svých činů.“

	Ozvalo se další dunění pěstí. Všichni znali příběhy o Komarkovi Ragarsonovi a jeho Rudých jezdcích. To on byl hybnou silou, která je vedla v boji za nezávislost, bylo to ale před mnoha lety, ještě před Keeganovým narozením. Vytáhnou Ragarsonovi znovu do pole?

	Zeman Komark se rozhlédl po síni. „Promluvím jako první. Bojovali jsme a krváceli, abychom tuto zemi osvobodili. Teď nám ale na okna znovu škrábou havrani války. Naši zemi halí temnota. A v jejím středu leží Liovard.“

	A tady to bylo, řečeno na rovinu, aby to všichni slyšeli. Keegan se zavrtěl a shromáždění ztichlo.

	Taeliš, zeman Nuodirů, vstal. „Mluvíš, jako bychom to mohli změnit, Komarku. Tato schůzka je ale ztráta času. Eviskinský klan je příliš silný. Musíme se s nimi spojit, jinak riskujeme, že ztratíme i to málo, co nám ještě zůstalo.“

	Komark si odplivl na stůl a ignoroval Jevikův káravý pohled. „Vy Nuodirové můžete klidně jít a líbat Eviskinům jejich bílé prdele, my Ragarsonové ale budeme bojovat do posledního dechu!“

	Síní otřásl hlasitý řev, jak družina mužů vyskočila na nohy a zabušila do stolů. Ostatní zemani si za Komarkovými zády vyměnili ustarané pohledy. Jeden hlas rámus překřičel.

	„Proč bojovat sami?“

	Starý Jevik se zadíval do davu. „Kdo to řekl?“

	Síň se ztišila, avšak pohledy, které se obrátily k jejich stolu, nebyly právě přátelské. Keeganův kapitán se postavil a Keegan rychle polkl zbytek piva.

	„Caedman Du’Ormik, syn Londainův.“

	Síní se rozlehlo mumlání. Starý Jevik se otočil, aby si promluvil s ostatními zemany, Komark ale nečekal.

	„Slyšel jsem o tobě,“ řekl náčelník Ragarson. „Většina mých bojovníků nedokáže říct, jestli jsi hrdina, nebo jenom šťastný blázen. Jen zeman má ale právo ujmout se slova.“

	Lavice zaskřípaly o zem, jak vstali další dva muži z Keeganovy družiny, odhodili si z ramen pláště a odhalili bílé pláštěnky pod nimi. Při pohledu na ně si ostatní začali šeptat.

	„Mluví za klan Indrig,“ prohlásil zeman Samnus.

	„A taky za Huroldy,“ dodal zeman Obern.

	Komark si odfrkl. „Vidím, že sis přivedl párek ňafajících psů. Škoda, že ti sedí u nohou místo tady nahoře, mezi sobě rovnými.“

	„Jdi vojet svoji mámu, Komarku,“ řekl Samnus. „Jsem tu, abych se postaral, že nezmizíš někam se ženskými, až se debata trochu rozohní.“

	Komark se zasmál. „Přijímám, Du’Ormiku. Máš slovo.“

	Caedman se rozhlédl po místnosti. „Ptal jsem se, proč bychom měli bojovat každý sám. Jestli budeme bojovat sami za sebe a za svůj krb a klan jako dřív, rozpráší nás, pozabíjejí a naše rodiny si vezmou jako rukojmí.“

	Ta představa se Keeganovi nelíbila.

	Zeman Nuodirů praštil pohárem o zem. „Slyšel jsem dost. Právě kvůli takovým bláznům plení Liovard naše vesnice a vyhání naše lidi.“

	„Když se spojíme,“ nabádal Caedman, „budeme se moct lépe bránit a možná získáme pro naši zemi i trvalý mír, který nám byl přislíben už před lety, když otcové a strýcové vyhnali Nimejce.“

	Všichni v síni vyskočili na nohy, bušili do stolů a snažili se překřičet ostatní. Keegan jim nerozuměl, nedokázal říct, jestli s Caedmanem souhlasí, nebo ne. K vřavě se přidali i zemani. Komark řval něco o tom, že dluh eregotské krve byl stokrát splacen, Keegan se ale v rámusu přestal orientovat.

	Najednou něco zaslechl, slabý zvuk, který ale rychle zesílil v pronikavé vytí. Muži zmlkli, protože stropní trámy se začaly otřásat. Oheň v krbu se třepotal a hrozilo, že zhasne, jak komínem fičel dolů vřeštící vítr. Keegan se rozhlédl, všechny ale uchvátil povyk, který se šířil síní. Znenadání něco zalomcovalo dveřmi. Rána zavibrovala Keeganovou hrudí. Židle se převracely a stoly sténaly, jak se válečníci otáčeli. Venku zavyl vlk.

	Nad shromážděním se rozlehl šepot: „Hon!“

	Keegan polkl. Po druhé dunivé ráně se dveře rozlétly a dovnitř vtrhli muži s nablýskanými zbraněmi v rukou. Všichni zírali s otevřenými ústy, když si vetřelci začali klestit cestu davem a odstrkovat stranou členy klanů. Keegan vyskočil na stůl, aby lépe viděl. Vetřelci se tyčili nad válečníky v síni a jejich bledé oči zíraly zpod helem ve tvaru vlčích hlav. Měli u sebe sekyry, kladiva z tmavého železa a široké štíty. Keegan je rázem poznal z příběhů, které mu vyprávěl otec.

	Seveřané.

	Keegan užasle zíral, pak ale vešel do síně další muž a Keeganovi se převrátil žaludek. Od hlavy k patě byl oděný do zbroje z černé oceli, a převyšoval dokonce i Seveřany. Keegan zaťal ruce v pěst. I jeho znal z příběhů. Kdekoli se objevil, umírali lidé. Klany mu říkaly Netvor.

	Za obrem v oceli vstoupily dvě postavy. Muž měl štíhlou postavu a hubenou tvář s rysy, které by někteří mohli označit za ušlechtilé, a na sobě tolik pozlátka, že by pohřbilo i prince. Keeganovu pozornost ale upoutala žena vedle něj. Způsob, jakým se pohybovala, křivky pod jejími průsvitnými černými šaty, to všechno rozpalovalo jeho krev. Její pleť se třpytila jako mokré hedvábí. Nebyla to obyčejná žena. Po jejím příchodu se v síni rozhostilo nebezpečné ticho.

	Muž se ženou kráčeli ruku v ruce za Netvorem středem síně a členové klanů jim ustupovali z cesty. Ti, kdo neuhnuli dostatečně rychle, byli sraženi stranou Seveřany. V tu chvíli Keegan pochopil, kdo ti lidé jsou. Muž musel být Erik Eviskin, vévoda z Liovardu. A to znamenalo, že ta žena je…

	Čarodějnice. Sibyla, královna Temnoty.

	Keegan se odvrátil, protože se ani na dálku neodvažoval pohlédnout jí do očí. Podpatky vévodových naleštěných bot klapaly na dláždění, dokud se s milenkou nezastavil před zemany.

	„Eviskine.“ Komark Ragarson se ušklíbl. „Mírové schůzky se účastní jen eregotští patrioti.“

	Vévoda sevřel v ruce zlatou hrušku meče. „Kdo se opovažuje říct, že nejsem patriot?“ Otočil se a na krku se mu zhoupl velký medailon. „Nejsem zeman jednoho z nejstarších klanů?“

	Davem se neslo mumlání, nikdo se ale neodvažoval protestovat nahlas, dokonce ani Komark, třebaže si s ostatními náčelníky vyměnil zamračené pohledy. Keeganovi se scvrkl žaludek, když se davem protlačil kupředu Caedman.

	„Já tě nazývám zrádcem, Eviskine,“ prohlásil Caedman. „Když se nikdo jiný neodvažuje.“

	Vévoda se pousmál, jako by slyšel špatný vtip. „Jeviku, řekl bych, že máš dům prolezlý havětí.“

	„Jsem svobodný muž Eregotu,“ řekl Caedman. „A označuju tě za zrádce. Zrádce této země, ve které jsi prolil krev a do níž jsi vnesl strach. Společností, ve které se zdržuješ, zrazuješ svůj lid. Zatímco ostatní pro svoji zemi bojovali a krváceli, ty ses převrátil na záda jako děvka a pustil jsi nepřítele dovnitř.“

	Žena se zasmála. Keeganovi se zdálo, jako by se zastavil čas, slyšel totiž jen chladnou melodii jejího hlasu. Pak ale okamžik pominul. Odkašlal si do rukávu. V ústech cítil pachuť spálené mědi.

	„No tak, Eriku,“ pravila. „Říkala jsem ti, že si nedají říct.“

	Vévoda se otočil k pódiu a zavrtěl hlavou. „Byl bych vás zachránil. Pamatujte si to.“

	Keegan s nepříjemným pocitem sledoval, jak vévoda s dámou odchází. Na prahu se zastavili a otočili se. Keegan očekával nějaká slova na rozloučenou, nějakou hrubou urážku. Místo toho čarodějnice hvízdla. Svíčky i oheň v krbu zhasly a v síni se rozhostila tma.

	Od stěn se odrazil křik podtržený jekotem a mokrými údery, jak ocel roztínala maso. Nad Keeganovou hlavou problesklo zvláštní modré světlo. To, co ozářilo, připomínalo scénu z pekla. Neozbrojení příslušníci klanů používali v boji o život nohy od stolů a jídelní nože − cokoli, co našli − sekyry Seveřanů ale padaly jako cepy a sklízely úrodu, která zalévala podlahu krví. Ani ne tři kroky od něj setnul Seveřan válečníka. Keegan sáhl po noži u opasku, zabiják se ale obrátil jinam.

	Samnus a Obert vedli družinu do řeže za Caedmanem. Keegan se chystal vyrazit za nimi, pak si ale vzpomněl na to, co mu velitel řekl těsně předtím, než vešli do hradu.

	Bez ohledu na to, co se stane, musíš přežít, Keegane. Musíš vyprávět klanům o tom, co jsi tu viděl a slyšel, jinak jsme všichni ztraceni.

	Keegan vyhledal očima Caedmana. Jeho kožený oděv potřísnila tmavá krev, jak odrážel útoky Seveřana holýma rukama. Potom dorazili Samnus a ostatní a strhli vetřelce k zemi. Keegan se usmál, pak se ale dav rozestoupil, jako by ho roztáhly neviditelné provázky, a Keeganovi se hruď naplnila hrůzou.

	Blížil se Netvor.

	Obr kráčel přímo ke Caedmanovi a z brnění mu stoupala pára. Keegan zakřičel varování, jeho hlas ale spolkla změť zvuků. Nato dav znovu splynul a on ztratil bojovníky z očí. Chvíli poté zahlédl na podlaze tělo. Byl to Caedman a ležel na zádech jako mrtvý. Keeganovi stoupla do krku žluč. Seskočil ze stolu a marně lapal po dechu. Vzduch zhoustl pachem krve a potu. Obrátil se, zapátral po cestě ven a spatřil nad hlavou okno. Skočil a zachytil se kamenného parapetu. Vytáhl se nahoru, jeho ramena se ale v úzkém otvoru zasekla. Chvíli se zoufale svíjel, načež se mu podařilo vysvobodit z kamenného sevření. Odstrčil se a zřítil se do prázdného prostoru.

	Keegan přistál ve sněhové závěji. V ústech cítil trpkou pachuť, když slyšel křik zevnitř hradu. Potom vyskočil na nohy a rozběhl se přes zmrzlé pláně.

	Neohlížel se.
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	Caim nasál vzduch do plic a zadržel ho. Luk zapraskal, jak napnul tětivu až k uchu.

	O čtyřicet kroků dál otočil jeho cíl hlavu, opět se ale vrátil k žrádlu. Caim znovu přeměřil vzdálenost a vzal v úvahu vítr i drobný výškový rozdíl. Se západem slunce klesla teplota skoro k bodu mrazu, což také ovlivní let šípu.

	„Pořád si hraješ?“ zašeptal mu do ucha hlas.

	Caim se zachvěl, když jím Kit prošla a postavila se vedle něj. Její vlasy se ve skomírajícím světle leskly jako rtuť.

	„Zastřelíš ho, aniž bys mu dal šanci?“

	„Nehý…“ řekl, když se mu naklonila do zorného pole, aby se podívala přes násadu šípu.

	Cíl opět vzhlédl. Caima chytala do rukou křeč z chladu a tětiva se mu zařezávala do prstů.

	„…bej se,“ vydechl.

	Pozdě. Jelen se odrazil a skočil mezi dva nakloněné jehličnany. Jeho stopy zasypal sníh z větví. Caim se protáhl kolem Kit a sledoval kořist hájem. Čas se zpomalil. Během dvou úderů srdce cíl znovu našel a vystřelil.

	Šíp se točil v těsné spirále. Jelen vyrazil z lesíka a kopýtky čeřil hluboký sníh. Vzápětí se šíp a cíl srazily a Caim se předklonil. Trefil jelena do boku a ten ho překvapil tenkým zaryčením. Šíp se jelenovi zapíchl vysoko za přední nohou. Klopýtl, rozběhl se ale sněhem pryč. Jak dlouho dokáže utíkat? Podle světlé krve, která mu kanula po hnědé srsti, zasáhl šíp plíci.

	Caim sáhl po toulci a vyrazil za ním, jelen ale uháněl sněhem jako blesk. Během chvíle ho ztratí z očí. S pálícími plícemi sledoval, jak zvíře mizí za silným kmenem. Když Caim spatřil, co vyběhlo zpoza stromu na opačné straně, málem klopýtl. Zvíře bylo velké asi jako jelen, srst ale mělo černou jako divoká kočka. Z temene úzké lebky mu trčely dva štíhlé rohy bílé jako slonová kost. Caima píchlo v hrudi a prchající jelen byl zpátky. Bez přemýšlení se natáhl po stínech, jež se kupily mezi stromy okolo. Jelen si odfrkl, protože se mu přes čumák přelila stuha temnoty, a uklouzl ve sněhu. Klopýtl jen na okamžik, Caimovi to ale stačilo. Napnul tětivu a vystřelil. Druhý šíp jelena přelétl. Třetí vypálil téměř bez míření. Vypadalo to, že i ten mine, jelen mu ale vklopýtal přímo do rány. Tentokrát zvíře padlo.

	Když k němu Caim doběhl, ležel jelen na boku a chabě kopal. Po zvláštní proměně na něm nezůstala ani stopa. Caim tasil jeden z dlouhých nožů, které nosil v pochvách na zádech, a ukončil jelenovo utrpení. Svázal mu nohy a na sníh zatím stříkala jasně rudá krev.

	Připlula k němu Kit a pozorovala zvíře v posledním tažení. „Viděl jsi, jak se na tebe podíval? Byla to ta nejsmutnější věc, jakou jsem kdy viděla.“

	Kit dál žvatlala a Caim zatím táhl kořist k táboru. Když vyrážel na sever, nevěděl, co tu může čekat. Stále měl v živé paměti Eregot, napůl zapomenutou noční můru, poslední nimejskou základnu ale minul před šesti dny a od té doby neviděl živou duši. Samozřejmě šel divočinou a používal nanejvýš lovecké pěšiny. Zvěřiny tu bylo dost; jestli neumrzne, hlady neumře. Skoro ale nespal, a když usnul, pronásledovaly ho horší noční můry než dřív. A taky viděl věci. Temné věci jako třeba to, co se právě stalo s jelenem. Objevovaly se bez varování, ve dne i v noci. Už od Otiru.

	„Mineš ho,“ pokárala ho Kit nad jeho hlavou.

	Caim se zastavil za křovím. Přes nebesa z větví viděl kobaltově modré nebe. Měsíc visel nízko a tvořil tenký srpek mezi prvními večerními hvězdami. Hodil kořist na zem a klekl si, aby ji očistil. S krvavým masem v ruce zahrnul mrtvé zvíře sněhem a odkráčel podrostem.

	Jeho tábor tvořil malý přístavek a ohniště, ve kterém během jeho nepřítomnosti vyhaslo. Když oheň znovu zapálil, napíchl maso na rožeň a dal ho péct nad plameny. Potom si očistil ruce ve sněhu a opřel se o strom, který podpíral jeho provizorní přístřešek.

	Zjevila se před ním Kit a zůstala stát v ohništi. Paže si založila na hrudi, což nikdy nebylo dobré znamení. Caim se zhluboka nadechl a připravil se na kázání.

	„Co to děláš?“ zeptala se.

	„Čekám na večeři.“

	„Víš, co myslím!“ Zamávala rukama nad hlavou. „Proč jsi tady?“

	„Ty víš proč, Kit.“ Zlomil dvě napůl suché větve a hodil je do ohně. „Dříve jsi byla pro.“

	„Kdy?“

	„V Otiru. Byla jsi u toho, kdy jsem své plány vysvětloval Josi. Tehdy jsi nic nenamítala.“

	„Ano, namítala. Jenom ne nahlas.“

	Otočil rožněm. „Pak jsi propásla šanci.“

	„Protestuju teď. Podívej se na sebe. Jsi napůl zmrzlý a žiješ jako zvíře. A nemáš nejmenší tušení, co vlastně hledáš. Nebo snad ano?“

	Caim zabručel, vyznělo to ale, jako by si odkašlával. Kdy jsi naposledy souhlasila s něčím, co jsem udělal, Kit? Vždycky ale byla s ním, kdykoli klopýtl, přestože mu někdy jen sypala do ran sůl. „Jsem unavený, Kit. Nech to být.“

	Slétla dolů, posadila se vedle něj a opřela se mu o paži. Pod koženým oděvem mu naskočila husí kůže. „Co kdybychom zamířili do Arnosu? Jenom my dva, dolů podél Středozemského moře. Zářivé pláže a čistá voda. Než se tam dostaneme, mohlo by být tepleji.“

	Odsedl si od ní. „Nech toho, Kit.“

	„Fajn.“

	Naposledy se na něj zamračila a zmizela. Neobjevila se ani jiskřička, ani záblesk. V houstnoucí tmě zahoukala sova. Po jejím odchodu se chlad zdál ještě syrovější. Co chtěl dokázat? Že nikoho nepotřebuje? Celý týden po odchodu z Otiru se neustále ohlížel v naději, že Josi bude ignorovat jeho žádost a někoho za ním pošle. Ani poté, co se přestal ohlížet, mu ale rozhodnutí vydat se na sever nepřipadalo snazší. Pořád si dobře vzpomínal na střet s Levictem.

	Vítr na okamžik ustal, takže čarodějova následující slova zaburácela jako hrom. „Je zpátky v říši svých předků, v zemi Stínu.“

	Země Stínu. Dětské báchorky. Ale nebyly. Caim napřáhl ruku a zavolal temnotu. Na dlani se mu objevil stín. Nestálo ho to skoro žádnou námahu. Stíny. Jelen. Sny. Co ještě se měnilo?

	Caim zatlačil myslí a stín zmizel. Znovu otočil rožněm a vklouzl do přístavku. Svůj skrovný majetek schoval u zadní plátěné stěny. Úplně nahoře ležel dlouhý ranec. Sáhl do něj, potáhl a meč vyklouzl se zašeptáním z pochvy. Černá čepel neodrážela světlo ohně. Skoro dvacet let ležela v zemi za Kasovou chatrčí, nebylo to na ní ale vůbec znát.

	Odkud pocházíš?

	Jakoby v odpověď ucítil, jak se mu lehce zachvěla paže. Nebe rázem zesvětlalo do mléčně šedé. Stromy se zdály vyšší. Odhodily stinné pláště a sníh nyní jiskřil jako přikrývka z hvězdného prachu.

	Caim vrazil meč zpátky do pochvy. Když sundal levou ruku z jílce, viděl opět normálně. Ušklíbl se, vrátil meč do rance a strčil ho pod přikrývku, takže na ní tvořil výraznou bouli. Přitáhl si blíž naditou brašnu. Pod vrstvami oděvu našel uzounkou knížku svázanou černým provázkem. Jednalo se o osobní deník arcikněze Vasilije. Darovala mu ho Josi. Spolu s propustkou, tu ale spálil. Z předchozí cesty na sever věděl, že kdyby u něj našli jakýkoli dokument, který by ho spojoval s novou panovnicí, měl by z toho jen víc problémů. Situace v Nimeji byla špatná už před pádem církve, nyní se ale ještě zhoršila. Neexistovalo žádné právo, jen zákon meče. Šlechtici se hádali o území a poddaní utíkali a loupili.

	Caim otevřel knížečku a do klína mu vypadl kus papíru. Zvedl ho. Do kapky zlatého vosku, kterým byl dokument zalepený, bylo otisknuté velké J. Byl to dopis od Josi, schovaný tam, kde ho určitě najde. Byla to prosba o to, aby se vrátil? Anebo varování, aby se už nevracel? Strčil ho dozadu do knížky.

	Hladké papírové stránky byly popsané Vasilijovou kultivovanou rukou. Každou noc si jednu nebo dvě stránky přečetl. Zatím nic užitečného nenašel, převážně šlo o popis arciknězových začátků, kdy byl prétorem v Belastiru.

	Caim nahmatal pod košilí přívěsek ve tvaru klíče, který byl rovněž dárkem od Josi, a listoval knížkou, dokud neobjevil něco, co ho zaujalo.

	 

	Osmý den atria, 1123

	Po čtrnácti dnech jsme dorazili do Otiru. Navzdory naší rychlosti jsem se z konkláve dostavil jako poslední, což bezpochyby použijí proti mně.

	Odpoledne nás přijali v Diveci. Přesně jak jsem navrhl ve svém pojednání, byla Inkvizice mnohonásobně rozšířena…

	 

	Následujících několik slov nedokázal rozluštit. Pak:

	 

	Hladomorny pod hradem páchnou říční vodou a praskají ve švech. Většinu vězňů tvoří imperialističtí agitátoři, jeden ale upoutal moji pozornost. Měl něco v očích. Rozhodl jsem se zítra vrátit a poptat se na něj.

	 

	Ozvalo se prskání kapajícího oleje. Caim vystartoval vpřed a zachytil maso dřív, než spadlo do ohně. Trhal kouřící maso zuby a při polykání syčel, pak se vrátil zpátky k deníku. Text popisoval, jak Vasilij vysvobodil z mučíren pod hradem Diveci mladého muže a rozhodl se nechat si ho u sebe.

	Vězeň se jmenoval Levictus.

	Než Caim dočetl stránku, slunce úplně zapadlo. Schoval knížku, přihodil do ohně ještě několik větví a vlezl si do přístřešku. Jak tam ležel a škvírami mezi větvemi zíral na hvězdné nebe, do myšlenek se mu vloudila Josi. Co asi dělala? Byla v bezpečí? Zapomněla na něj? Čím víc o ní ale přemýšlel, tím jistější si byl, že se rozhodl správně. Byla královna, a on tulák bez peněz, domova i původu.

	Poslední, co mu vytanulo na mysli, než usnul, byla Kit. Litoval, že se na ni tak utrhl. Příslib toho, že si ji udobří, ho ukolébal do neklidného spánku.

	* * *

	Caim poznal, že sní, podle fosforeskující záře hvězd a hebkosti trávy pod nohama. Stál u dřevěného plotu, který mu sahal po hruď. Za ním se rozkládal dvůr s půdou černou jako dehet. Zase mu bylo osm let. Byl malý. Vyzáblý. Slabý.

	Plot pod jeho dlaněmi byl drsný. Na nádvoří klečel vysoký muž. Caimovi uvízl při pohledu na otce dech v plicích. Tyčil se nad ním strašák v plášti. Měsíc ozařoval tvář mladého Levicta, který v ruce držel půlnočně černou čepel. Scéna se odehrála přesně tak jako už tisíckrát předtím. Levictus bodl. Caim se kousl do rtu, aby potlačil výkřik. Toužil utéct, dokázal ale jen stát a sledovat, jak se otec hroutí na zem s povědomým jílcem trčícím z hrudi.

	Levictus se otočil a objevila se další postava v černém plášti připomínajícím křídla velkého netopýra. Caimovi přejel po páteři studený prst hrůzy. Trhl sebou, když mu pod nohou praskla suchá větev. Postavy pohlédly přes nádvoří jeho směrem.

	Do pravého ucha se mu zaryla ostrá bolest. Caim se snažil pustit plotu, ruce ho ale odmítaly poslechnout. Stíny zavířily, postavy splynuly s nocí a nechaly jeho otce na dvoře samotného. Caim toužil jít k němu, příliš ho ale bolela hlava. Soustředil se na prsty a snažil se je přimět, aby se rozevřely. Paže se mu třásly námahou.

	Prostě… se… pusť…

	 

	Ze snu vytrhl Caima děsivý řev, a když otevřel oči, našel nad sebou obrovského tvora. Měl tupý čenich a masivní čelisti plné ostrých zubů. Zpod chomáčů tmavé srsti na něj hleděla malá očka. Caim zvedl paže, medvěd ho ale prackou velkou jako talíř smetl stranou.

	Kamení mu drásalo záda, jak klouzal po tvrdé půdě, a ohlušoval ho hlasitý řev. Chtěl sáhnout pro nože, přilehl si ale pravou ruku. Prsty na té levé měl ztuhlé chladem, donutil je ale stočit se kolem jílce a vytáhnout nůž z pochvy. Zvíře se na něj vrhlo a Caim bodl nahoru. Nůž zasáhl kůži tvrdou jako staré dřevo. Na hruď mu dupla pracka s drápy a vytlačila mu všechen vzduch z plic. Medvěd rozevřel doširoka tlamu a Caimovi ovanul tvář puch zkaženého masa. Uvolnil si pravou paži právě včas, aby ji vrazil mezi své hrdlo a medvědí zuby. Čelisti mu scvakly předloktí. Caimovi se roztančily před očima skvrny. Znovu a znovu zvíře bodal, stejně tak se ale mohl snažit pokácet strom lžičkou. Do lebky se mu zařezávalo vrčení a medvěd s ním smýkal ze strany na stranu. Caim spolkl strach a natáhl se po stínech. Cítil, jak se plíží kolem tábora, nedokázal se ale zklidnit natolik, aby je přivolal. Skvrny před jeho očima začaly vířit. Levou rukou šmátral sem a tam po zemi a hledal…

	Zemřu.

	Když si to uvědomil, hrůza polevila na dost dlouho, aby našel v hrudi známý pocit, tlak, který cítil už dřív. Potom noc rozčísl děsivý řev a za medvědovým robustním ramenem se objevil dlouhý, nízký tvor černější než noční nebe. Proťal tmu, pohlédl dolů velkýma třpytivýma očima a zahryzl se medvědovi do šíje.

	Medvěd zařval a odmrštil kořist stranou. Caim se několikrát překulil, načež narazil do stromu. Pokusil se posadit a prudce se nadechl, když se mu do nohy zařízla ostrá bolest. Zůstal nehybně ležet ve sněhu, lapal po dechu a netvoři se zatím váleli po zemi, drásali se a kousali. Medvěd ale rychle slábl; jeho snahy setřást obrovský stín slábly, až se nakonec zhroutil.

	Caimovi se usadila v břiše ledová hrůza, když stínová šelma pustila medvědovu šíji, zůstala na zdechlině stát a zadívala se na Caima. Potom z ní slezla a zmizela. Caim natáhl krk, nikde ji ale neviděl. Tlak v hrudi polevil.

	Caim zvedl ruku a dotkl se tváře. Prsty nahmatal teplou krev a lalůček, který mu visel na uchu jen za tenký kus kůže. Se zasténáním ho utrhl a odhodil do sněhu. Bolelo ho celé tělo. Předloktí mu v místě, kde se medvěd zakousl a roztrhal mu rukáv i kůži, tepalo. Dolů po ruce mu stékala krev a kapala do sněhu. Z dlouhých škrábanců na levé noze mu rovněž crčela krev a sbírala se v tmavší louži na zemi.

	Caim se pomalu proplížil kolem zdechliny ke zbytkům ohniště. Mrkáním zahnal temnotu, která mu pronikala do zraku. Nemohl si dovolit omdlít. I kdyby neumrzl, do rána by vykrvácel. Oheň ho příjemně hřál na tváři a na rukou. Rychle vrazil nože mezi uhlíky. Potom se posadil a škubl sebou, když si rozevřel potrhanou nohavici a rukáv. Z obou ran tekla volně krev. Vytáhl z ohně první nůž a přitiskl jeho doruda rozžhavený hrot na rozšklebenou ránu na stehně. Pálivá bolest mu vystřelila rovnou do mozku. Na okamžik byl zpátky na střeše paláce v Otiru. Vznášela se nad ním Josiina tvář. Něco říkala, neslyšel ale co.

	Když z rány sundal chladnoucí čepel, vrátil se zpátky do reality. Krk mu zahltil pach spáleného masa. Rána na noze zčernala a scvrkla se, krvácení ale z velké části ustalo. Než mohl začít přemýšlet, vytáhl Caim z uhlíků druhý nůž a přitiskl no napříč ke dvěma hlubším dírám po zubech na předloktí. Tentokrát nebyla bolest tak strašná, možná ale začínal být otupělý. Když bylo po všem, zhroutil se na zem.

	Nad hlavou mu jiskřily hvězdy. Až na tichý bzukot v jeho hlavě byla noc úplně tichá. Toužil zavřít oči a spát, vzepřel se tomu ale a začal se plazit. Když míjel ruiny přístřešku, popadl popruhy brašen. Plazil se dál do noci a rance táhl za sebou. Pokud zůstane v pohybu až do rána, možná přežije. Pokud se mu ovšem neotevřou rány. A pokud ho nenavštíví další nezvaní hosté.

	Pokud. Pokud. Pokud.

	V uších mu bzučelo, pokračoval ale v cestě, jeden bolestivý palec za druhým.
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	Josi stála u okna z čirého skla a tahala se za krajkové manžety. Její komnaty v nejvyšším patře královské rezidence sestávaly z řady propojených pokojů větších, než bývalo celé patro jejího starého domu. Tento salón byl jejím oblíbeným místem, kam chodila, když chtěla být sama. Vzduch v uzavřeném pokoji jemně provoněla váza s čerstvými amarylkami. Na parketovou podlahu padaly čtverce bledého slunečního svitu. Na stěnách visela mistrovská díla, olejomalby i odlitky z bronzu.

	Sáhla do kapsičky všité do sukně a vytáhla z ní kus papíru. Rozložila ho a spočítala řady čárek načrtnutých na stránce. Bylo jich čtyřicet jedna, jedna za každý den od chvíle, kdy Caim odešel. Připadalo jí, že uběhlo mnohem více času − o celé týdny víc. Jedna její část věřila, že v tuto dobu už bude zpátky; jiná si přála, aby se nikdy nevrátil.

	Když v předsíni uslyšela kroky, schovala papír zpátky do kapsy. Otevřely se dveře a objevil se sluha v modrém doubletu a punčochách s gryfem vyšitým zlatou nití nad srdcem. V rukou držel kouřící porcelánový šálek na stříbrném podnose.

	„Čaj, Vaše Veličenstvo?“

	Voněl božsky. Josi se ho chystala přijmout, píchnutí v žaludku jí ale připomnělo, že jí zrovna nesedla snídaně. Zavrtěla proto hlavou a poslala sluhu pryč. Vytáhla papír a uhladila ho na příborníku. Právě ho chtěla znovu poskládat, když se objevil Fenrik s dlouhou skříňkou z týkového dřeva. Komorník jejího nevlastního otce za posledních několik měsíců děsivě zestárl. Uvěznění na hradě Diveci z něj předčasně udělalo starce. Vlasy mu zbělely a záda se mu ohnula jako kmen seschlého stromu. Postavil skříňku na stolek, otevřel ji a ustoupil.

	Josi k němu přikročila. „Prosím, Fenriku. Měl jsi s tím poslat někoho jiného.“

	„Svoji práci zvládnu, má paní. Vždycky tomu tak bylo a vždycky bude.“

	„Já vím. Dělám si o tebe ale starosti.“

	Fenrik se zatvářil zahanbeně. „Váš otec. Myslím hraběte. Byl by na vás pyšný.“

	Usmála se na něj, pak pohlédla do skříňky. Na podušce z hedvábí barvy slonové kosti ležely jiskřící drahokamy. Safírový náhrdelník a další se smaragdy barvy mořské zeleně, tři páry náušnic, prsteny a náramky. Uprostřed pak koruna. Ze základny z propletených zlatých kruhů se vypínalo devět jemných špic. Byla posázená tolika drahými kameny, že by celý měsíc uživily město. Natáhla ruku, než se ale koruny dotkla, zarazila se.

	„Dovolte.“

	Než mohla začít protestovat, vzal Fenrik korunu ze skříňky a posadil ji Josi na hlavu. Pohlédla do zrcadla na víku skříňky. Viděla v něm cizinku, příliš vznešenou a klidnou, než aby to byla ona. Nebyla si jistá, jestli se jí obrázek líbí.

	„Co je to?“ zeptal se Fenrik.

	Josi se zadívala na papír ve své ruce. Složila ho a schovala do kapsy. „Nic, Fenriku. Jen připomínka.“

	Dveře se opět otevřely a tentokrát vešel muž s pleší, jeden z mnoha dvorních sekretářů. „Vaše Veličenstvo, dvůr čeká.“

	Josi stiskla Fenrikovi paži, rozloučila se s ním a za šustění dlouhých sukní sekretáře následovala. V chodbě přede dveřmi čekali dva strážci v naleštěné zbroji, kteří ji doprovodili po točitém schodišti dolů do přízemí.

	Když dorazili ke dveřím Velké síně, sekretář na Josi pohlédl, zvedla ale ruku a požádala ho, aby počkal. Žaludek měla jako na vodě. Zdálo se jí, že jí koruna klouže z hlavy. Zhluboka se nadechla a upravila si ji. Dýchej, Josi. Budeš v pořádku. Když si upravila korunu, kývla na sekretáře. Otevřel dveře a uklonil se.

	Přestože už si Josi na přepych života v paláci zvykla, při vstupu do Velké síně se jí pokaždé rozbušilo srdce. Skvostné tapiserie, rozlehlá mramorová podlaha, elegantní sloupy vypínající se ke klenutému stropu − to všechno ji plnilo úctou. Zároveň ale byla velká komnata plná duchů. Krvavé skvrny byly dávno odstraněny, i tak ale přesně věděla, kde zabiják Ral kopnutím převrhl skříňky s uřezanými hlavami členů koncilu volitelů. A když zvedla zrak příliš vysoko, vyobrazení slávy Pravé církve na stropních freskách ji rázem srazilo zpět na zem. Možná byla královnou, její vzestup k moci ale nebyl snadný a provázelo ho krveprolití.

	Šestnáct ministrů turimu − méně než třetina úředníků, kteří tuto funkci zastávali za vlády jejího otce − při jejím příchodu vstalo. Byli to staří muži, většinou šlechtici, dva z nich si ale zvolili lidé Otiru. To byl jeden z jejích vlastních nápadů.

	Josi vystoupala na pódium, kde trůny koncilu volitelů nahradila okázalá příšernost z mahagonu a týku přeplácaná zlatem. Palácové služebnictvo vytáhlo trůn z nějakého sklepního skladiště, kde stál od chvíle, kdy byl její otec svržen, a vrátilo ho sem. Co nejladněji usedla na sedadlo tvrdší než pařez a donutila se usmát.

	K pódiu přistoupil Hubert a hluboce se uklonil. „Veličenstvo,“ řekl tak hlasitě, aby ho bylo slyšet po celé síni. „Máme vaše svolení k zahájení dnešního zasedání?“

	Když Josi usedla na trůn, neměla ani ponětí, co vlastně taková panovnice dělá. Když jí pak předložili celou řadu otázek, a to od zaplnění míst uprázdněných po odstranění církevních úředníků, kteří zemi řídili předtím, po zřízení nové strážní síly, která by po rozpuštění Svatého bratrstva dohlížela na dodržování zákonů, přenechala Josi většinu každodenního úřadování Hubertovi, novému lordu kancléři, aby se mohla věnovat důležitějším státnickým záležitostem. To si aspoň říkala.

	„Ano, Vaše Milosti,“ řekla. „Za okamžik.“

	Hubert se začal otáčet, uprostřed kroku se ale zarazil. Josi zalétla pohledem k urážlivým obrazům na stropě a snažila se nehledět do truchlících očí Proroka na oprátce.

	„Kdy bude restaurován strop?“

	Hubert si odkašlal. „Ještě jsme nenašli malíře, Vaše Veličenstvo.“

	„Proč ne?“

	Hubert se otočil k dlouhému stolu, o který se dělil s novým strážcem imperiální pokladny. Ozmond Parmian vypadal v elegantním bílém obleku velmi pohledně.

	„Je to otázka peněz,“ vysvětlil Ozmond, „které nám v tuto chvíli poněkud scházejí, Veličenstvo. Výnosy ze vzdálených provincií se opožďují, zatímco náklady na verbování, výcvik a ubytování nové městské hlídky, spolu s novými opatřeními k zajištění pomoci chudým…“

	Josi zvedla ruku. „Chápu. Vaše Milosti, můžete pokračovat.“

	Hubert kývl, otočil se k ministrům a Josi se usadila na trůnu pohodlněji. Zpočátku se na tyto schůzky těšila, protože se nemohla dočkat, až zavede opatření, která by zlepšila životy poddaných, už po několika dnech si ale uvědomila, že ministři vyžadují jen její přítomnost, ne hlas. Zatímco ona seděla na nepohodlné židli, turim přijímal žalobce a soudil jejich případy. Po krátké přestávce ji pak odvedli na několik menších schůzek, kde po ní opět chtěli, aby se jen usmívala a mluvila co nejméně. Zkrátka se k ní chovali jako k panence.

	Hubert se pustil do předčítání dnešního programu a Josi si zatím pohrávala s těžkým prstenem na prsteníku. Byl to pečetní prsten jejího otce, velký drahokam jen vsadili do nového kroužku vhodného pro její ruku. Přejela špičkou prstu po fazetách. Kolik králů ho nosilo přede mnou? Co by si pomysleli, kdyby mě teď viděli?

	Hubert hovořil o nepokojích napříč říší. Zdálo se, že někteří šlechtici využili nepřítomnosti církevní autority k tomu, aby si vyřídili staré účty se sousedy. Výsledkem bylo několik menších válek. Turim se každý den radil, jak násilí potlačit, zatím ale nic neudělal. Najednou ale něco z toho, co Hubert řekl, upoutalo její pozornost.

	„Co jste to říkal?“ přerušila ho.

	Vzhlédl od svitku. „Západní teritoria, Veličenstvo. Lord Ulbrecht z Cantrosu píše o potížích s bandity podél hranic a žádá o pomoc s jejich vymýcením.“

	„Nějaké zprávy o vojácích, které jsem poslala na sever?“

	„Ach, ještě ne, Veličenstvo.“

	„Lord Ulbrecht velí městské pevnosti, ne?“

	„Ano, Veličenstvo. Myslím, že ano, v dopise ale píše, že nemá dost vojáků na to, aby nastolil pořádek za hradbami města.“

	„Kolikáté už je to hlášení o banditech na západních hranicích?“

	„Čtvrté tento měsíc, Veličenstvo.“

	Josi bubnovala prsty do područek trůnu. Cantros ležel v blízkosti hranic s územím, kde její zákony znamenaly velmi málo. A přesto, i tamní lidé patřili k jejím poddaným. Měla k nim jisté povinnosti. „Pošleme mu pomoc.“

	„Veličenstvo, nemáme dost…“

	„Sepište seznam všech lordů, kteří vyprovokovali válku na území impéria bez našeho svolení. Od každého si vyžádejte jednotku vojáků, vyzbrojených a připravených na tažení.“ Josi cítila, jak se jí rozpalují tváře. „Když připravíme svárlivé šlechtice o zbraně, nebudou se mít čím navzájem provokovat.“

	Hubertovi zacukaly koutky úst, jako by se toužil usmát, ale neodvažoval se. „To je dobrý nápad, Veličenstvo. Mohu se ale zeptat, co máme udělat, když odmítnou?“

	„Každý, kdo odmítne, bude zbaven majetku i titulů a prohlášen za nepřítele koruny.“

	To rozproudilo mezi ministry debatu. Někdo nad jejím návrhem zamlaskal, nikdo ale otevřeně neprotestoval. Několik jich dokonce kývlo, patrně proto, že jejich vlastní země čelily útoku. Josi se usmála. „Co dál?“ zeptala se.

	Hubert zaváhal, pak se natáhl pro další svitek. „Je tu problém s Akeší. Válka na východě pokračuje bez přestání už sedmým rokem. Nepřítel obrátil pozornost k jižní části kontinentu. Zároveň se mu podařilo obsadit imperiální kolonie v Altaji a v Sulenu, takže ovládá východní část Středozemského moře.“

	Josi opustila veškerá dobrá nálada. Válku na východě zdědila po předchozí vládě. Přestože mezi oběma impérii vládlo napětí, co si lidé pamatovali, nikdy nepřerostlo v otevřenou válku, dokud moc nepřevzala církev a nezačala pronásledovat všechny, kdo se odmítli sklonit před Pravou vírou. Viděla hlášení pokladnice, četla o bitvách, investiturách a o městech, která dobyli a ztratili. Padlo už šedesát tisíc mužů a nespočet dalších bylo zmrzačeno, a celé tažení navíc stálo víc než dva milióny zlatých soldatů, což přivedlo Nimeu na pokraj bankrotu. A z toho, co viděla, to všechno bylo k ničemu. V soukromí se o tom s Hubertem nejednou přela. Přestože sdílel její názor, namítal, že válka je populární mezi lidmi i šlechtou. Josi se přistihla, že otáčí pečetním prstenem na prstě, a donutila se přestat.

	„Ministři turimu, ve jménu míru a milosrdenství žádám, abyste ten nesmyslný konflikt ukončili.“

	Rozhostilo se ticho. Potom někdo zakašlal a stavidla se protrhla. Síní se rozlehly hlasy, některé doslova křičely. Josi se zavrtěla na trůně.

	„Pánové a dámy,“ pokusila se překřičet rámus. „Tato válka je už příliš dlouho zátěží na svědomí našeho impéria! Zničila rodiny a zasela nesvár mezi…“

	Nikdo ji neposlouchal. Josi pohlédla na Huberta, toho však natolik zaujali rozhádaní ministři, že si toho nevšiml. Jeden z ministrů lidu, lord Du’Quendel, se postavil na židli a tleskal jí přes šedivé hlavy ostatních. Josi se na něj usmála a doufala, že se jeho nadšení rozšíří, nevypadalo to ale tak. Po několika minutách se ozvala hlasitá rána, která upoutala pozornost tolika lidí, že se rámus začal zklidňovat, takže všichni uslyšeli drobnou ženu v dlouhých šatech barvy lovecké zeleni. Ministři zmlkli a Hubert ji ohlásil.

	„Lady Filoména osloví dvůr.“

	Lady Filoména byla jedinou ženou v turimu a mezi ostatními ministry působila křehce, když ale vykročila doprostřed síně, vypadala spíše jako velitel na bojišti než vadnoucí květinka. Její šaty byly střižené tak, aby zdůrazňovaly strohost a jednoduchost, a nijak nezvýrazňovaly její postavu. Byla jen o málo starší než Josi a nebyla ošklivá; měla klasické rysy a zářivě zlaté vlasy stažené do drdolu na temeni. Mohla být krásná, kdyby neměla pevně stažená ústa a vypoulené oči, jako by kousla do něčeho kyselého. Josi toho o ní moc nevěděla − jen to, že měla bohatého manžela, který loni zemřel a ona po něm zdědila titul a obrovský majetek. A když Josi uviděla brož ve tvaru zlatého kruhu na jejích prsou, vzpomněla si ještě na něco. Lady Filoména byla zarputilou zastánkyní církve.

	Filoména přešla rovnou k věci. „Byla by vážná chyba poslat do akešského impéria velvyslance s podmínkami kapitulace.“

	„S podmínkami míru, má paní,“ přerušil ji Hubert.

	„Ti divoši v tom neuvidí rozdíl. Když projevíme slabost, jen podnítíme další agresi.“

	„To nemůžeme vědět,“ pravila Josi, „když se s nimi nepokusíme dohodnout.“

	Lady povytáhla tenké, vytrhané obočí. „Jde o svatou válku nařízenou bohem, posvěcenou Jeho Svatostí prelátem a vedenou z vůle věřících.“ Po chvíli dodala: „Veličenstvo.“

	Josi zaskřípala zuby. Církev byla ochotná nechat impérium vykrvácet, když byla u moci, a ta ženská po ní chtěla, aby v tom šílenství pokračovala. Bylo to naprosto směšné. Chystala se promluvit, ale Hubert ji předběhl.

	„Promiňte, má paní, ale pokračovat ve válce na východě není nadále možné s ohledem na stav impéria.“

	„Všechno,“ lady Filoména pohlédla zpříma na Josi, „je možné skrze Světlo.“

	Josi se snažila kousnout do jazyka, ale nešlo to. „Co říká Světlo na tisíce mladých mužů, kteří zemřeli za mořem a už nikdy se nevrátí domů?“

	„Oběti ve jménu Pravé víry nikdy nepřijdou nazmar. Jak říká Písmo svaté, jejich duše se nyní těší slávě po Prorokově boku.“

	Josi zaťala ruce do sukně, aby se ovládla. Naštěstí zasáhl Hubert a zabránil dalšímu výbuchu.

	„Děkuji, má paní,“ řekl. „Královna vezme vaše slova v potaz.“

	Lady Filoména zamířila zpátky na své místo a Josi jí zamračeně hleděla na záda.

	„Ještě něco, lorde kancléři?“ zeptala se a hrozila se odpovědi. Prostě chtěla pryč ze síně.

	„Vévoda Mormaer žádá o slyšení.“

	Josi potlačila povzdech. Začalo jí tepat v čele. „Dobrá. Pošlete pro něj.“

	Na Hubertův pokyn vpustily stráže dalšího žadatele. Mormaer byl statný, téměř obtloustlý muž. Své bohatství stavěl na odiv drahokamy posázenými prsteny a zlatým řetězem na krku, ze kterého mu viselo sedm obrovských smaragdů. Krok za ním šel sluha v černé livreji. Vévoda se zastavil pod schody na pódium a pozdravil ji lehkou úklonou, která jako by říkala: Stojíš nade mnou, ale jenom o kousek.

	„Vévoda Mormaer z Wistrosu, markrabě z Ebenového kříže,“ oznámil sluha.

	Mormaer se natočil tak, aby stál čelem jak k ministrům, tak k trůnu. Tmavé oči měl napůl schované pod huňatým černým obočím, které mu srůstalo nad houbovitým nosem. Rty měl sevřené jako bitevní linie.

	„Veličenstvo,“ jeho hluboký hlas zaduněl síní, „a poradci turimu. Už dvakrát jsem tomuto shromáždění předložil svoji petici a dvakrát jsem byl bez odpovědi poslán pryč.“ V chlupaté pěsti zvedl svitek papírů. „Nyní přicházím potřetí, a jestli nebudu vyslyšen, vrátím se na své sídlo se zprávou, že se naše panovnice nezajímá o dobro těch, kdo žijí za hradbami jejího města.“

	Josi netušila, o čem mluví. Bylo to poprvé, co o nějaké petici slyšela. Nemínila ale připustit, aby nějaký muž vpadl do jejího paláce a něčeho se dožadoval.

	„Vévodo…“

	„Vévodo Mormaere,“ přerušil ji Hubert. „Pečlivě jsme zvážili vaši žádost, cítíme ale, že by bylo předčasné se o této konkrétní věci zmiňovat.“

	Josi pohlédla na Huberta a přála si, aby se otočil a spatřil výraz šoku, který musela mít vepsaný do tváře, plně se ale soustředil na vévodu.

	Mormaer znovu zatřásl papíry. „Je to vůle šlechticů této země. Co by mohlo být důležitější?“

	To by Josi taky ráda věděla. Když se Hubert natáhl pro papíry, vstala. Všichni se postavili, dokonce i lady Filoména, třebaže to udělala líně, jako by chtěla dát najevo, že jedná jen z donucení. Josi se pokusila skrýt, jak ztuhlé má pozadí, a sestoupila dolů z pódia.

	„Vaše Veličenstvo…“ začal Hubert.

	Zavrtěla hlavou, aby ho umlčela, sebrala Mormaerovi papíry z ruky a rozvinula je. Dala se do čtení naškrábaného textu a žaludek se jí stáhl. Pocit se ještě zhoršil, když otočila stránku a došla k seznamu připojených podpisů. Bylo jich celých šest stran a našla mezi nimi jména významných rodů ze všech provincií impéria.

	Snažila se uklidnit a vrátila se zpátky na první stránku.

	 

	V zájmu trvalého míru a prosperity říše žádají níže podepsaní, aby se Její imperiální Veličenstvo, královna Josefína Corinada I., ještě před letním slunovratem provdala a co nejrychleji začala plodit potomky, aby zajistila…

	 

	Text pokračoval seznamem vhodných nápadníků, první tři kandidáti přitom nesli příjmení, které dobře znala. Byli to synové vévody Mormaera.

	Josi nemohla uvěřit tomu, co čte. Kdo si myslí, že…? Jak se opovažují? Co nejrychleji začala plodit potomky!

	„Vévodo Mormaere.“ Snažila se ovládnout hlas. Hubert ji ustaraně sledoval, ona ale pokračovala. „Okamžitě mi vysvětlíte, co tohle,“ zamávala papíry, „znamená!“

	Mormaer na ni bezvýrazně hleděl, jako by se ani neobtěžoval vzít její podráždění na vědomí. Zdálo se, že se chystá něco říct, Josi se ale odvrátila.

	„Audience je u konce. Lorde kancléři, se mnou.“

	Aniž by na Huberta počkala, zamířila k východu. Všichni se uklonili, když s osobní stráží opouštěla síň. Jakmile se dveře komnaty zavřely, opřela se Josi o stěnu. Hlava ji bolela tak příšerně, že skoro neviděla. Vzchopila se však a zamířila do malého salónu vyzdobeného krajkovými závěsy a drahým nábytkem. Práskla za sebou dveřmi a začala pochodovat sem a tam po tenkém koberci. Když se ozvalo tiché zaklepání, její zlost přešla ve žhavou zuřivost.

	„Vy!“ zakřičela na Huberta, sotva vešel.

	Rychle zavřel dveře a zůstal stát s pažemi u boků.

	Josi ho toužila nakopnout. Místo toho začala znovu pochodovat sem a tam. „Napřed jste mě postavil do kouta jako svatý obrázek, abyste mohl s ostatními ministry rozhodovat o mé říši. A teď dovolíte, aby mě zaskočil ten… ten chlap, který ze mě chce udělat chovnou krávu!“

	„Ano, má paní.“

	„Ano?“ Zastavila se. „Ano co?“

	„Mormaer má v jistém ohledu pravdu, Vaše Veličenstvo.“

	„V soukromí mi říkejte Josi, Huberte.“

	„Vaše Vel…“

	Založila si ruce v bok. „Josi.“

	„Dobrá. Josi. O vévodovi Mormaerovi se dá říct spousta věcí, ale není hlupák. Má právo předložit tuto věc.“

	„Pak byste mi to měl raději vysvětlit, než vás nechám hodit do hradního příkopu.“

	„Palác nemá…“

	„Dejte se do toho!“

	Odkašlal si. „Musíte se provdat, a to co nejdříve.“

	Z košíku u okna sebrala broskev a kousla do ní, pak si ale uvědomila, že to nebyl nejlepší nápad. Protože neměla plod kam zahodit, vrátila ho zpátky do košíku.

	„Ach, opravdu? Myslela jsem si, že to já jsem královna. Nevěděla jsem, že musím obrátit celý svůj život naruby, abych vyhověla přáním vlastních rádců.“

	„Cinatus Mladší napsal, že vládnout národu znamená sloužit lidu.“

	„Pak se může sakra provdat za jednoho z Mormaerových synů sám!“

	Zafuněla a Hubert sklopil oči k zemi. Nakonec kývla. „Chápu, od lidí, jako je Mormaer, si ale radit nenechám.“

	„Je velmi mocný, Veličenstvo.“

	„Je to velký, tlustý vepř!“

	„To taky.“ Hubert si odkašlal. „A je tu ještě jedna věc.“

	Otevřel ruku. Na dlani mu ležela malinká slonovinová kamej. „To vám posílá lord Du’Quendel a žádá o soukromou audienci.“

	Josi si kamej vzala. „Du’Quendel. Z Belastiru? Co chce?“

	Znala rod Du’Quendel, i když jen z doslechu. Byla to velmi stará šlechtická dynastie. Sice ne tak bohatá a mocná jako dřív, ale pořád respektovaná.

	„Myslím, že by rád získal významnější postavení na dvoře.“

	Chápala, kde je problém. Lord Du’Quendel chtěl získat lepší pozici, neudělal ale nic, čím by si podobnou čest zasloužil. Trůn si však nemohl dovolit urazit jeho rod. Josi přejela prsty po kameji. Okraje byly zčernalé a tvář lehce popraskaná, jako by ležela roky ve špinavém koutě nebo ohořela…

	Požár.

	Vzpomněla si na sklepení v hraběcím sídle a na třináct slonovinových plaket s portréty členů tajného spolku jejího nevlastního otce. Buďto šlo o přesnou repliku, nebo…

	„Královno, děje se něco?“

	„Ne, jsem v pořádku. Jenom…“

	Josi mu kamej vrátila a otočila se k oknu. Venku se na ocelově šedém nebi sbírala tmavá mračna. Každým dnem očekávali první sníh. Očekávání byla problematická. Musíš se postavit skutečnosti, že se možná nikdy nevrátí.

	„Už mě unavuje čekat, Huberte. Unavují mě dvůr a problémy.“ Povzdychla si. „Dejte lordu Du’Quendelovi, co chce. Postarejte se o to, nepřeji si ho ale vidět. Nechci vidět vůbec nikoho.“

	„Informuju dvůr. Ale co ples? Mám ho odsunout?“

	Josi si promnula čelo. Úplně zapomněla na ples na počest její korunovace. Když jí ten návrh před měsícem předložili, připadalo jí to jako dobrý nápad, ale nyní, při všech problémech, se kterými se říše potýkala, jí to připadalo necitelné a marnivé.

	„Kdy se koná?“

	„Zítra večer, Veličenstvo. Po vašem setkání s arnosijskou delegací.“

	„Je asi příliš pozdě na to odvolat ho. Tak dobrá. Prosím, pošlete mi hlášení o všech dnešních rozhodnutích i všecko ostatní, co bych měla podepsat.“

	„Jak si přejete, Veličenstvo.“

	Cestou ke dveřím mu poděkovala. V doprovodu stráží se vrátila prázdnými chodbami do svých komnat.
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	Caim se zavrtěl na palandě, protože se mu přes oční víčka zabodávaly od očí sluneční paprsky. Nechtělo se mu vstávat. Už tomu bylo dlouho, co se naposledy tak dobře vyspal, prázdné břicho a silná potřeba použít nočník ho ale vytrhly ze spaní. Zajímalo by mě, jestli v chladicí skříni zůstala nějaká vejce.

	Svědilo ho stehno. Poškrábal se a představoval si smažená vajíčka a kus šunky, svědění ale neustávalo. Zasténal, otevřel oči a zjistil, že není ve svém bytě v Otiru. Zamrkal do slunečního světla, které vnikalo dovnitř škvírami mezi zvětralými šedými prkny v lomené střeše dobrých dvacet stop nad ním. Pak si vzpomněl. Dům, ve kterém žil, před měsíci shořel. Kde to, do pekel, byl? Ve stodole?

	Posadil se. Paži měl od zápěstí k lokti pevně ovázanou. Z obvazů cítil štiplavý zápach; ne zánět − díky bohům − nýbrž zemitou vůni. Nějakou mast.

	Caim sledoval svědění, stáhl ze sebe starou přikrývku a zjistil, že je jen ve spodním prádle. Skoro vyskočil, když spatřil tepající stín, který se mu omotal kolem stehna a přes vrstvu obvazů mu vysával ránu. Chňapl po něm, stín mu ale proklouzl mezi prsty a zmizel ve tmě pod seníkem. Caim si ránu zkontroloval a zjistil, že trochu krvácí, nebylo to ale tak zlé, jak se obával. Svědila ho i pravá tvář. Když nahmatal chybějící kus ušního lalůčku o velikosti nehtu u palce, udělalo se mu zle. Kůže byla na dotyk pořád citlivá a na líci měl několik škrábanců, jinak se ale zdálo, že má obličej v pořádku. Zbytek těla měl zbitý a zhmožděný, byl si ale jistý, že je schopen chůze.

	Když se teď vzbudil, začal si vzpomínat. Plazil se krvácející a rozbolavělý sněhem pryč od tábora. Bojoval s mdlobami, takže nevěděl, jak dlouho to vydržel. Pak narazil na něco, co připomínalo silnici. Matně si pamatoval, že nad sebou viděl malý plot, možná se mu to ale jen zdálo. A pak se probudil tady. Jeho výstroj ležela ve slámě kousek od něj, nože v pochvách, dlouhé rance s mečem a lukem a taky brašna.

	Něco vedle něj zašustilo. Caim se překulil a zalapal po dechu, protože dostal křeč do nohy. Tasil nůž a otočil se. Ve dveřích stál malý chlapec. Caim pomalu vydechl a sklonil zbraň. Hoch na něj ještě chvíli zíral velkýma hnědýma očima, pak utekl. Hezké. Určitě běží pro bratry.

	Caim sebral oblečení a právě si ho navlékal na zraněné tělo, když se ozvaly kroky. Podařilo se mu natáhnout si kalhoty a připnout nože, pak se otevřely dveře. Zaplnil je velký muž. Na sobě měl prostou halenu a kalhoty z hrubé, podomácku upředené vlny. Pracovní boty měl obnošené a potřísněné bahnem. Sundal si klobouk se širokou krempou a hřbetem paže si utřel čelo.

	„Dal jste se dohromady rychle,“ řekl muž. „Myslel jsem, že bude pár dní trvat, než se postavíte na nohy.“

	Caim si oblékl košili. „To je vaše stodola?“

	Muž kývl.

	„Děkuju, že jste mi tu dovolil zůstat.“ Caim zvedl ovázanou paži. „A taky za tohle. Musel jsem vypadat dost zle.“

	„Viděl jsem i horší rány. Ovce se pořád dostávají do nějakých malérů.“

	Ovce. Jasně.

	Mluvení Caimovi ukázalo, jakou má žízeň. „Mohl bych dostat něco k pití? Trochu vod…?“

	Muž zařval přes rameno: „Tarne, přines mu hrnek ze sudu.“

	Když Caim zvedl brašnu, zabolelo ho v bedrech. Dýchal pomalu nosem a přehodil si popruh přes rameno spolu s ranci. Jakmile vykročil, trochu se s ním zakymácel svět, než se ale dostal ke dveřím, opět se narovnal. Caim vyšel ven na denní světlo a zastínil si oči. Nebe bylo safírově modré. Stodola stála asi dvacet kroků od zasněžené silnice. Zahlédl taky malý dům a stáj. Neviděl sice žádné ovce, ve vzduchu se ale vznášel štiplavý zápach dobytka.

	Přiběhl chlapec s hliněným hrnkem, ve kterém šplíchala voda. Caim si ho vzal a najednou ho vypil. Ledová voda chutnala lépe než víno. Caim mu poděkoval a hrnek vrátil.

	„Ještě?“ zeptal se chlapec.

	Caim byl v pokušení, chtěl ale jít, než ho vyhodí. Chlapcův otec si ho prohlížel s příliš velkým zaujetím. Brzy mu začne klást otázky, na většinu přitom nebude chtít odpovědět. Ti lidé působili mile. Nejlepší, co pro ně mohl udělat, bylo nechat je být.

	Caim sáhl do brašny. „Mám peníze. Za problémy, které jsem vám způsobil.“

	Muž pohlédl dolů na mince v Caimově ruce, pak zavrtěl hlavou. Mlaskl a řekl: „Žádné problémy. Ale raději byste měl jít, když už je vám líp.“

	Caim kývl a peníze schoval. Když zahnul k silnici, otevřely se dveře domu a objevila se žena. Její věk se dal jen těžko odhadnout, mohla být mladší než on, ale ne o moc. Přinesla mu ranec s bochníkem chleba a podala mu ho. Pořád byl teplý a voněl božsky. Caim kývnutím poděkoval, ohlédl se po chlapci stojícím za otcem a odešel.

	Teprve na silnici si Caim uvědomil, že se pastýř bál. Necítil jen úzkost, hluboce se děsil. Svět byl krutým místem, obzvláště tady na venkově. Cizinec s mečem znamenal potíže.

	Pěšina byla ve srovnání s rovnými, upravenými silnicemi na jihu hrbolatá a jeho stav každou překážku ještě zhoršoval. Kameny a led ukryté pod sněhem znesnadňovaly chůzi. Nakonec se spokojil s prkenným, šouravým krokem, který příliš nebolel. Možná nevyhraje žádný závod, bylo to ale lepší než se plazit.

	Svaly na noze se mu uvolnily až po míli, kdy konečně mohl udělat normální krok, šel ale pomalu, protože nechtěl zhoršit svá zranění. Bolelo ho v zádech a trochu mu tepalo v paži. Kdyby byl v Otiru, někam by zalezl − třeba k madam Sanyi − a v pohodlí se zotavil. Snil zrovna o měkké péřové posteli, když znovu uslyšel bzučení. Nepůsobilo mu bolest, jen bylo strašně otravné. Prohmatal si hlavu, jestli nenajde nějaké boule, když se vedle něj objevila Kit.

	„Dobré ráno, sluníčko. Vypadáš hrozně. Cítíš se líp?“

	Zamžoural na ni v oslepujícím slunci. Na sobě měla modrozelené, skandálně krátké šaty. Hopsala vzduchem a bosýma nohama se sotva dotýkala sněhu.

	Caim si potáhl rukáv na zraněné paži. „Budu žít. Kde jsi trčela?“

	Kit se sehnula, aby si prohlédla jeho nohu, a přitom se jí o několik palců nadzvedla sukně. Odvrátil se.

	„Byla jsem na výzvědách, jak vždycky chceš.“

	„Nemusíš to dělat. Chci říct, nemusíš se cítit provinile.“

	Narovnala se a ruce si založila v bok. „Takže je to moje vina?“

	Dotkl se krvavého ucha. „Vůbec ne. Teda, mohla jsi mě varovat, že se lidožravý medvěd chystá…“

	„Čí to byl nápad nechat tělo ubohého, bezbranného jelena hned vedle tábora, kde ho mohlo cítit kdejaké zvíře?“

	„Neudělal bych to,“ řekl, „kdybych věděl, že budeš ve službě spát.“

	„Spát! Pokud si vzpomínám, chtěl jsi být sám. Kromě toho jsi přežil. Tak si přestaň stěžovat.“

	Caim šlápl do díry a zaťal zuby, když mu z nohy do beder vystřelila bodavá bolest. Zastavil se a Kitin výraz se rázem změnil. Ihned byla u něj a stehnem mu začaly probíhat elektrické výboje.

	„Jsi v pořádku? Můžu něco udělat?“

	Čekal, dokud bolest nepolevila do snesitelného tepání. Potom udělal krok. Když neupadl, znovu se vydal na cestu. Pěkně pomalu. Kit se držela vedle něj a štěbetala jako starostlivá matka. Bylo to skoro milé, asi minutu.

	„Jsem v pořádku, Kit. Dej si pohov, dobře?“

	„Fajn. Když nechceš pomoct.“

	„Jsem v pohodě. Opravdu. Pověz mi, co jsi objevila před námi.“

	Kit mu plula vedle hlavy. „To jsem ti právě chtěla říct. O kus dál stojí u silnice dům.“

	Caimovi se stáhl žaludek. Po většinu cesty se osídlení vyhýbal, mezi lidi šel jen tehdy, když potřeboval nakoupit zásoby nebo když touha po zprávách z Otiru přebila jeho pud sebezáchovy.

	„No, vlastně je to taková noclehárna,“ řekla. „Je to ale lepší než spát v závěji.“

	„Je bezpečná?“

	Kit mu prohrábla vlasy. „Pro tak velkého, silného mužského, jako jsi ty, ano.“

	Caim ucukl. Tohle se Kit nepodobalo. Jistě, někdy s ním flirtovala nebo se chovala trochu praštěně, nikdy mu ale takovým způsobem nenadbíhala.

	Odplula od něj. „Chováš se divně. Nemáš otřes mozku?“

	Přidal do kroku, třebaže to bolelo. Čekal, že se Kit zjeví před ním. Asi po minutě se zastavil a ohlédl se. Zmizela. Zvážil, že by něco řekl, protože věděl, že ať už je kdekoli, uslyší ho, nakonec ale šel dál.

	Šplhal nahoru nízkými kopci a míjel hájky. Vzduch tu byl nehybný, ostrý a hustý příslibem dalšího sněhu. Po několika stech yardech stromy u silnice prořídly a ustoupily široké pláni. Gilvanská step byla plochá jako stůl a táhla se od obzoru k obzoru pod nekonečným modrým nebem. Nejasně si vzpomínal, že ji jako dítě přešel; osmiletému chlapci připomínaly pláně oceán nicoty. Zadíval se do dálky a přemýšlel, jestli nedělá chybu.

	Copak mám na vybranou? Mám žít dál, aniž bych znal pravdu?

	Pěšina se rozšířila, až připomínala skutečnou silnici. A na pláni se začaly objevovat nízké střechy z drnů, snad farmářské domky. Asi o čtvrt hodiny později narazil na blátivou alej lemovanou hustým křovím. U cesty tu stáli tři chlapci a kopali do sněhu. Na nohou měli otrhané boty a na sobě hrubé kabátce, které jim sahaly až ke kolenům a odhalovaly špinavé holeně. Jeden zahlédl Caima a křikl na kamarády, kteří se hned otočili a pozorovali ho. Caim si sundal kápi a pokračoval v chůzi. Hruď se mu stáhla starým strachem vyvolaným dlouhou samotou. Šikmé střechy u silnice si nevšiml, dokud nebyl přímo u domu.

	Očividně šlo o noclehárnu, kterou viděla Kit. Stála hned u cesty. Dřevěný plot uzavíral dvůr a dvě menší budovy za domem. Z cihlového komínu stoupal tenký proužek kouře. Caim si upravil popruh brašny a zkontroloval nože.

	Nebyla tu žádná brána, takže se vydal po nerovné kamenité stezce k domu a strčil do starých dveří. Šero uvnitř polykalo denní světlo. Když Caim překročil práh, zakouřený vzduch ho zaštípal v očích. Hlavní místnost zabírala většinu přízemí. Stěny tvořily holé trámy spojené proutím. Nízkou střechu podpíraly dva zjizvené dřevěné sloupy. Nebyla tu žádná okna a ani pult, jen dveře zakryté špinavým kusem plachty vedoucí do zadní místnosti, patrně do kuchyně. Většinu prostoru zabíraly dva dlouhé stoly na trnožích. U stolu sedělo pět mužů, kteří kouřili hliněné fajfky a pili. Podle jednoduchého oděvu a zablácených bot hádal, že se jedná o farmáře nebo nádeníky.

	U druhého stolu seděli tři muži. Dva mohli být bratři. Oba byli velcí a měli hrubé kosti, třebaže jeden měl dlouhé blond vlasy a druhý černé jako smůla. Muž sedící naproti nim byl o hlavu menší. Z hloubi kápě, kterou si stáhl hluboko do čela, mu trčela ostrá brada. Všichni tři byli odění do šatů z jelenice namísto z vlny a byli ozbrojení. Vedle velkých mužů stály o stůl opřené oštěpy určené k lovu divočáků; jejich společník schovával něco pod pláštěm, možná meč nebo obušek. Když Caim vstoupil, dva větší muži zvedli tmavé, propadlé oči a stejně rychle se zase věnovali svému.

	Plátěný závěs se odsunul stranou a ze zadní místnosti vyšel muž. Podle dřevěných korbelů v ruce to byl majitel. Měl povislou bradu a na krku tmavou skvrnu od vína. Oči měl hluboko posazené a obklopené záhyby kůže, jejich hlubiny ale ukrývaly zrnko houževnatosti a podobné to bylo i u jeho hostů, jako by byli vytesaní ze stejného kusu kamene.

	Když hostinský obsloužil hosty, zadíval se trpce na Caima. Ten se narovnal, jak jen mohl, a snažil se skrýt, že je zraněný. Začal ho svědit obličej, ruce ale nechal u boků.

	„Jste hostinský?“ zeptal se Caim.

	Muž si utřel ruce do košile plné mastných fleků. Pohlédl na Caimovo roztržené ucho a řekl: „Co chcete?“

	„Něco horkého k jídlu a pokoj na noc, pokud nějaký máte.“

	„Postele nevedeme.“ Hostinský mávl rukou k židli na konci stolu nejblíže u skromného ohniště. „Něco k jídlu vám ale přinesu.“

	Caim prošel místností a rance si opřel o stěnu. Posadil se a žár z ohniště mu začal olizovat záda. Zavřel oči a představil si, jak mu teplo vniká do morku kostí. Hádal, že je asi dvacet mil severně od nimejských hranic. Pokud se bude dál držet severní cesty, a navzdory zranění udrží krok, za několik dní bude v Liovardu, v největším městě Eregotu.

	Zdálo se, že se tři muži sedící pospolu o něco přou, Caim ale neslyšel o co. Dva větší náhle vstali, sebrali oštěpy a vyšli ze dveří, menšího muže nechali samotného u stolu se třemi korbely. Caim se opřel, zavřel oči a staral se o své. Poslední, co potřeboval, byly problémy.

	Uslyšel šoupání kroků po dřevěné podlaze a donutil se zvednout oční víčka. Ze zadní místnosti vyšla žena a přinesla mu chlebovou placku s hnědou omáčkou a dřevěný korbel. Nepohlédla mu do očí, ale to ho nepřekvapilo; věděl, že vypadá zle a páchne asi ještě hůř. Když se začala odvracet, odkašlal si. Zaváhala, jinak ale nedala najevo, že by ho slyšela.

	„Mířím do Liovardu. Mohla byste mi říct, jak je to daleko?“

	Žena pokrčila rameny. Byla asi stejného věku jako hostinský a měla podobně unavené rysy člověka těžce zkoušeného osudem.

	„Orso!“ křikla přes rameno. „Jak daleko je to do města?“

	Hostinský na ně od druhého stolu zamračeně pohlédl. „Dva, možná tři dny cesty pěšky.“

	Caim na ženu kývl. „Snažím se najít jedno místo.“ Ze snů nejranějšího mládí vydoloval jméno. Nebyl si jistý, jestli je správné. „Jitřní soutěsku.“

	„Sojo!“

	Hostinský jí pokynul a žena se odšourala pryč. Její pán nebo možná manžel se na Caima zaškaredil.

	„Nemáme žádné postele!“ zabrblal, poté následoval ženu do kuchyně.

	Caim se usadil na židli a trhl sebou, když se bolavými zády otřel o opěradlo. Ostatní hosté ho zaraženě sledovali. Opětoval jejich pohled, dokud jeden po druhém nesklopili oči. Muž v plášti nevzhlédl vůbec.

	Caim se zadíval na kouřící hromadu brambor a mrkve na talíři. Žár za zády, který mu před chvílí připadal příjemný, na něj nyní těžce doléhal. Usrkl z korbelu a málem pití vyplivl. V hořkém pivu plavaly kousky prosa. Chystal se korbel postavit zpátky na stůl, pak se ale znovu napil.

	Když venku zaduněla kopyta, skoro pivo vyplivl. Na cestách znamenali koně bohaté lidi nebo vojáky, a v každém případě potíže. Caim položil ruce na stůl. Ven vedla jediná cesta, pokud ovšem zadní místnost neměla taky východ. Ostatní hosté se při zvucích venku rozhlédli, jinak ale zůstali sedět. Vzápětí se rozlétly dveře. Caim se odsunul se židlí ze světla ohně.

	Dovnitř vešla družina mužů ve vlhké kožené zbroji a ocelových přilbách a zadupala nohama, aby z bot oklepala sníh. Bylo jich celkem pět. Neměli žádné uniformy, zato dost zbraní na to, aby všichni věděli, že to myslí vážně. Potom vstoupil šestý muž, v ocelovém kyrysu a drátěné košili; jezdecké boty měl zablácené.

	Vojáci. Přesně to jsem nepotřeboval.

	Při pohledu na nové hosty se všichni ve výčepu sehnuli ještě víc nad pitím. Hovor utichl. Dřevo v krbu v nenadálém tichu hlasitě praskalo. Vojáci se usadili u stolu a odsunuli stranou farmáře, aby si udělali víc místa. Hostinský přikvačil ze zadní místnosti s korbely pěnícího piva. Když je stavěl na stůl, kývl, podle svěšených koutků ale neměl z nových hostů radost.

	„Dobrý den, pánové.“

	Jeden z vojáků, ten největší, hodil na stůl několik mincí. „Potřebujeme něco k jídlu. A žrádlo pro koně. Postarej se o to.“

	Hostinský se uklonil, sebral peníze a zmizel za závěsem. V zadní místnosti se ozval křik a tříštění nádobí a vojáci se zasmáli. Kapitán seděl zády ke stěně a věnoval se pití. Vypadal mladší než ostatní. I beze zbroje a drahého jezdeckého meče s jílcem obtočeným drátem u boku by Caim poznal, že tu velí. Držel se stranou a trochu víc dbal o zevnějšek. Patrně šlo o čtvrtého syna nějakého nižšího lorda, který vstoupil do armády, aby to někam dotáhl.

	Zatímco vojáci pili a hovořili spolu, muž v plášti u Caimova stolu vstal a zamířil ke dveřím. Vypadalo to, že se dostane bez problémů ven, pak ale jeden z vojáků zavolal.

	„Hej, ty tam!“

	Voják, který na muže křikl, a jeden z jeho bratří ve zbrani vstali, zatímco ostatní přihlíželi. Důstojník se nepohnul, vzhlédl však od pití. Muž v plášti šel dál.

	Velká chyba.

	Stojící vojáci mu zastoupili cestu a také ostatní už se zvedali. Farmáři se ještě víc sehnuli nad stolem, jako by je nezajímalo, co se děje. Všichni až na jednoho. Byl starší než zbytek, přímo prastarý, a bílý plnovous mu visel až k pupku. Jen on se odvážil zvednout hlavu a dívat se.

	Jeden z vojáků popadl muže v plášti za paži a prudce ho zastavil. „Kampak?“

	Druhý mu strhl z hlavy kápi a odhalil mladistvou tvář se skobovitým nosem a kšticí černých vlasů. Chlapci nemohlo být víc než šestnáct nebo osmnáct. Vojáci se zakřenili.

	„Co je to?“ zeptal se první. „Vypadá příliš mladě na to, aby se toulal krajinou bez matinky.“

	Mladík v plášti se odvrátil, ale nic neřekl. To už k nim přistoupil velký voják. S korbelem stále v ruce popadl chlapce za vlasy a drsně mu zaklonil hlavu.

	„Patříš k armádě, hochu?“

	První voják dloubl mladíka do ledvin. „Otevři pusu, hochu. Mluvíme s tebou.“

	Velký voják odhodil dozadu chlapcův plášť, hvízdl a sáhl dolů. Tasil jeho meč a zvedl ho. Byl to krátký severský meč s rovnou čepelí a úzkou záštitou, jemuž se říkalo spatha. Tento měl bronzový jílec a matnou ocelovou čepel, která vykazovala stopy po kovářském kladivu.

	„Raději bys nám to měl vysvětlit,“ řekl velký voják.

	Přikročil k nim důstojník. „Co to máte, seržante?“

	Seržant hodil meč na podlahu, kde dutě zarachotil. „Vypadá to na dezertéra.“

	„Je to pravda? Dezertoval jsi z armády Jeho Jasnosti?“

	„Nechte ho být!“ zakřičel stařík u stolu. „Nikomu nic neudělal.“

	Na pokyn důstojníka zvedli tři vojáci farmáře na nohy a odvlekli je ke zdi. Stařík dál protestoval, za což si vysloužil úder pěstí do úst, jenom ho to ale přimělo nadávat hlasitěji.

	„Zavřete mu hubu!“ zařval seržant. „Nebo ho polechtejte na žebrech něčím ostrým.“

	Jeden z vojáků tasil zpoza opasku dýku.

	Caim se opřel a cítil bolest svých ran. Situace se stále zhoršovala. Myslel si, že vojáci mladíka jenom trochu pozlobí, zmínka o dezerci ale všechno změnila. Neznal zákony Eregotu, v Nimeji ale mohli vojáka za dezerci i oběsit. A o většině poprav bylo rozhodnuto na místě. Nebyl to však jeho problém. Mohl zůstat ve stínech, kde si ho s trochou štěstí nevšimnou, a jít dál. Co by na to ale řekla Josi? Pověděla by mu, že udělal správnou věc? Představil si její zklamaný výraz.

	Dobrá, Kit. Kde jsi?

	Důstojník se natáhl a odhrnul stranou límec mladíkovy košile. Na chlapcově rameni se skvěly modré linie tetování, tři kruhy propojené uprostřed čtvrtým. Caim nevěděl, o co jde, seržant se ale na chlapce rázem vrhl, strhl mu paže za záda a ostatní vojáci tasili meče. Jeden z farmářů se otočil a vysloužil si úder hruškou meče do obličeje. Klesl na podlahu a z úst s vylámanými zuby mu crčela krev. Stařík tyranům dál nadával. Caim sáhl za záda. Viděl dost.

	Vojáci začali strkat mladíka ke dveřím. Caim vstal a noha ho přitom pálila, jako by mu maso trhaly doruda rozžhavené háky. Levou rukou tasil nůž. Když ho vší silou zabodl do dřevěné desky stolu, všichni se k němu otočili.

	„Pusťte ho.“

	Vyrazil k němu voják s taseným mečem. Caim natočil zraněnou stranu tváře k ohni. Voják se rázem zastavil. Tohle jsi v takovém zapadákově nečekal, co?

	Seržant zařval: „Yanigu! Přestaň toho parchanta očumovat a postav ho ke stěně.“

	Voják udělal další krok. Víc Caim nepotřeboval. Vytrhl nůž ze dřeva a řízl vojáka do hřbetu ruky. Muž zalapal po dechu, ucukl a upustil meč. Caim znovu zaútočil. Jednou, dvakrát, třikrát bodl, a voják upadl. Byl odzbrojený a z děr v lehké zbroji mu prýštila krev. Rány sice hodně krvácely, nezasáhl ale nic důležitého. Přežije, pokud ho dostanou k felčarovi.

	Vyrazila k němu dvojice vojáků, která doposud hlídala hosty. Caim tasil i pravou rukou. Tito vojáci se zachovali rozumněji a napadli ho společně. Jeden byl ozbrojený dlouhým jezdeckým mečem; druhý jen ostrou dýkou, držel ji ale, jako by s ní uměl zacházet. Caim meč zablokoval a v duchu zaklel, protože cítil, jak se mu podlomilo koleno. Udržel se ale na nohou, odrazil seknutí muže s dýkou a odpověděl sérií rychlých úderů, které zahnaly vojáky na ústup. Caim nechal muže odkulhat. Pálilo ho předloktí a z bojového postoje dostával křeč do zad. Obával se, že upadne, pokud se pokusí pohnout. Jaké měl možnosti? Vzdát se?

	Do uší mu šeptaly tichounké hlásky. Když ho napadli zbývající vojáci, nemusel stíny volat, přišly samy. Světlo ohně najednou zhaslo, jako by někdo přes plameny hodil mokrou deku. Jeden z vojáků se zastavil uprostřed kroku a ústa zkroutil hrůzou, když mu na hlavu dopadl stín a stekl mu dolů přes obličej. Ostatní začali ječet a sekali kolem sebe, zavalila je totiž lavina stínů. Důstojník za nimi tasil meč.

	Caim udělal krok. Noha ho pálila jako oheň pekelný, ale udržela ho. Šel místností a každý krok pro něj byl agonií. Stíny ho následovaly, plazily se po zemi a po stěnách i přes vzpouzející se vojáky. Cítil, že ho sledují a čekají… na co? Hosté uprchli. V zadní místnosti panovalo ticho.

	Caim se zastavil před důstojníkem. Zblízka vypadal ještě mladší, neutekl ale, třebaže jeho muži sténali a krváceli na podlaze. Odvážný malý sráč.

	„Vypadni,“ řekl Caim. „A ostatní vezmi s sebou.“

	Mladý důstojník se zadíval na jeho nože. „Vrátím se. S více muži.“

	„Pak nezapomeňte lopaty a kněze.“

	Caim propustil stíny, poslal je zpátky do koutů výčepu a důstojník zatím sebral své muže a popohnal je ke dveřím. Cestou ven ho sledovali zděšenýma očima. Aspoň žili. Na dvoře byly slyšet jejich tiché hlasy a následně dunění kopyt, které se postupně vzdalovalo. Caim si všiml, že zmizel i mladík v plášti, a ani jeho meč už nebyl na podlaze, kam ho vojáci zahodili. Není zač, ať už jsi byl kdokoli.

	Caim se odvlekl zpátky ke stolu, kde si kusem látky očistil nože a schoval je. Chvíli byl v pokušení ukázat tomuhle místu, jak vypadá opravdový masakr. Pohledem zalétl k otcovu meči u stěny. Protáhl si pravou ruku a posadil se. Dušené se srazilo ve slizkou masu, přesto ho snědl. Trhal na kusy chlebovou placku, cpal si ji do úst a do místnosti zatím vešli hostinský se ženou. Caim vycítil, že nemají radost z toho, když ho tu vidí. Hostinský se rozhlédl, jako by očekával, že vojáci každým okamžikem vtrhnou zpátky dovnitř.

	„Hm,“ řekl. Žena ho popíchla. „Měl byste teď jít. Nechceme žádné potíže.“

	Zajímavé. Přesně to jsem říkal i já. A kam mě to dostalo?

	Caim se zarazil s kusem jídla napůl cesty k ústům. „Už jste měli potíže. Jsou pryč.“

	„Vrátí se,“ řekla žena za hostinským.

	Postrčil k nim korbel. „Ještě pivo.“

	Když manžel kývl, sebrala žena korbel a vrátila se do kuchyně.

	„Prosím,“ řekl hostinský. „Nechte nás být.“

	Caim žvýkal. Chtěl se na ně zlobit, ale chápal je. Vojáci se určitě vrátí, patrně v čele malé armády. Ti lidé budou mít štěstí, když za několik dní bude jejich dům vůbec stát.

	Odstrčil se od stolu a vstal. Noha ho ostře zabolela na protest, ale poslechla. Na stůl vedle talíře hodil hrst mincí.

	„Než odejdu,“ řekl Caim. „Potřebuju znát cestu k Jitřní soutěsce.“

	„Nikdy jsem o tom místě neslyšel.“

	Caim hleděl hostinskému chvíli do očí, pak se podíval za něj, závěs ve dveřích do zadní místnosti se totiž pohnul a do výčepu vešel muž. Všimly si ho i stíny. Caima štípala kůže, jak tisíc malinkých stínů začalo hlasitě kňourat, nově příchozí ale nevypadal jako voják. Zpod velké medvědí kožešiny, která halila jeho statnou postavu, vyčuhovaly kožené šněrovací boty. Muž si shodil z hlavy kápi a odhalil masu stříbřitě šedých copánků, které lemovaly vrásčitou tvář zarostlou dlouhým vousem. Rozhlédl se po zničené místnosti, pak si změřil Caima očima bledýma jako zmrzlé jezero.

	„Já znám cestu.“

	Hostinský se chystal něco říct, pak ale zvedl ruce, jako by je chtěl vyhnat ze dveří. Caim kývl a sebral svoji výstroj. Starší muž už mířil ven.

	Venku zase sněžilo. Když se za nimi zabouchly dveře, zamířil Caimův průvodce na sever. Caim zvedl ruku, aby se poškrábal na svědící líci, zarazil se ale, dřív než se dotkl zakrvácené tváře. Ještě není pozdě vrátit se do Otiru.

	Caim vykročil sněhem.
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	Sibyla stála nad střepy rozbitých lahviček na podlaze. Cinkání tříštícího se skla nijak neuklidnilo její zjitřené nervy. Už tři dny se snažila spojit se svým agentem na jihu, olejovitá věštící tůň ale zůstávala prázdná. Mohlo to znamenat jediné.

	Svatyni tvořila velká komnata v srdci jejího chrámu. Líbilo se jí smýšlet o něm jako o svém chrámu. Třebaže nestála u zrodu rozlehlé baziliky, postarala se o její nové vysvěcení. Stinné výklenky u klenutého stropu jí dodávaly útěchu.

	Když se trochu uklidnila, přešla po kamenné podlaze k polici na stěně. Vzala si z ní, co potřebovala, a zamířila do kouta, kde stál vysoký předmět zakrytý světlým plátnem. Strhla ho a odhalila sarkofág bez víka vytesaný z jediného kusu sopečné vyvřeliny. Uvnitř ležely mumifikované ostatky tři tisíce let starého válečníka, který pocházel z impéria, které dříve zabíralo celý známý svět.

	Sibyla se posadila se zkříženýma nohama na zem před seschlou mrtvolou. Řízla se do žíly a nakapala trochu krve do pánve. Poté co čáry uzavřela ránu, otevřela tři kamenné nádoby a postupně prohrábla jejich obsah.

	„Adulai nocet e’sulphruka,“ zašeptala. „U srdce, plic a duše, zjev se přede mnou. Hete Xenaii, volám tě!“

	Stíny se zatřepotaly a místností zavanuly pachy prachu, písku a nekonečné noci. Krev v pánvi zmizela, jako by ji vysála neviditelná ústa, a Sibyla se najednou cítila vyčerpaná. Komnatou se rozlehlo vzdychnutí, drsné a suché jako mumifikované kosti.

	„Mluv, čarodějnice.“

	„Velký válečníku, přeju si spojit se se zemí zesnulých a promluvit si s mrtvou duší.“

	„Žádej.“

	„Přiveď mi stín mého sluhy Levicta.“

	Přestože ve svatyni nebyla žádná okna, vzadu na krku ji polechtal vánek. Šerem zajiskřilo bledé světlo. Několikrát zablikalo, pak se zhmotnilo přibližně do podoby člověka. Sibyla poznala jeho zjizvenou tvář.

	„Levicte.“

	Po dvou pomalých úderech srdce odpověděl dutým hlasem: „Sibylo.“

	„Pověz mi, jak jsi zemřel. Kdy k tomu došlo? Kde?“

	„Jsem mrtvý?“

	„Ano.“ Odolala pokušení proklít ho. V zemi stínů by to bylo k ničemu. „Pověz mi, jak jsi zemřel.“

	„Zabili mě… nedávno.“

	Zamračila se. Před svým zmizením ji Levictus kontaktoval a požádal o dodatečnou sílu, kterou mu poskytla, třebaže za to draze zaplatila. Levictus byl jejím nejdůležitějším nástrojem v jižních zemích. Ne nejspolehlivějším − čaroděj byl stejně labilní jako všichni Lidé světla − hrál ale důležitou roli v jejích plánech. Nebylo proto zanedbatelné, že ho zabili, třebaže byl na vrcholu sil.

	„Kdo to udělal?“

	„Noc byla tak temná. Nesvítil měsíc. Byla tak krásná… Bojovali jsme.“

	Zaryla nehty do dlaní a snažila se neztratit sebekontrolu.

	„S kým? S kým jsi bojoval, Levicte?“

	Stín se na několik úderů srdce odmlčel. Potom se jeho chraplavý hlas přenesl přes prázdnotu.

	„S následníkem.“

	Hruď se jí nadmula, když k ní slova dolehla éterem mezi životem a smrtí. Než propůjčila svému sluhovi moc, žádala od něj splnění jednoho úkolu. Chtěla, aby zabil jistého muže. Velmi nebezpečného muže.

	„Zabil jsi ho taky?“ zeptala se.

	Portálem k ní dolehly šepot a mumlání.

	„Levicte! Zabil jsi následníka?“

	„Byl poražen.“

	Sibyla vypustila dech, který tajila. Díky matce temno…

	„Ale něco… zasáhlo. Zemřel jsem. Shinae…“

	Sibyla zasyčela. Shinae byl temný kov, který pocházel ze Země stínů. Před lety, když čaroděj navštívil Eregot, ho obdarovala dvěma shinae noži, o čem to ale mluvil? Potřebovala vědět víc, rozplýval se jí však před očima. Chňapla po něm s tím, že z jeho spektrálního hlasu vymáčkne pravdu, vyklouzl ale z jejího psychického sevření. Vrhla se za ním, znovu se však objevil stín Heta Xenaie a upřel na ni prázdné oční důlky. „Přiveď ho zpátky!“ poručila. „Ještě jsem neskončila.“

	Starodávný válečník si povzdychl a znělo to jako vítr vanoucí chladnou pouští. „Stín je mimo můj dosah.“

	Začala ze sebe chrlit nadávky. Válečníkův duch se zavlnil, rozplynul se a vrátil se k věčnému spánku. Ometla si z rukou prášek z kostí a vstala.

	S tím nepočítala. Už skoro dvě desetiletí hromadila moc. Levictus jí měl připravit půdu. Její plány se ale nyní hroutily a Mistr neodpouštěl. Znovu přehodila plachtu přes sarkofág a její světlá barva jí připomněla sněžné pláně, jak je spatřila v den, kdy vešla branou do těchto prokletých zemí. Její otec − její pán − stál před ní pod cizím modrým nebem, které jí spalovalo oči, a zvedl ruku.

	„V této zemi,“ prohlásil, „vybudujeme nové impérium.“

	V Sibyle se vzmáhalo zoufalství, když hleděla na prázdnotu holého ledu a skal a na ohavné světlo sílící na východě. Byli vyhnanci, vypovězení do světa, který byl jen dutým odrazem toho, který právě opustili.

	Natáhla se, aby vzala otce za paži. „Měli bychom se vrátit. Můžeme uzavřít mír…“

	Uhodil ji a ona upadla na zledovatělou zem. Ležela tam a cítila bolest, kterou jí způsobila jeho ruka, dobře známá a nenáviděná.

	„Ne,“ řekl. „Musíme si vytvořit nový osud v tomto světě, nebo jím být rozdrceni.“

	Zaťal ruku v pěst. Ozvala se děsivá rána. Sibyla se otočila a spatřila, jak stezku za nimi polyká ledová trhlina. Brána zmizela. Uvízli tady.

	Sibyla odtrhla oči od zakrytého sarkofágu. Bylo to už tak dávno, bolest však byla stále čerstvá. Opustila přepych a privilegia, a na oplátku čelila jen útrapám a nekonečným požadavkům. Nic na tomto světě nedokázalo vymazat pocit zrady, dokonce ani narození jejího syna Solorota, který nikdy nespatřil onyxově černá nebesa Stínu ani se neprocházel po bledých březích půlnočních moří.

	Sibyla se na okamžik opřela o kamenný sloup, pak se vydala k výklenku ve stěně. Vzala do ruky jemně zdobenou skříňku z horské mědi a otevřela ji. Uvnitř se nacházel jemný zlatý prach. Nabrala ždibec mezi prsty a podržela si je u nosu. Sotva sladký prášek vdechla, cítila se znovu plná energie. Vzala si ještě trochu a vrátila skříňku zpátky na místo.

	Odrhnula stranou závěs a vydala se úzkou kamennou chodbou ke dveřím. Zpoza nich k ní doléhalo dunění bubnů. Paprsky červeného světla tepaly do rytmu.

	Vstoupila do rozlehlé síně plné zpocených, svíjejících se, sténajících těl. Sladký žár jejich vášně jí pronikl do těla a zahřál její prochladlé kosti. Pach krve a sexu jí z plic odvál zbytky prachu. Sibyla zavřela oči a nasávala do sebe energie rituálu. Od příchodu do této země se snažila její divošské obyvatele civilizovat. Čtyři roky už se pokoušela vymazat veškeré stopy Pravé církve. Šokovalo ji, kolik mužů − a dokonce i žen, které by měly být rozumnější − bylo ochotno zemřít pro své bohy. Avšak poté, co s Erikem obsadili město a vymýtili kult uctívačů Světla, změnila Sibyla názor. Proč by měli lidi zbavit možnosti projevit primitivnější pudy? Proto vymyslela novou sektu, která uctívala Temnotu, a samu sebe pasovala do pozemské inkarnace Matky noci. Ti, kdo ji přišli uctívat, jí darovali svoji krev a těla a prodchnuli chrám mocí, která zaplavovala její duši jako oceán ambrózie.

	Podél stěn hořely v koších ohně. V jejich tlumené záři dováděla skupina mužů a žen v různých stádiích obnažení. Ve vzduchu se vznášel modrý kouř z vodních dýmek. Po celé komnatě byly rozestavěné zlaté mísy s rubínově červeným vínem, do kterých lidé nořili poháry a pili z nich nebo jejich obsah vylévali na milence. Ke klenutému stropu se nesly vzdechy a sténání doprovázené hrou slepých hudebníků. Kousek ode dveří, jimiž vešla, se na vyvýšeném pódiu nacházel trůn z černého basaltu. Před pódiem stály dva menší trůny. Na jednom z nich se rozvaloval vévoda z Liovardu, pokuřoval vodní dýmku a nad klínem se mu skláněla štíhlá dívka. Zlaté lokny se jí pohupovaly do rytmu hudby.

	Sibyla zaujala místo vedle vévody a odehnala ženu, která se o něj starala. Erikovi vyklouzla dýmka ze rtů. Uvolnil se ale, když vzala jeho mužství do ruky. Zatímco ho Sibyla hladila, sledovala hlouček lesknoucích se těl na podlaze. Ve změti ladných končetin leželi na zádech dva robustní muži, popíjeli ze stříbrných pohárů a užívali si slastí, které jim poskytoval houf mladých krásek.

	„Jak se vede našim hostům z Warmondu?“ zeptala se.

	Vévoda naposledy zasténal a svezl se v křesle. Sibyla se k němu přitiskla a utřela si ruku do nohavice jeho kalhot.

	Zhluboka se nadechl a dlouze vydechl. „Zdá se, že jsou spokojení. Zmínili se ale o tom, že se potřebují ujistit, jestli mám klany pevně pod kontrolou. Jejich pán prý něco zaslechl.“

	„Jak jsem říkala.“ Přejela mu prstem po jizvičce na bradě. „Smrt zemanů nestačí. Musíš rychle zakročit a upevnit svoji moc nad vším, co jsi získal.“

	Chytil ji za ruku a kousl ji do špiček prstů. „Dohodli jsme se, že počkáme, dokud se nevrátí Arion. Z jeho hlášení se dozvíme, jak to vypadá na hranicích.“

	Sibyla se odtáhla. „Už mě unavuje čekat.“

	„Tvá nechuť k mému synovi se mi nelíbí, Sibylo.“

	Kousla se do jazyka, aby mu neřekla, co si o jeho synovi skutečně myslí. Kdyby si milence znepřátelila, hůř by se ovládal.

	„Jenom myslím na naši budoucnost. Pomohla jsem ti dobýt největší města na severu. Copak nevěříš, že ti pomůžu získat, co ti právem náleží?“

	Zabručel, natáhl se po poháru vedle křesla a vyšplíchl si přitom víno na košili plnou skvrn. Napil se.

	„Vojáci jsou už teď napjatí do krajnosti, lásko. Bude trvat měsíce, než naverbujeme a vycvičíme nové, a další týdny, než je přesuneme na místo.“

	„Tak použij žoldáky, které jsem ti sehnala.“

	„Nevěřím jim. Jejich velitelé ke mně nemají žádnou úctu.“

	„Ctí jenom sílu, můj pane. Ukaž jim ji − vydej rozkazy a pošli je ven − a prokáží ti úctu, jakou si zasloužíš. Respekt hodný krále.“

	Hleděl na ni se zvláštním výrazem ve tváři jako muž, kterého probudili ze znepokojivého snu. Mrkl a pohled zmizel, opět ho nahradila obvyklá vyčerpanost.

	„Přesto bych raději počkal na Ariona. Až se ujistím, že na jihu je všechno, jak má být, budu víc nakloněn tvým návrhům.“

	Sibyla se na vévodu zadívala a uvažovala, jak moc na něj může tlačit, sladká extáze chrámové komnaty jí ale bránila zlobit se na něj. Navzdory svému přesvědčení to nechala být.

	Vstala. „Jak si přeješ, můj pane.“

	„Kam jdeš?“

	Lítost v jeho hlase jí přejela dolů po páteři jako nůž.

	„Zůstaň tady a užij si oslavy.“ Sklonila se k němu a políbila ho. „Připojím se k tobě později.“

	Sibyla se odvrátila. Erik se natáhl po dýmce a dal znamení seržantovi, aby mu zapálil další kostku kafiru. Nepřemýšlela o vévodovi, a dokonce ani o velvyslancích, které pozvala, aby s nimi dojednala spojenectví, jež nakonec sjednotí celý sever pod Erikovým praporem. Soustředila se na muže, který zhatil její plány v jiném směru, na muže, který měl být dávno mrtvý, a na to, jak tuto věc napraví.
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	Josi stála před dveřmi plesového sálu a točila prstenem na prstě. Královský palác měl tři plesové sály, ale tento − největší − byl vyhrazený pro státnické příležitosti. Drnkání orchestru zesilovalo bolest, která jí tepala ve spáncích. Ten den znovu zrušila audience, projela se po královských pozemcích, a dokonce vyzkoušela otcův lék, drcený fenyklový kořen smíchaný se zředěným vínem, nic ji ale nedokázalo zbavit bolesti hlavy. A teď ji čekala tato pekelná taškařice.

	Čtyřicet dva dnů. To ráno dostala po probuzení záchvat paniky, když totiž zavzpomínala na Caima, nedokázala si vybavit detaily, třeba jizvy na jeho rukou nebo vůni jeho potu. Celé dopoledne strávila v ložnici a aspoň čtyřikrát ples odvolala, jen aby nakonec vždy ustoupila.

	Josi se nadechla tak zhluboka, až hrozilo, že jí praskne korzet. Ať už to mám za sebou.

	Na její kývnutí otevřeli dva sluhové dveře. Zalily ji zvuky a světlo. Po komnatě se procházely tucty pánů a dam v elegantních šatech. Křišťálová zrcadla odrážela světlo tisícovky svíček, jejichž měkká zář dodávala plesu nadpozemský nádech. Na okamžik zapomněla na úzkost a nechala se unášet hudbou.

	Když vešla, všichni se zastavili a uklonili se. Hudebníci přestali hrát píseň a spustili královský pochod. Josi se usmívala a plula komnatou. To není tak špatné? Proč jsem se tak bála?

	Připojil se k ní Hubert. „Skloňte ruku,“ pošeptal jí, aby ho přes hudbu nikdo neslyšel.

	Kývla na starší dámu ve fialovo bílých šatech, které připomínaly peří cizokrajného ptáka. „Proč?“

	„Protože.“ Hubert kývl na dvojici starších mužů ve vojenských uniformách. „Vypadáte jako holka z farmy, která je poprvé na návštěvě ve velkém městě.“

	Josi cítila, jak jí zahanbeně rudnou tváře. Sklonila ruku. „Jsem trochu nervózní, dobře?“

	„Není potřeba. Vypadáte kouzelně.“

	Přejela si rukama po šatech z proužkovaného saténu s krajkovým dekoltem. „No, děkuju, Vaše Milosti, já se tak ale necítím. Bolí mě hlava, tlačí mě střevíce a možná bych věděla, co mám dělat, kdybyste tu dneska byl a poučil mě.“

	„Dřel jsem ve jménu vašeho impéria.“ Hubert kývl na starší vévodkyni z nějakého středně velkého teritoria. „Napsal jsem vzpurným šlechticům, odpověď ale očekávám až za několik dní. Možná později, pokud budou zvažovat své možnosti.“

	„Pošlete jim další dopis. Poručte jim, ať se dostaví sem a zodpoví se ze svých přečinů.“

	„Ano, Veličenstvo. A je tu ještě něco. Myslím, že jsem našel řešení problému s Akeší.“

	„Opravdu?“

	„Četla jste hlášení o nedostatku jídla napříč říší. Loňská úroda byla hrozivě ubohá, a když teď v centrálních provinciích zavládla anarchie a máme problémy na hranicích…“

	„Chápu, ale co to má společného s Akeší…?“ zakřenila se na něj. „Chcete Akešanům nabídnout obchodní dohodu. Jídlo výměnou za mír. Velmi chytré, lorde kancléři.“

	„Vlastně s tím přišel lord Parmian. Jeho plán dává dokonalý smysl. Akeš se koupe v obilí, proto mají velké zisky z prodeje přebytků. My získáme potřebné potraviny a šanci vybudovat novou formu spolupráce. Všichni tím získají.“

	„Všichni až na církev.“

	„Pravda. Hierarchy nepotěší, když tažení na východ skončí. Budeme taky muset přesvědčit ministry, aby nás podpořili, a sehnat peníze na zaplacení obilí.“

	Josi vtáhla do plic očistný nádech. „Vím jistě, že se lord Parmian postará o podrobnosti. Děkuju, Huberte. To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem za dlouhé týdny slyšela.“

	Zaváhala, jestli se má zeptat na to, co ji trápilo, nakonec se do toho vrhla po hlavě. „Nějaké zprávy od…?“

	„Ne.“ Ještě víc ztišil hlas. „Ještě nic. Poslal jsem na sever další kurýry, žádný se ale zatím nevrátil. Dám vám vědět hned, jakmile se něco dozvím.“

	Víc neočekávala. Přesto ji ovládla sklíčenost. „Děkuju, Huberte.“

	Začal se uklánět, jeho oči ale zabloudily někam za ni. Josi se otočila a radostně se zasmála.

	„Stázko!“

	Josi přítelkyni objala. Pak se odtáhla, aby se mohla pokochat levandulově fialovými šaty, které Anastázii padly jako druhá kůže. Tvář panenky lemovaly zlaté kudrny.

	„Vypadáš…“

	„Vypadáš…“ řekla Anastázie.

	Se smíchem si znovu padly do náruče. Za Josi si někdo odkašlal, proto kamarádku pustila.

	Anastázie vysekla Hubertovi dokonalé pukrle. „Vévodo Vasiliji.“

	Hluboce se jí uklonil. „Lady Fartingtonová.“

	Josi pohlédla z jednoho na druhého. Co to do nich… ach!

	Zvedla obočí a Anastáziin úsměv se prohloubil.

	„Lorde kancléři,“ řekla Josi. „Zdá se, že lady Anastázie je bez doprovodu. Prokázal byste jí tu čest a zatančil si s ní?“

	Hubertovi zrudly tváře. „Ach, Veličenstvo. Já bych… tedy, kdybych mohl, Vaše Veličenstvo… chci říct…“

	„Ach, je to jen tanec.“ Josi ho vzala za ruku a strčila ji Anastázii pod paži. „Tak. Jen běžte.“

	V Josiině hrudi vykvetl vřelý pocit, když sledovala, jak odcházejí na parket. Markusova smrt Anastázii skoro zničila, proto Josi neměla to srdce odhalit jí, jak krutě v jeho rukou trpěla. Teď se ale zdálo, že Stázka minulost překonala.

	Dvojice se pustila do tance a Josi vycítila, že ji někdo pozoruje. Přejela pohledem dav a zastavila se u muže, který na ni zíral přes sál. Jejím prvním dojmem bylo, že je docela pohledný. Skoro příliš pohledný. Měl kudrnaté, inkoustově černé vlasy, snědou pleť a tmavé oči s dlouhými řasami. Usmál se a Josi neodolala a úsměv mu oplatila. Chtěla vědět, jak se jmenuje. Rozhlédla se po Anastázii, která ho určitě bude znát, protože byla ve společnosti jako doma, stále však tančila s Hubertem.

	Josi začala opět zdravit lidi a hleděla kamkoli, jen ne do míst, kde stál onen pohledný muž. Vtom se za ní ozval suchý hlas.

	„Vaše Veličenstvo.“

	Josi se otočila a ocitla se tváří v tvář lady Filoméně v ohavných šedých šatech s vysokým stojáčkem. Žena se sklonila asi o palec či dva, nesehnula ale hlavu. Její oči připomínaly skleněné perličky s patinou opovržení.

	Josi čekala, až něco řekne. Okamžik se ale protahoval, nepříjemné ticho sílilo a Josi na sobě cítila pohledy lidí okolo. Povýšená čubka. Zírá na mě, aby udělala scénu.

	Nakonec, když už to Josi nedokázala dál snášet, lady Filoména promluvila.

	„Zajímavé šaty,“ prohlásila. „Podobné jsem koupila své komorné o minulých Výrocích.“

	Josi zaťala ruce do sukně, aby ji nepraštila do jejího aristokratického nosu. Pokusila se vymyslet nějakou jedovatou odpověď, lady Filoména ale odplula, než ji něco vhodného napadlo. Josi se rozhlédla, aby zjistila, kdo je slyšel, lidé okolo byli ale zabraní do hovoru. Což samozřejmě znamenalo, že je slyšeli všichni. Do pekel s tou ženskou!

	V koutcích očí se jí sbírala vlhkost, Josi ale držela hlavu vztyčenou, jako by se nic nedělo. Lidé už jí ale nehleděli do očí tak bezstarostně jako dřív. Anebo si to možná jen namlouvala. Bojovala s nutkáním vyhledat Anastázii, protože nejlepší kamarádku opravdu potřebovala.

	Potom se k ní přitočil nějaký muž. Byl to lord Du’Quendel, oblečený do pěkně střiženého černého oděvu lemovaného stříbrem. Na krku mu visel tlustý zlatý řetěz s turmalíny.

	„Veličenstvo,“ řekl. „Dovolte, abych vám řekl, že se cítím poctěn, že se stanu novým Mistrem světel.“

	„Ach. Ano, lorde Du’Quendele. To já jsem poctěna.“

	„A mohu vám představit nového člena vašeho dvora?“

	Šlechtic se otočil a odhalil muže za sebou. Josi polkla, když spatřila zářivě bílý úsměv v bronzově snědé tváři. A černé prstýnky vlasů. Ach, nebesa! To je on!

	Pokusila se zároveň zastavit a otočit, přičemž zakopla o vlastní nohy. Muž se pohnul s lehkou grácií a zachytil ji. Jeho stisk byl pevný jako kámen, ale něžnější, než čekala. Nedokázala mu přestat hledět do očí.

	„Omlouvám se, Veličenstvo.“ Hlas měl jako čisté hedvábí.

	Vyprostila se mu. „Děkuju, pane.“

	Lord Du’Quendel si odkašlal. „Můj bratranec Dimas Waltom, poručík lehké jízdy Vašeho Veličenstva.“

	Josi sotva popadala dech. Komnata se v posledních minutách nějak vytopila. „Líbí se vám ples, poručíku?“

	Naklonil se blíž. „Abych byl upřímný, Vaše Veličenstvo, já na tyhle věci nejsem. Ale nyní, ve vaší přítomnosti, nedokážu snést představu, že bych měl odejít.“

	Josi nemohla pohnout nohama. Potom jí na mysli vytanula scéna, ve které se s Caimem před několika týdny procházeli bok po boku zahradami s bezlistými stromy. Zamrkala, protože voják něco řekl.

	„Omlouvám se. Na okamžik jsem byla jinde.“

	Jeho úsměv byl lehký, nacvičený. „Ať už jste byla kdekoli, jsem rád, že jste zpátky se mnou.“

	Josi se odvrátila. Ať už před chvílí cítila cokoli, bylo to pryč. Přála si, aby za ní konečně přišla Anastázie. Najednou se ale objevil Hubert, kývl na lordy a nabídl jí rámě. S úlevou ho přijala.

	„Jsme připraveni, Veličenstvo,“ řekl.

	„Děkuji, Vaše Milosti.“ Otočila se zpátky k mužům. „Lorde Du’Quendele. Poručíku Waltome, ráda jsem vás poznala.“

	Poručík sklonil hlavu, ani na okamžik od ní ale neodtrhl oči. „Potěšení bylo na mé straně. Možná si promluvíme jindy.“

	„Jindy,“ souhlasila a nechala se Hubertem odvést.

	„Děkuju,“ zašeptala. „Vaše načasování bylo dokonalé…“

	Josi poklesl žaludek, když si uvědomila, kam jdou. Hudebníci odložili nástroje a opustili pódium. Nadešel čas na její představení. Připravila si řeč, teď si ale nedokázala vzpomenout na jediné slovo. Polkla a snažila se skrýt hrůzu, která ji ovládla, když ji Hubert eskortoval davem.

	Vystoupil nahoru na pódium jako první a pomohl jí nahoru. Když se Josi otočila zpátky k hostům, žaludek se jí tak zkroutil, až měla pocit, že se pozvrací. Objevil se sluha se stříbrným podnosem a Hubert jí podal zlatý kalich. Lidé v davu měli v rukou křišťálové sklenky s vínem.

	Hubert zvedl svoji. „Dámy a pánové, dobří lidé Nimeje, představuji vám královnu Josefínu.“

	Josi se donutila usmát a pozvedla kalich v přípitku. Když jim pohlédla do tváří a uvědomila si, jak upřeně ji všichni sledují, nemohla ze sebe dostat jediné slovo. Napadlo ji, že by se mohla napít vína a získat tak trochu času, připadalo jí to ale hrubé. Byli to její lidé. Chtěli slyšet její řeč.

	„Dobří lidé,“ začala.

	Na opačné straně komnaty někdo vykřikl a několik lidí se otočilo. Hubert natáhl krk.

	Josi se snažila pokračovat: „Děkujeme vám, všem do jednoho, za to, že jste se zúčastnili…“

	Vylekala ji hlasitá rána. Na šaty jí vyšplíchlo studené víno. Hubert seskočil dolů z pódia a nechal Josi o samotě. Všichni v sále se otočili ke dveřím. Josi se snažila utřít si živůtek, jen ale skvrnu zvětšovala. Netušila, kvůli čemu povyk vznikl. Potom se ozval křik.

	„Smrt uchvatitelské běhně!“

	Josi strnula. Davem se k pódiu rozběhl muž a lidé mu ustupovali z cesty. Když ho spatřila, nedivila se jim, vypadal totiž jako šílenec. Poulil oči a soustředil se na ni jako pes na zajíce. Na sobě měl uniformu. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že jde o livrej palácového sluhy.

	Josi couvla, protože se bála, že muž vyskočí na pódium a napadne ji, zastavil se ale pod ním.

	Zvedl do vzduchu levou ruku, zaťal pěst a zařval: „Ať žije církev Pravé víry! A smrt uchvat…“

	Jeho slova umlčel zásah několika velkých strážců. Objevil se Hubert. Když ji spatřil, zbledl.

	„Veličenstvo, jste…?“

	Josi pohlédla dolů na skvrnu, která se jí šířila na hrudi. „Je to jenom víno.“

	„Díkybohu. S ohledem na to, co se právě stalo, bychom možná měli jít.“

	Když křiklouna vlekli pryč, v davu to hučelo. Jen málo lidí jí věnovalo pozornost a ti, kdo na ni hleděli, měli ve tvářích nečitelný výraz. Josi nedokázala říct, jestli se jim ulevilo, že muže táhnou pryč, nebo toho litují.

	„Okamžik, Huberte.“

	Josi zvedla pohár a zvýšila hlas. „Někteří z vás toho o mně moc neví. Vlastně většina z vás. Chci to ale v následujících dnech změnit.“ Odkašlala si, protože nevěděla jak dál. Potom si vzpomněla na něco, co jí kdysi řekl otec. „Nimea bývala kulturní, vznešenou zemí, která vítala sousedy a prosperovala z oboustranně výhodných dohod. Ty dny se mohou vrátit. Vrátí se. Na Nimeu! Na její dlouhé trvání!“

	Do vzduchu se zvedlo několik sklenek. Tu a tam někdo odpověděl, postupně ale nabýval přípitek na síle, jak se k němu přidávali další a další lidé. Po chvíli ho zopakovalo celé shromáždění.

	Hubert zíral. Pak se k ní otočil a uklonil se. „Veličenstvo.“

	Josi přijala jeho ruku a nechala si pomoct dolů z pódia. Obklopily je stráže a odvedly je. Za nimi se ozval hřmotný potlesk, do kterého začala hrát hudba.

	Anastázie je našla na chodbě. Protlačila se mezi vojáky a bez ohledu na skvrnu od vína Josi pevně objala. „Díky Světlu! Všechno jsem viděla. Jsi v pořádku?“

	„V pohodě. Jsem jenom trochu otřesená.“

	Josi pohlédla přes Anastáziino rameno na Huberta. Očekávala, že něco řekne, očividně ho ale uchvátila dlažba.

	„Je to zvrácenost,“ pokračovala Anastázie. „Imperiální stráž ti měla zajistit větší bezpečí.“

	„Všechno je v pořádku, Stázko. Někdo se jenom snažil upoutat na sebe pozornost.“

	„Ale ty věci, které řekl!“

	Josi nasadila úsměv. „Nic to není. Zůstaneš dneska v noci v paláci?“

	„Ráda bych, Josi. Tedy, Veličenstvo. Čeká mě ale otec. V poslední době na tom není dobře.“

	„Chápu.“ Josi ji znovu objala. „Navštiv mě zítra, dobře?“

	„Jistě.“

	Na Josi dolehla velká tíha, když sledovala, jak její nejlepší kamarádka odchází. Hubert se za ní taky díval, netvářil se ale tak zachmuřeně.

	„No?“ zeptala se.

	„Veličenstvo?“

	„O čem jste vy dva mluvili?“

	Přejel si prstem po kořeni nosu. „Ach, o ničem důležitém. Chvíli hovořila o výzdobě a hudbě. Myslím, že hudba se jí hodně líbila.“

	Josi zavrtěla hlavou. „Výzdoba a hudba? Jste nemožný, Huberte. Víte to?“

	„Nejste první, kdo mi to říká.“

	„Jsem unavená. Musím dneska večer udělat ještě něco?“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„Pak vám přeji dobrou noc, lorde kancléři.“

	Josi zavrtěla hlavou a odešla. Schody ke komnatám se jí zdály nekonečné. Když vešla dovnitř, její osobní strážci zaujali místo před dveřmi. Uvítala ji tma. Závěsy byly zatažené, v krbu ale nehořel oheň. Na opačné straně široké vstupní síně plápolalo malé světýlko.

	Josi zavolala Amélii, svoji večerní komornou, a prošla po studené podlaze. Přistoupila ke kulatému stolku, kde hořela jediná svíčka, ze které odkapával do stříbrné mističky vosk. Kam se všichni poděli? Možná komorné nečekaly, že se vrátí tak brzy.

	Jak se Josi blížila ke dveřím ložnice, o tvář se jí otřel teplý vzduch. Na okamžik ucítila vůni prachu a staré kůže. Chystala se znovu zavolat, umlčela ji ale náhlá úzkost. Proč tu bylo takové ticho? Amélie nebyla z těch, kdo ve službě usínaly. Josi udělala další krok, zastavil ji ale tichý zvuk, kovové cvaknutí někde za ní.

	Josi zaťala ruce u boků v pěst a otočila se, tma za kruhem slabého světla svíce však byla neproniknutelná. Byla v pokušení zavolat stráže, co když se ale jen komorná vracela z nějaké pochůzky nebo si s ní zahrávala její vlastní mysl? Najednou ji někdo chytil za paži. Do hrdla se jí dralo vyjeknutí, výkřik jí ale odumřel na rtech, když se ve světle objevila známá tvář.

	„Fenriku!“ Josi se zachvěla, jak z ní vyprchal nakupený strach. „K smrti jsi mě vyděsil.“

	Sluha prkenně kývl a vedl ji k vnitřním dveřím. Na posteli měla rozloženou noční košili a v krbu hořel oheň.

	„Fenriku,“ řekla. „Mohl bys požádat Amélii, aby…?“

	Potom uviděla krev, tmavě šarlatovou stružku vytékající zpod postele. Josi sledovala, jak teče po dřevěné podlaze a vsakuje do hustých vláken hestrianského koberce. Zalapala po dechu, když ji kolem krku chytila kostnatá paže. Pokusila se vykřiknout, z úst jí ale neunikla ani hláska. Zaškrábala rukou po paži. Nehty trhala pruhy kůže, které se zdály na dotyk horečnatě teplé; svaly a šlachy pod ní byly tvrdé jako kámen. Josi se vzpírala, nedokázala se ale osvobodit.

	Pálily ji plíce, přesto nechala šlachovitou paži být a raději vrazila ruku do záhybů sukně. Zběsile pátrala, až prsty zavadila o hladký jílec a vyškubla nůž z pochvy pod spodničkami. Byla příliš zoufalá, než aby přemýšlela o tom, kam míří, prostě bodla nožem přes rameno. Napřed zasáhla jen vzduch, pak ale něco pevného. Zakroutila jílcem a Fenrik se otřásl. Když nůž vytrhla, zalil ji štiplavý zápach připomínající hnijící maso. Znovu bodla a paže okolo jejího krku povolila. Něco do ní zezadu strčilo a smýklo to s ní přes pokoj. Otočila se a přitiskla se zády ke stěně.

	Fenrik se hrbil uprostřed pokoje a oheň v krbu vykresloval jeho siluetu. Nožem mu rozřízla levé oko, ze zničeného očního důlku ale nevytryskla jediná kapka krve.

	„Nech mě být!“ zakřičela, když k ní vykročil. „Pomoc!“

	Vyrazil k ní rychlými, drobnými krůčky a vrhl se na ni. Zaječela, bodla ho do hrudní kosti a vrazila mu nůž mezi žebra. Aniž by třeba jen zalapal po dechu, popadl ji Fenrik za krk a praštil jí hlavou o stěnu. Uhodila se do temene a před očima se jí roztančily bílé skvrny. Koutkem uslzeného oka sledovala, jak zvedl zaťatou pěst. Skoro ji vítala. Až ji udeří, bolest skončí. Jedna její část se ale odmítala vzdát. Pak jí otupělou myslí prolétla Caimova slova.

	Když čelíš nebezpečí, nečekej na příležitost. Udeř tvrdě a rychle, protože druhou šanci už nedostaneš.

	Josi sevřela oběma rukama jílec. Pěst dosáhla nejvyššího bodu a jí zalily oči slzy. Je mi to líto, Fenriku.

	Vší silou bodla nahoru a vrazila Fenrikovi nůž zespodu pod čelist a do úst. Ruka na jejím krku ale nepovolila. Rozmazal se jí zrak a pokoj se s ní roztočil.

	Potom se svět naklonil, jak z ní někdo Fenrika strhl. Nůž zarachotil o zem, Josi se ale soustředila jen na to, aby vtáhla do plic čerstvý vzduch. Když znovu zaostřila, viděla, že Fenrik leží na podlaze a stráže do něj sekají. Třebaže brutální útok vojáků neustával, sluha se děsivě pomalu plazil po zemi ke stěně.

	Kde je krev? Ta myšlenka jí bušila v mozku. Když někoho probodnou, měl by krvácet.

	Ložnici prozářilo světlo a Josi se rozvzlykala úlevou, protože dorazil kapitán Dratan, velitel imperiální stráže, v čele dalších vojáků.

	„Ke královně!“

	Fenrik se zatím dostal ke stěně. Jako pavouk vyšplhal nahoru k oknu a rozrazil okenice. Kapitán Dratan se za ním vrhl, byl ale příliš pomalý. Fenrik skočil.

	S pohledem upřeným na prázdné okno se Josi opřela o stěnu. Třesoucí se ruce si založila na hrudi. Na jazyku cítila hořkou pachuť.

	„Je pryč.“ Kapitán Dratan se k ní otočil a zamračenou tvář měl plnou napětí. „Jste zraněná, Veličenstvo?“

	Josi zavrtěla hlavou, nedokázala však promluvit. Ukázala na postel. Jeden ze strážců nadzvedl lem její noční košile. Josi se prkenně otočila. Voják zabral a vytáhl zpod postele něco dlouhého a hubeného. Byl to Fenrik. Jeho rysy po smrti strnuly a z hrdla mu crčela krev.

	Josi zavrtěla hlavou a roztřásla se. Potom klesla na všechny čtyři a vyzvrátila zbytek večeře. Zavřela oči, nedokázala ale z mysli vymazat obraz jeho bledé tváře.
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	Jak Caim kulhal po úzké pěšině za průvodcem, sněžení polevilo. Slunce už bylo v posledním tažení, pořád ale zbývalo dost světla na to, aby urazili ještě míli nebo dvě.

	Byli na cestě skoro tři hodiny. Zraněnou nohu měl ztuhlou; do zad mu při každém kroku vystřelovala ostrá bolest. Jeho průvodce od chvíle, kdy opustili hostinec, nepromluvil, udržoval ale snesitelné tempo. Zmrzlé bahno pěšiny bylo zbrázděné hlubokými kolejemi. Bílou deku, která halila step, tu a tam narušovaly háje borovic a smrků a občas i kus šedé skály. Tmavnoucí, azurově modré nebe jako by se táhlo donekonečna, přerušené jen hrstkou rozcupovaných mračen na obzoru. V moři modré byl pták s černými křídly, který jim kroužil nad hlavou, téměř neviditelný.

	Stařec sešel z cesty a zamířil do otevřené krajiny. Caim si chvíli měřil sníh, poté ho následoval. Půda pod tenkou slupkou sněhu byla nerovná, což ho donutilo zpomalit. Šli po dně dlouhé prohlubně a Caim si až po čase uvědomil, že se jedná o staré říční koryto. Stáčelo se na severozápad stepí. Caim se tak soustředil na to, aby neuklouzl, že svého průvodce skoro minul, když se stařec zastavil u řady borovic. Mýtinou za sněhem obtěžkanými větvemi táhlo stádo karibu. Ve sněhu se pohybovali ladně stejně jako jelen, kterého zastřelil.

	„Ulovíte jednoho?“ zeptal se Caim šeptem.

	Jeho průvodce zavrtěl hlavou a ještě chvíli zvířata pozoroval. Potom znovu vykročil a jeho boty křupaly ve sněhu. Caim se snažil držet se starcem krok, brzy se ale začal znovu opožďovat. Asi o půl míle dál se průvodce zastavil vedle velkého jedlovce. Spodní větve měl odsekané, takže pod ním vznikl malý úkryt. Caim nechápal, jak ho našel; strom vypadal úplně stejně jako ostatní jehličnany okolo. Přesto byl rád, že se dostane pryč z větru.

	Průvodce odhodil brašnu ke kmeni stromu a schoulil se nad vyhaslým ohništěm. Začal chystat tábořiště, Caim byl ale příliš unavený a rozbolavělý, než aby mu pomohl, a svalil se na vrstvu jehličí. Muž zamumlal něco o tom, že se brzy vrátí, a zmizel v podrostu.

	Sotva Caim zavřel oči, pronikla mu přes víčka měkká zář.

	„Caime.“

	Otevřel jedno oko. Kit se vznášela jen několik palců nad jeho obličejem.

	„Co?“

	„Ty si prostě musíš hrát na hrdinu, že?“

	„Co zase?“

	„Co tě to popadlo?“ Snesla se vedle něj. „Postavit se pěti mužům najednou. A kvůli čemu?“

	Toužil se zasmát, neměl ale dost sil. „Kit, co tě znám, snažíš se ze mě udělat poctivce.“

	„Nesmysl.“

	„Co třeba v Breveně, když jsem skoro zabil toho koně? Otravovala jsi mě, dokud jsem ti neslíbil, že už se tak k žádnému zvířeti nezachovám.“

	„Na což jsi zapomněl, když ses hnal zachránit svoji holku, že? Uštval jsi toho koně k smrti.“

	„Nezapomněl jsem. Udělal jsem, co bylo nutné.“

	„Já vím.“

	„Kit, co se děje?“

	Jejich rozhovor přerušilo křupání sněhu, jak se průvodce vracel s otepí pod paží. Aniž by pohlédl na Caima, klekl si vedle ohniště a házel do ohně větvičky, dokud nevzplál. Caim se přisunul blíž k teplu. Když se ohlédl, zjistil, že Kit zmizela.

	„No jasně,“ zabrblal si pro sebe.

	„Co?“ zeptal se průvodce.

	„Přemýšlím nahlas.“

	Caim se představil a napřáhl ruku.

	Průvodce ji pevně stiskl. „Jsem Hagan.“

	Když Hagan stavěl na oheň otlučenou pánev, Caim si ho mohl lépe prohlédnout. Obličej měl samou vrásku a dolík, takže připomínal starý balvan. Stříbrný vous měl rozcuchaný a ztuhlý. Jeho jedinou zbraní byl dlouhý nůž u opasku, seax s oboustranným ostřím.

	Plameny olizovaly strany pánve a Hagan na ni hodil flákotu masa. Podle vůně šlo o bůček. Žaludek Caimovi připomněl, že toho ten den moc nesnědl. Seděli mlčky a maso se zatím smažilo. Když Hagan uznal, že je hotové, na Caima bylo trochu málo propečené, nemínil si ale stěžovat, rozdělil ho do dvou plechových hrnků.

	Pustili se do jídla a oheň praskal a lupal. Caim zhltl jídlo a olízl si šťávu z prstů. Když Hagan dojedl, opřel se o kmen stromu a prohrábl si prsty vous.

	„Jsi z jihu,“ řekl.

	„Z Kalantu.“

	Byla to jednoduchá lež. Důvěra nebyla laciné zboží, hlavně u muže jeho dřívějšího řemesla. Dřívějšího? Takže jsem se rozhodl?

	„Čepele, které nosíš.“ Hagan ukázal na Caimův bok. „To jsou suetské nože, že?“

	Caim sáhl za sebe a tasil nůž, který patřil do levé ruky. Podržel ho tak, aby se světlo odrazilo v dlouhé čepeli. Pořád si vzpomínal na den, kdy je sebral mrtvému žoldákovi v Michaji. Tehdy netušil, do jaké míry se stanou jeho součástí.

	„Už dlouho jsem takový nůž neviděl. Od války.“

	Caim mu věřil. Sueti jen zřídkakdy opouštěli domovinu na severu, ve stínu Jeleních hor, a když ano, pak jen proto, aby válčili.

	Hagan hodil do ohně další větev. „Můžu se zeptat, co tě přivádí až do Haldešalu?“

	Caim schoval nůž. Haldešal byla oblast hraničící se sídlem jeho otce. „Mám v Jitřní soutěsce rodinu.“

	„Možná ji znám. Žiju tady už…“

	„Pochybuju.“ Caim se kousl do jazyka. Byl vyčerpaný a nemyslelo mu to.

	Hagan vytáhl z kabátu dýmku. Byl to mistrovský kousek, vyřezaný ze světlého dřeva a naleštěný. Napěchoval ji ždibcem suchého listí − podle tmavě zelené barvy muselo jít o divoký talbak − a zapálil ji větévkou z ohně. Nezdálo se, že by něco tušil.

	Nemá co. Což byla víceméně pravda. Eregot opustil před více než sedmnácti lety jako sirotek a uprchlík.

	„Možná je znáš,“ řekl Caim. „Otec sloužil jako voják u jednoho barona.“

	„U starého pána z Jitřní soutěsky?“

	„Asi. Slyšel jsem, že se jmenoval Du’Varta.“

	Hagan dlouze potáhl z dýmky a vyfoukl kouř do větví stromu. „To je jméno ze starých časů. Připomíná mi jeden příběh. O šlechtici, který odešel bojovat na sever a vrátil se s vílí ženou.“

	Caim kývl a snažil se neprojevit příliš velký zájem. „Ten neznám.“

	„Stalo se to kdysi dávno, v dobách, kdy impérium táhlo do Pustin. Lorda v boji zranili a omráčili. Když se probral, zjistil, že armáda zatím odtáhla, byl ale tak vážně zraněný, že ji nemohl následovat.“

	Caimovi se stáhly útroby úzkostí, jak starce poslouchal. Tušil, že ví, jak příběh skončí.

	„Podařilo se mu odplazit se,“ pokračoval Hagan, „do velmi, velmi starého lesa a byl si jistý, že tam stráví poslední hodiny svého života. Ale zrovna když začal ztrácet naději, někdo ho našel. Osamělá dívka. Starala se o něj celé dny a ošetřovala mu rány. Když se opět udržel v sedle, vzal ji s sebou domů, kde se stala jeho manželkou.“

	Caim naslouchal praskání ohně a přemýšlel. To si vykládají o jeho rodině? Že matka byla víla? Jeho vzpomínky na dětství byly popletené a útržkovité. Věděl, že matka pocházela z cizí země, nevěděl ale ze které.

	Caim přistihl starce, že ho pozoruje. „Hezký příběh, ale nemyslím si, že by byl pravdivý. Jestli to byl vznešený pán, neumím si představit, že by ho armáda odtáhla, aniž by se ujistila, že je opravdu mrtvý.“

	Hagan pokrčil rameny. „Jako u většiny příběhů je těžké říct, kde končí pravda a začíná fantazie. Tak mi to ale vyprávěli. Spousta lidí v okolí si barona vážila. Myslím Du’Varty. I když byl cizinec.“

	Caim vzhlédl. „On nebyl z Eregotu?“

	„Ne, byl z jihu stejně jako ty. Prý z Nimeje. Není to neobvyklé. Eregot je tapiserií klanů a rodů z celého světa. Du’Ormikové se taky přistěhovali kdysi dávno z jihu.“

	Caim zaskřípal zuby. Jeho otec byl Nimejec? Proč o tom nikdy neslyšel. „Víte, proč přišel na sever? Myslím baron.“

	„Vyhnali ho. Před válkou měl doma nějaké problémy. Přišel sem s hrstkou vojáků a v Liovardu získal kus země a uzavřel mírovou dohodu.“

	„Mír ale netrval dlouho.“

	Caim to nemyslel jako otázku, Hagan však přikývl.

	„To je pravda, nakonec si ale pro Du’Vartu nepřišly klany.“

	„Jak to?“

	Hagan se zadíval do tmy za kruhem světla z ohniště. „Co víš o nedávných problémech ve Warmondu a Utenoru?“

	„Moc ne. Do Nimeje se donesly zprávy o bojích, ale žádné detaily.“

	„Možná bych neměl říkat víc.“

	„Ocenil bych, kdybyste ke mně byl upřímný. Jsem tu cizí, i já ale vidím, že něco není v pořádku. Lidé v hostinci se báli.“

	„Měli k tomu dobrý důvod.“ Hagan hleděl po dobu několika úderů srdce do ohně. „Ale připozdívá se. Musíme nabrat sílu na zítřek.“

	Caima svědily ruce. „Co jste dělal v hospodě?“

	Hagan vyklepal popel z dýmky a opřel se o strom. „Někoho jsem hledal.“

	„A našel jste ho?“

	Vypadalo to, že už mu Hagan víc nepoví, a tak si Caim lehl a zavřel oči. Třebaže byl unavený, spánek se mu vyhýbal. Sledoval tanec stínů ve větvích nad sebou. V prostorech mezi nimi se nacházely kapsy hlubší tmy. Po chvíli sáhl do brašny pro Vasilijův deník. Opřel si ho o hruď a listoval jím, dokud ho něco neupoutalo. Vrátil se na začátek záznamu.

	 

	Třináctý den sorobu, 1126

	Už jsou to dva měsíce, co se můj učedník vydal na sever. Nemůžu se dočkat, až zjistím, jestli jsem v tamních zemích dosáhl něčeho pozitivního, nebo ne. Pokud se sever nedá zkrotit, pak byly veškerá námaha a peníze, které jsem vynaložil, k ničemu a koncil bude žádat vysvětlení. Ale i toho bych mohl využít ve svůj prospěch.

	 

	Další dvě stránky popisovaly Vasilijovy pletichy, teprve pak Caim znovu narazil na známé jméno.

	 

	Vrátil se Levictus.

	Začínám o tažení na sever pochybovat ještě víc než dřív. Krajinu ovládají povstalci a guvernér se neodvažuje vyrazit s milicí z Liovardu. A co je možná ještě znepokojivější, příběhy o zlu na venkově se možná přece jen zakládají na pravdě, přestože Levictus nenašel žádný přímý důkaz. Vzdálený pohled, který na mě upírá, zatímco píšu tyto řádky, je však dostatečným důkazem. Ještě dnes požádám o audienci ve Svaté kanceláři.

	 

	Caim deník odložil. Před osmnácti lety vládl na severu chaos a politické větry měnily směr. V onom zmatku by málokdo věnoval pozornost útoku na cizího lorda. A ještě míň lidí by zajímal jeho osud. Když se Caim pokusil představit si, jaké to tehdy muselo pro jeho rodiče být, myslí mu probleskly obrazy ze starého snu. Viděl Levicta stát nad otcovým tělem. A za čarodějem se tyčila velká temnota.

	Do jeho odpočinku proniklo tiché bzučení. Caim se ho snažil ignorovat, neustávalo ale a v žaludku se mu usadil zvláštní pocit. Jako by ho někdo sledoval.

	Caim rychle otevřel oči a postavil se. Byla temná noc a její černota halila les. Přehodil si přes ramena plášť, k boku si pověsil meč a opustil úkryt.

	Za světlem ohně bzučení zesílilo. Caim se snažil ten pocit sledovat a pomalu se otáčel, až zůstal stát čelem k severu. Na jasné, zasněžené pláni sice nic neviděl, pocit ale trval. Ve tmě něco bylo. Několik minut tam stál, dokud ho chlad a sílící bolest v noze nedonutily pohnout se. Když se otočil, našel za sebou postavu. Tak dokonale splývala s tmou, že ji skoro neviděl. Byla malá, takže si napřed myslel, že je to Kit. Potom ale zasyčela a rozlétla se k němu.

	V Caimových rukou se objevily nože. Postava zvedla štíhlou ruku. Caim sekl, nic ale nezasáhl. Světlo ohně jí zářilo skrz roztažené prsty, jak po něm chňapala. Uskočil dozadu a znovu a znovu sekal, postava tomu ale nevěnovala pozornost. Když se ho dotkla kouřovou rukou, do hrudi se mu zabodl mráz. Křečovitě se mu stáhly svaly a vypadly mu nože.

	Přízrak natáhl druhou ruku a Caim se snažil tasit meč. Prsty šmátral v plátně, do kterého byl meč zabalený, až našel chladnou hrušku. Jakmile tasil, rukou mu prolétl výboj a rozdrnčel mu nervy. Ve stejnou chvíli ho opustila nepřirozená paralýza a noc s úžasnou jasností ožila. Uskočil dozadu, protože se mu ruce − které se proměnily ve vyzáblé spáry − natáhly po obličeji. Caim sekl, a když meč zasáhl cíl, do ramene se mu zařízla nová bolest.

	Ohnal se čepelí, protože očekával další útok, postava ale zmizela. Caim se pomalu otočil. Meč se mu chvěl v ruce. Jeho pozornost upoutala slabá vůně. Teplá, sladká a neurčitě povědomá jako duch vzpomínky. Dál ho vábila, i když se rozplynula v chladném nočním vzduchu.

	Caim tiše zaklel, sebral nože a zamířil zpátky do tábora. Sklonil se pod větve a zjistil, že Hagan je vzhůru. Průvodce přikládal do ohně.

	Když Caim vešel, vzhlédl. „Drž se blízko u ohniště. Je to tak bezpečnější.“

	Caim se posadil. Hruď ho bolela, jako by mu někdo v místě, kde se ho přízrak dotkl, vrazil do těla oštěp. Táborový oheň žhnul, plameny ale nedokázaly zahnat chlad v jeho nitru.

	„Co to…?“ začal se ptát, nevěděl ale jak otázku formulovat. Co vlastně viděl? Připadalo mu to spíše jako sen než skutečnost.

	„Tam venku žijí netvoři.“ Hagan kývl na krajinu kolem. „Lidé, kteří se toulají tmou, se někdy nevrátí domů.“

	Caim se opřel o brašnu. Vyprchával z něj adrenalin, potlačený hlubokým vyčerpáním. Oči se mu samy od sebe zavřely. Zrovna když mu brada klesla na hruď, vzpomněl si, kde už tu vůni cítil. Obklopovala ho, když byl ještě dítě, jako neviditelná přikrývka, v níž se cítil bezpečný, když byl zraněný nebo se bál.

	Byla to vůně vlasů jeho matky.

	* * *

	Arionovy boty duněly na dláždění, jak kráčel chodbami paláce. Celý den a půl uháněli zpátky do Liovardu. Nevěděl, jak to Yanig, který byl plný děr, vůbec přečkal, armádní felčaři ale tvrdili, že se k nim dostal právě včas. Okin neutrousil od chvíle, co opustili hostinec, ani slovo. Útok malých černých stvoření, ať už byla cokoli, sice přežil, do očí se mu ale vkradl znepokojivý pohled, jako by spatřil zatracení a nedokázal zapomenout.

	Arion minul sluhu se stříbrným džbánem. Chlapec měl na oku ošklivý monokl. Arion uhodil kovovými rukavicemi do dlaně. Doufal, že se situace v jeho nepřítomnosti zlepší, opak byl ale pravdou. Hlídky u brány se rozvalovaly ve zbrojnici, popíjely a hrály karty. Stáje, kde nechal koně, byly špinavé a nikde neviděl podkoního; musel svoji klisnu vykartáčovat a ustájit sám. A co bylo nejhorší, moc dobře věděl, kdo za problémy stojí, nemohl ale nic dělat.

	Otcova milenka.

	Jen pomyšlení na ni v něm budilo nutkání praštit pěstí do zdi. Než se objevila, žilo se mu lépe. Bylo tomu něco přes dva roky, co se uprostřed chladné zimy objevila i s Netvorem a jeho Seveřany. Lidé tvrdili, že je čarodějnice, a Arion chápal proč. Nejenže jeho otce přesvědčila, aby vytáhl do boje, obsadil město a prohlásil se za eregotského vévodu, nedávno se začaly šířit zvěsti, že ho nutí k dalšímu kroku − aby opanoval všechny severní státy a stal se králem. Bylo to čiré šílenství. Eregotské klany žily od doby, kdy si vydobyly svobodu na Nimeji, v nejistém míru, nyní ale vedly otevřenou válku. A když se k tomu přidaly tajné výpady přes hranice na jih, dokonce i on byl připravený uvěřit, že jsou za tím čáry.

	Jestli se něco nezmění, rozpadne se nám země pod rukama. Pokud se té čarodějnice nezbaví otec…

	Otevřely se před ním dveře do velké síně. Arion si tu komnatu pamatoval z dob svého dětství, kdy ho otec vzal s sebou do města. Tehdy byl hrad místem světla a smíchu, kde mohli zemani řešit problémy bez šarvátek a krveprolití. Ty dny ale byly pryč. Půl tuctu mužů se hrbilo u stolu, který se zdál na obrovskou místnost příliš malý. Ze zdí zmizely pestrobarevné praporce a zůstalo jen sazemi zčernalé táflování a holá okna s výhledem na zakouřené nebe.

	Štíhlý muž se šedivějícími kotletami sedící v čele stolu vzhlédl a nejistě vstal. „Můj syn se vrací!“

	Arion ihned poznal, že otec je opilý nebo omámený bylinami, které kouřil. Ostatní u stolu, jeho kapitáni, kývli a zamumlali pozdrav. Arion se snažil nedat najevo, co si při pohledu na staré válečníky, z nichž některé znal od chlapeckých let, myslí. Kdysi bývali hrdí a nelítostně ochranitelští vůči jeho otci. Nyní tu seděli obtěžkaní řetězy a prsteny jako bezzubí lvi. Někteří mu ani nedokázali pohlédnout do očí. Divíš se jim? Bojí se, že by mohli přijít o místo u stolu.

	Když Arion otce objal, ucítil z něj silný alkohol a pach několik dní starého potu. Otcův oděv byl špinavý a pokrčený. Jeho smích byl jen bledým stínem jeho dřívějšího já.

	„Pověz mi všechno, Arione. Viděl jsi Hamoka? Co muži?“

	Arion smetl z lavice mrtvou mouchu a posadil se. „Muži jsou na tom dobře a velitel Hamok ti posílá pozdravy. Cestou zpátky se ale něco stalo, otče.“

	Vévoda se zachechtal a jeho smích přešel v kašel. Přiběhl k němu seržant s pohárem. Vévoda ho do sebe obrátil. Když pohár postavil na stůl, utřel si vous špinavým rukávem a povzdychl si.

	„Otče,“ řekl Arion. „Vzpomínáš si, když jsme poprvé společně přijeli do Liovardu?“

	Vévoda chvíli zíral do prázdna. Pak kývl, napřed pomalu, pak čím dál prudčeji. „O svátku svatého Olafa. Byl jsi ještě kluk.“

	Kuloch, nejstarší z otcových kapitánů, zabušil klouby na chlupatých rukou do stolu. „Na ten den si vzpomínám. Alarand pořádal turnaj a vy jste vyhrál šermířský souboj, Jasnosti.“

	Arion na okamžik zahlédl záblesk otcova starého já, mocného muže, který si místo v čele klanu vybojoval. Potom se síní rozlehl hlas a vévoda se schoulil na židli.

	„Veličenstvo.“

	Kapitáni sklopili oči k pohárům. Arion sevřel desku stolu, když Sibyla obešla křeslo a posadila se jeho otci na klín.

	„Musíme Jeho Veličenstvo oslovovat, jak si zaslouží,“ řekla. „Protože jednou bude králem.“

	Arion toužil vrhnout jí ta slova do tváře. Králem? Jeho otec si sotva udržel kontrolu nad územím několik mil od městských hradeb, a ona mu plnila hlavu sny o dobývání a slávě.

	Arion se soustředil na otce. „Snažím se ti něco říct. Cestou zpátky jsme se zastavili v hostinci u silnice a měli jsme trochu problémy s místními. Chytili jsme povstalce − měl tetování. Jiný muž nám ale zabránil zatknout ho.“

	Vévoda si odfrkl. „Udělal jsi z něj výstražný příklad a pověsil ho?“

	„Pokusili jsme se ho zajmout, ale utekl nám. Napřed však vymetl s mými muži podlahu.“

	„Jeden muž porazil celou tvoji družinu?“ Sibylin hrdelní smích drásal Arionovi páteř.

	Jeho otec se zakřenil a zabušil rukou do područky trůnu. „Zase ses opil, Arione! Obtěžoval jsi moje poddané a jeden z nich ti ukázal, jak se dá taky použít lopata. Ha!“

	Arion sevřel desku stolu tak pevně, až byl přesvědčený, že si zláme prsty. „Vím, co jsem viděl. Brustus to umí s mečem a seržant Siv je silnější než kdokoli jiný v jednotce, ten cizinec byl ale rychlý − nikoho tak hbitého jsem ještě neviděl. Pohrával si s námi, jako bychom byli děti. A potom se něco stalo.“

	Když si na to Arion vzpomněl, stáhl se mu žaludek. „V hostinci zavládla tma jako v noci. A pak se objevily ty… věci…“

	Sibyla se odstrčila od jeho otce. „Jaké věci?“

	„Neumím to vysvětlit, ale vypadalo to…“

	Nechtělo se mu pokračovat. Všichni na něj hleděli, takže se cítil ještě trapněji. Sibyla se ale naklonila blíž. Její oči se do něj vpalovaly.

	„Vypadalo to, jako by se temnota roztříštila a přispěchala mu na pomoc,“ řekl Arion. „Jako by stíny byly jeho mazlíčky nebo ochránci.“

	Dva z kapitánů se zachechtali. Otec se prostě odvrátil.

	Arion praštil otevřenou rukou do stolu. „Zeptejte se ostatních, pokud mi nevěříte! Anebo ještě líp, zajděte na ošetřovnu a podívejte se, co ty věci provedly Okinovi s obličejem. Ale na tom nesejde. Se Stivem půjdeme toho muže najít.“

	Vévoda si otřel rty. „To nepřipadá v…“

	„Výtečný nápad,“ přerušila ho Sibyla. „Měl bys toho člověka najít a ztrestat ho. Lord Solorot tě doprovodí.“

	Arion se odstrčil od stolu. „Nepotřebuju pomoc tvého démona…“

	„Opatrně.“ Sibyla zvedla prst. Její tmavé duhovky neodrážely žádné světlo. „Solorot si na své cti zakládá stejně jako ty. Eriku, jak řekl tvůj potomek, situace na jihu vypadá dobře. Nadešel čas zkonsolidovat moc nad zemí. Nemůžeme vyrazit na jih, dokud si nezajistíme zázemí.“

	Vévoda se natáhl pro pohár. „Jak chceš, Sibylo. Nastal čas, aby se Eregot sklonil před jedním vládcem. Víno!“

	Arion vstal. Beze slova se odvrátil.

	„Synu!“ zavolal otec. „Pojď, povečeříme spolu. Oslavíme tvůj návrat. Načneme nový sud vína…“

	Arion však šel dál, ven ze dveří a pryč prázdnou chodbou. Pronásledoval ho přitom čarodějčin smích.

	
7

	Caima probudila vůně hořícího dřeva, a když otevřel oči, spatřil, že se nad ním vznáší Kit. Dlouhé stříbrné vlasy jí volně padaly na ramena.

	„Dobré ráno, sluníčko.“

	Caim otevřel ústa a zase je zavřel. Nečekal, že se vrátí v tak dobré náladě. Vzbudilo to v něm podezření. Teď ale nebyl čas na otázky. Jak znal Kit, svěří se mu, až bude připravená.

	Hagan se skláněl nad ohništěm. Z pánve uhnízděné v uhlících se linula vůně smažícího se masa. Tentokrát to bylo hovězí. Caim odstrčil stranou přikrývku a zkontroloval, v jakém je stavu. Nohu měl ztuhlou, byla na tom ale líp než včera. A ani obličej už ho tolik nebolel. Prohmatal si oblast kolem ucha a na prstech mu ulpěly flíčky zaschlé krve. Škrábance na zádech nebyly tak hluboké, jak se obával. Dobře, jinak bych zchroml.

	Když se ale natáhl pro boty, bodlo ho v předloktí. Vykasal si rukáv a odhrnul obvaz. Kůži měl stejně potrhanou jako na noze a bolavou na dotyk. Svlékl si košili a roztrhal ji na pásy.

	Znovu si paži obvázal, z brašny vytáhl čistou košili a oblékl si ji, pak se přisunul blíž k ohni. Ráno bylo břitce chladné. Natáhl ruce k ohni, aby se ohřál, a přitom si vzpomněl na jinou břitkou zimu, kdy s Kasem seděli u stolu v chatrči, třásli se nad talíři s fazolemi a skopovým a venku kvílela sněhová bouře. Starý voják se chmurně usmíval a žertoval, že tu lidé jednou najdou jejich zmrzlá těla.

	Hagan mu podal kouřící hrnek. „Cha? Není dvakrát silný, ale zahřeje tě.“

	Caim si hrnek vzal a Kit se o něj otřela.

	„Už jsem ho zkontrolovala, není otrávený,“ ujistila ho. „Je to dobrý člověk. Můžeš mu věřit.“

	Caim se horkým, hořkým nápojem málem zalkl. Jestli tohle byl slabý odvar, nechtěl vědět, jak si starý muž představuje správný cha. Byl ale horký, a tak Caim pil, dokud hrnek nevyprázdnil, načež mu do něj Hagan naložil zhnědlé maso z pánve. Jedli mlčky. V noci napadl další sníh. Zakryl jejich stopy a všechno vypadalo nově a čistě, jako by si přízrak, který ho napadl, vysnil. Rád by se na něj zeptal Kit, třebaže ale Hagan vypadal staře, rozhodně nebyl nedoslýchavý.

	Vytřeli hrnky sněhem a sbalili si věci. Caim posbíral výstroj a vyšel ven zpod stromu jen s lehkým kulháním. Hagan na něj nečekal, ihned vyrazil k nějakému mezníku, kterým se řídil. Caim se spokojil s tím, že se ploužil za ním. Koneckonců nemohl starce v divočině ztratit. Kit se při chůzi držela vedle něj.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se tichounce.

	„Přímo tady. Dívala jsem se, jak spíš.“

	„Myslel jsem včera večer.“

	„Proč? Stalo se něco? Pokusil se ti ten starouš podříznout krk?“

	„Jistěže ne… Myslel jsem, že mu můžu důvěřovat.“

	Její smích zněl jako cinkání zvonků. „Jenom jsem tě zlobila. Je to dobrák.“

	„Dobrák, co? No, a abych zodpověděl tvoji otázku, ano, něco se stalo.“ Pověděl jí o podivném přízraku a o tom, jak zmizel do noci.

	„Divné,“ řekla. Když na ni podrážděně pohlédl, zeptala se: „Co?“

	„Pro začátek bys mi třeba mohla říct, co to bylo.“

	„Vypadám snad jako lovec ghúlů?“

	Caim si povzdychl a upravil si rance na rameni. „Nevztekej se. Jenom jsem se zeptal. Jde o to, že jsi… však víš.“

	„Co? Víla?“

	„Vlastně jo.“

	Hagan naklonil hlavu na stranu, jako by něco slyšel, a Caim ještě víc ztišil hlas. „Napadlo mě, že o těchhle věcech víš víc než já.“

	„Musela bych být u toho nebo mít aspoň lepší popis.“

	„Neviděl jsem ten přízrak dobře. Vypadalo to, jako by se kolem něj, já nevím, kupila tma.“

	„No, to je sice zajímavé, chtěla jsem ale říct…“ Odmlčela se, dokud nekývl, aby pokračovala. „Chtěla jsem říct, že o těch věcech možná nevím o nic víc než ty.“

	„Co to má znamenat?“

	„Kdybych měla hádat, řekla bych, že ten přízrak pocházel ze Stínu.“

	„Podle našeho průvodce tu často mizí lidi.“

	„Takže budeš opatrný?“

	„Proto mám tebe.“

	Připlula blíž a objala ho kolem krku. „Myslela jsem, že mi prostě nedokážeš odolat.“

	„Běž se podívat, kam jdeme.“

	Štípla ho zuby do špičky nosu. „Fajn. Když jsi takový.“

	A zmizela. Nebe trochu vybledlo a nyní se třpytilo ledovou šedí. Vál lehký vánek, díky těžké chůzi mu ale chlad nevadil. Caim konečně cítil, že míří správným směrem. Během hodiny však zpomalil a stáhl si kápi hlouběji do očí. Putovali krajinou a v poledne se zastavili, aby snědli studené jídlo sestávající z chleba a sýru z Haganových zásob.

	Jak odpoledne ubíhalo, začal Caim přemýšlet, kde se utáboří. Hagan ho překvapil pozváním.

	„Můj dům je kousek odsud,“ řekl. „Hned za dalším lesíkem. Můžeš u mě zůstat na noc.“

	Představa spánku pod střechou připadala Caimovi tak lákavá, že souhlasil, Hagan tak upravil jejich směr a zahnul kousek víc na západ. Když nebe začalo tmavnout, objevil se před nimi hřeben. Z jeho zasněžených svahů trčely obnažené stromy a u jeho paty stála malá chatrč. Ze sněhu na nízké střeše čouhaly trsy trávy. Čtvercové díry zakryté kůží sloužily jako okna.

	Hagan strčil do dveří z pevných prken a ustoupil stranou, aby Caim mohl vejít první. Chalupu tvořila jediná otevřená místnost. Připomínala mu Kasovu chatrč. U stěny stála tři úzká lůžka. Uprostřed místnosti hořel v okrouhlém ohništi oheň a hned vedle stála kamenná lavice. Celé místo vonělo kouřem a starou kůží. Strop křižovaly dřevěné trámy, ze kterých visely svazečky bylin. Když vstoupili, otočila se ke dveřím mladá žena. První, čeho si Caim všiml, bylo, že se v jejích jantarově hnědých očích třpytilo světlo ohně. Byla docela hezká, měla drzý nosík a na ramenou jí ležely copy barvy mědi.

	„Dcero, máme hosta.“ Hagan zadupal, aby sklepal z bot sníh. „Caime, to je Liana. Posaď se k ohni a zahřej se.“

	Caim si odložil rance a přitáhl si židli blíž k ohni. Liana se ušklíbla a protáhla se kolem otce, aby z police sundala talíře a rozložila je na hrubém stole. Caim dívku sledoval koutkem oka. Pochyboval, že jí už bylo dvacet. Dvakrát ji přistihl při tom, že hledí jeho směrem. Po druhém pohledu se na ni usmál a ona odtáhla otce stranou. Dolehly k němu útržky jejich rozhovoru.

	„…nebo ne?“

	„Dávej si pozor… host…“

	„…ani neznáš…“

	„…náležitou úctu.“

	Liana jim přinesla mísu s teplou vodou a kus tvrdého mýdla, aby se mohli umýt. Caim se zastyděl, když jeho ruce zbarvily vodu dohněda, Hagan si toho ale nevšímal, umyl si obličej a utřel se do kusu látky. Hagan si přitáhl ke stolu jedinou další židli a posadil se. Caim vstal a nabídl svoji židli Lianě, ta ale prošla bez povšimnutí kolem a přisunula si ke stolu trojnožku.

	Jídlo bylo prosté, kulaté bochníky chleba stále horké z pece, brambory pečené ve slupce v popelu a kousky tuhého masa, patrně králičího. Hagan se propracovával talířem jako drvoštěp lesem. Liana postrkovala jídlo po talíři, snědla ho ale málo. Caim zhltl všechno, co před něj postavili. Po chvíli musel přestat, aby nepuknul. Spokojeně se opřel.

	Na polici nad Haganovou hlavou stála řada hliněných figurek. Caim v nich poznal velké bohy severu − Noga, Saronu, Sirgu a otce Ela. Po rozšíření církve byli postaveni mimo zákon. Vedle pohanských sošek visel na hřebíku sluneční medailon, což Caimovi připadalo zvláštní. Tažení, které přineslo Pravou víru do Eregotu, proslulo krutostí a zákeřností na obou stranách. Tady ale byly zastoupeny obě víry, bok po boku pod jednou střechou. Caim by rád věděl proč, nebyl ale zvědavý natolik, aby otázkami urazil hostitele.

	Hagan si vytáhl dýmku a váček. „Takže tvůj otec byl voják.“

	Caim se tahal za vousy na bradě. Proč lhal? Koho se snažil ochránit? V chatrči bylo dusno. Byl by rád, kdyby hostitel poodhrnul kůži na jednom z oken.

	„Omlouvám se, Hagane. Předtím jsem vám neřekl pravdu. Můj otec…“ Zhluboka se nadechl a sotva věřil tomu, co se chystá udělat. „Můj otec byl baron Du’Varta.“

	Pokud starce šokoval, nebylo to na něm vidět. Prohrábl si prsty vous a kývl, jako by večeřel se šlechtou každý den. Jeho dcera na okamžik vzhlédla, pak znovu sklopila pohled.

	„Liano, mohla bys sklidit ze stolu?“

	Dívka na otce ostře pohlédla, přehodila si přes ramena pletený šál a vzala špinavé nádobí ven.

	Hagan si zapálil dýmku svíčkou a krátce zabafal. V bezpečí domova a obklopený houstnoucím oblakem kouře vypadal jinak. Působil důstojně jako soudce na vysoké stolici.

	„Říká se, že útok na sídlo Du’Vartů nikdo nepřežil. Dokonce ani zvířata v kotcích. Všichni uhořeli nebo byli podříznuti.“

	Caim položil ruce dlaněmi dolů na stůl. Po páteři mu stekl pot. „Já přežil. A matka taky.“

	Stařec se předklonil. Rozevřela se mu přitom košile a odhalila bronzový náhrdelník na krku. „O tom jsem neslyšel a já vím skoro o všem, co se v těchto končinách stane.“

	„Co víte o tom, co se stalo?“

	Hagan znovu potáhl z dýmky. „Jen o trochu víc, než jsem ti už vyprávěl. Baron se netajil tím, že jeho žena pochází ze severu, nevypadala ale jako Seveřanka. Byla tmavá a vlasy měla černé jako noc. Oči hlubší než moře. Někteří tvrdí, že byla čarodějnice.“

	Hagan si odkašlal do pěsti. „Když impérium vytáhlo s klany do boje za horami na severu, vraceli se muži s různými příběhy o nadpřirozených věcech, které tam viděli. A když teď v Liovardu vládne čarodějnice…“

	Dveře chatrče se rozlétly. Caim vyskočil ze židle a tasil nože. Ve dveřích stáli dva muži v pláštích. První byl vysoký, měl široká ramena a v chlupaté ruce držel sekyru s dvojím ostřím. Nebyl to nástroj dřevorubce, nýbrž zbraň na stínání lidí. Menší muž za ním držel v ruce meč. Oba měli na hlavách kápě, které odhalovaly velmi málo, většímu ale padal na hruď tmavý vous, kdežto menší byl hladce oholený.

	Caim se odsunul ke stěně, kde nechal rance. Pak poznal krátký meč v ruce menšího muže, měl chabou kvalitu a tenkou záštitu. Viděl ho už dřív. V hostinci. U mladíka s úzkými rameny.

	Muži klopýtli do strany, když do nich zezadu strčila Liana. Tvrdě na ně pohlédla a protáhla se s náručí plnou talířů mezi nimi. Velký muž se vzpamatoval první a ukázal sekyrou na Caima.

	„Přišli jsme si pro tebe, cizinče.“

	Hagan vstal. „Co to znamená? Ten muž je můj host.“

	„Nepleť se do toho, otče.“ Menší muž se protlačil dopředu, shodil si z hlavy kápi a odhalil hubený obličej s kšticí smolně černých vlasů, který Caim viděl v hostinci.

	Hagan na něj pohlédl. „To je můj syn. Keegan.“

	Caim sklonil nože. „Viděl jsem ho v hostinci. Nezůstal ale, aby zjistil, jak boj dopadne.“

	Zblízka viděl, že Haganův syn je silný mladík, kterému bylo něco přes dvacet. Měl malé ruce s dlouhými prsty, mnohem jemnější, než by Caim u venkovana očekával.

	„Na mně nesejde,“ prohlásil Keegan. „Viděl jsem, co se u Orsa stalo, a řekl jsem o tom Ramonovi. Myslel si, že bychom ho měli sledovat.“

	„Co jsi tam dělal?“ zeptal se Hagan. „Říkal jsem ti, že nechci, abys tam chodil.“

	„Zeptej se ho, jak sejmul pět vévodových vojáků, otče,“ vyzval ho Keegan. „A dokonce i samotného lorda Ariona.“

	Caimovi se sevřel žaludek. Vévodova syna? Ach, bohové, Kit. Do čeho jsi mě to nechala šlápnout?

	Hagan zabušil pěstmi do stolu. „Keegane, nedovolím…!“

	Keegan namířil meč na Caima. „Otče, kdyby ses více zajímal o lidi a méně o čest rodu, ptal by ses na to samé.“

	Přistoupila k nim Liana s vlhkým hadrem. „Vždycky se na všechno díváš ze špatného úhlu, Keegane. Pokud bojoval s lordem Arionem, jak tvrdíš, jak by mohl pracovat pro vévodu?“

	„Mohl to být trik.“ Keegan pohlédl na velkého muže. „Aby to vypadalo, že je na naší straně.“

	Mlaskla jazykem. „To zní jako dost námahy a rizika jen proto, aby chytili několik modrásků, jako jsi ty a tvoji přátelé.“

	„Byl to můj rozkaz,“ řekl druhý muž, který stále sledoval Caima. „Doslechli jsme se o špionech z Liovardu, kteří mají za úkol nás najít. Pokud je jedním z nich, postaráme se o něj.“

	„Nechte těch bláznivin,“ přikázal Hagan. „Hostu pod mojí ochranou neublížíte…“

	„To je v pořádku.“ Caim spustil ruce a vykročil k mužům. „Chcete vědět, jak jsem se odtamtud dostal? Protože vojáci kecali, když měli bojovat.“

	Udělal další krok. „A bojovali, když se měli stáhnout.“

	Třetím krokem se ocitl na dosah sekyry. „A protože navzdory své velikosti a chvástání to byli zatraceně mizerní bojovníci.“

	Velký muž ho sledoval s kamenným výrazem. Keeganovo čelo se orosilo potem. Zorničky se mu rozšířily… strachem? Očekáváním?

	„Caime!“

	U dveří se objevila Kit. „Venku jsou ozbrojení muži s pochodněmi. Spousta mužů!“

	Caim zaťal čelisti, aby před lidmi nevyhrkl otázky, které mu táhly hlavou. Nechtěl ublížit Haganově rodině, nemínil ale ani skončit v kobce nebo na šibenici.

	Kit začala poskakovat. „Obkličují to tu. Možná je načase zavolat tvé malé kamarády?“

	Tu možnost Caim ani nezvážil. Nemínil dát stínům svobodu tady v domě. Jaké měl ale možnosti? Pomyšlení, že by se zraněnou nohu utíkal, bylo skoro horší než představa, že by hnil v cele. Rozhodl se. Výraz Kitiny tváře, když odhodil nože a zvedl ruce, skoro stál za jeho zraněné ego.

	„Dobrá. Půjdu s vámi.“

	Velký muž Caima popadl a otočil ho a Keegan vytáhl kus provazu.

	Když mu poutali ruce za zády, Caim řekl: „Vezměte s sebou moje věci.“

	Keegan zvedl ze země brašnu a přehodil si ji přes rameno, nože a rance však nechal na místě. Caim začal protestovat, velký muž do něj ale dloubl násadou sekyry.

	„Hni sebou.“

	Hagan si s těžkým povzdychnutím sedl. Liana se postavila vedle otce a ruku mu položila na svěšené rameno.

	Když Caima postrkovali kolem, řekl: „Děkuju za pohostinnost.“

	Vyšel ven, kde ho téměř oslepil svit tuctu pochodní.
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	Josi táhlo na krk a snažila se nepozvracet. Okolo stáli členové válečné rady. Všichni byli stále v plesových šatech, přes které si jen narychlo přehodili pláště, když odpověděli na její naléhavé zavolání. Důvod ležel na stole před nimi.

	Ubohý Fenrik.

	Poté co se ji pokusili zavraždit, čekala Josi v salónu s komornými a jednotkou stráží, zatímco vojáci prohledávali palác. Nyní se dvorní honorace sešla ve zbrojnici, kam odnesli mrtvolu k prohlídce. Zbraně a naleštěné erby visící na stěnách odrážely světlo svíček. Josi hleděla na tělo a nemohla uvěřit tomu, že Fenrik, muž, kterého znala celý život a bezmezně mu věřila, je mrtvý. Pořád ale nechápala, jak se jeho tělo mohlo po jeho útěku objevit pod postelí. Měla pocit, že snad zešílela.

	„Říkáte, že tělo je úplně bez krve?“ zeptal se lord Du’Quendel přes šátek, kterým si zakrýval nos a ústa.

	Hubertovi visel u boku rapír. Ozbrojil se poprvé od… od Caimova falešného pohřbu.

	„Správně, můj pane,“ odvětil Hubert.

	Anastázie, která stála Josi po boku, zavrtěla hlavou. „Strašné.“

	Vévoda Mormaer se natáhl, otočil hlavu mrtvého do strany a odhalil rozeklanou ránu na hrdle. Vypadala, jako by ji způsobilo zvíře, jako by Fenrika rozsápala nějaká bestie. Lord Du’Quendel zalapal po dechu a přitiskl si šátek pevněji na ústa. Josi se kousla do jazyka, aby potlačila nevolnost; pořád jí bylo trochu zle a prohlídka těla nepomáhala.

	„A co muž, který narušil královnin korunovační ples?“ zeptal se vévoda.

	Josi pohlédla na Huberta. Vzbouřence odvedli a od té doby o něm neslyšela.

	„Jde o syna nižší šlechtické rodiny,“ řekl Hubert. „A nikoho nepřekvapí, že je zarputilým zastáncem církve. Snažíme se zjistit, jestli mu nepomohl někdo z paláce, zdá se ale, že jednal sám a s útokem na královnu neměl nic společného.“

	„Díky Světlu,“ hlesla Anastázie.

	„Věřím, lorde kancléři,“ řekl vévoda Mormaer, „že nepolevíte, dokud tomu nepřijdete na kloub.“

	„Zajisté, Vaše Jasnosti.“

	„Žádné mučení,“ řekla Josi. Když se k ní oba muži otočili, pravila: „Neschvaluju ho, lorde kancléři, v tomto ani v žádném jiném případě. Rozumíte?“

	„Jak přikazujete, Vaše Veličenstvo.“

	Josi pohlédla zpátky na tělo, bledé jako slonovina. Vzpomněla si, jak Fenrik vypadal, když ji napadl, jako vzteklá bestie. Nyní měl mírumilovně zavřené oči. Oděv měl pokrčený, roztržený byl ale jen na límci. Po ranách, které mu zasadila nožem, opět ukrytým v pouzdře na stehně, nezůstala ani stopa. A ani po strašlivých ranách, které mu zasadili její strážci, když se ho snažili od ní zahnat. Vypadalo to, jako by se všechno odehrálo ve snu.

	Kapitán Dratan si odkašlal. Podle zpocených vlasů a strniště na bradě od včerejška nespal.

	„Prohledali jsme každou stopu pozemků a nic jsme neobjevili,“ oznámil hlasem drsnějším než obvykle. „Nenašli jsme nic, co by naznačovalo, že z okna Jejího Veličenstva někdo vypadl. A ani hlídky venku si ničeho zvláštního nevšimly.“

	Vévoda Mormaer pleskl mrtvolu do čela. „A tohle se objevilo zčistajasna, kapitáne?“

	Než mohl kapitán Dratan odpovědět, Josi vyštěkla: „Ruce pryč od mého sluhy, Milosti.“

	Mormaer zvedl ruku z Fenrikových bílých vlasů. Chystal se něco říct, přerušil ho ale hlas na chodbě.

	„Kdybyste mohli ustoupit od těla!“

	Všichni se otočili k muži, který stál za hlídkami u dveří. Byl malý a na sobě měl o několik čísel větší hnědý kabátec. Díky tomu a také díky nevkusnému modrému klobouku a velkým naleštěným botám připomínal pouťového vyvolávače. Chtěl vejít do komnaty, vojáci mu ale zastoupili cestu. Zastavil se před jejich halapartnami a vykoukl zpoza nich.

	„Kdo vpustil toho muže do paláce?“ zeptal se Hubert. „Stráže, vyveďte ho ven.“

	Muž v klobouku se zadíval na stráže, jako by je vyzýval, ať to zkusí. Někoho Josi připomínal, nedokázala si však vzpomenout, kde ho mohla vidět. Když se stráže chystaly splnit rozkaz, zastavila je.

	„Počkejte.“ Josi se vysmekla Anastázii. „Kdo jste? Jak jste se dostal bez doprovodu do mého paláce?“

	Uklonil se, smekl klobouk a odhalil kroužek zrzavých vlasů. Když si klobouk opět nasadil, odpověděl. „Jsem Hirš, adept Enklávy. Přišel jsem za královnou.“

	Josi pohlédla na Huberta, který zvedl obě ruce, jako by říkal, že nemá vysvětlení.

	„Já jsem královna Josefína. Co tu chcete?“

	„Poslali mě, abych vám v těchto těžkých časech pomohl.“

	Muž − adept − vytáhl z rukávu svitek a podal jí ho. Josi netušila, co si o tom má myslet. Kývla na jednoho z vojáků, aby jí svitek podal. Hubert vykročil, aby si ho vzal, mávnutím ho však zastavila. Už ji unavovalo, že se k ní chovají jako k palácové ozdobě. Voskovou pečeť, která svitek uzavírala, neznala, jednalo se o sovu, která v drápech svírala hůlku a list papíru. Josi ji rozlomila. Zpráva uvnitř byla napsána černým inkoustem.

	 

	Královno Josefíno,

	na základě přetrvávající dohody mezi Nimejským impériem a naší společností vám Enkláva neviděných nabízí služby tohoto adepta, Hirše Rudorukého, a to na tak dlouho, jak jen bude Vaše Veličenstvo potřebovat. Výměnou nežádáme nic než pokračování dobrých vztahů, a to za podmínek, na kterých se dohodli naši předkové.

	S nejvyšší úctou

	 

	vrchní magus Treptos

	 

	Hubert, který četl svitek přes její rameno, vzhlédl. „Enkláva neviděných, co? Příhodné jméno pro skupinu, o které jsme nikdy neslyšeli.“

	Josi zvedla svitek. „Co myslí ‚přetrvávající dohodou‘?“

	Hirš se podrbal na špičce tupého nosu. „Dohoda mezi Enklávou a impériem byla uzavřená před třemi sty lety. Celé pokolení jsme sloužili vládcům Nimeje, poslední režim měl ale vůči mně a mým bratrům jisté… předsudky. Zmizeli jsme z dohledu, schovali se takříkajíc pod zem, kde jsme čekali, až budeme moct opět vystoupit na světlo. Moji nadřízení upřímně doufají, že tento den, s vaším svolením, nastal.“

	Zatímco Josi zvažovala jeho slova, Mormaer se opřel oběma rukama o stůl.

	„Šarlatáni z nějakého rádoby spolku nám k ničemu nejsou. Navrhuju, aby byl ten muž vsazen do vězení a vyslechnut v souvislosti s událostmi dnešního večera.“

	„Právě kvůli nim jsem tady,“ prohlásil adept.

	Josi se mu zadívala do očí. Všechny příběhy, které v dětství slýchala, tvrdily, že hledět zpříma na adepta není dobrý nápad, potřebovala ale vědět, jestli má v očích faleš.

	„Jak jste to věděl?“ zeptala se. „Jen lidi tady v komnatě vědí, že se mě někdo pokusil zabít.“

	„Kabalisté mého řádu vidí daleko, děvče. Jen málo věcí ve městě nám zůstane skryto.“

	Josi si nebyla jistá, jak si to má vyložit, přesto pokynula strážím, ať ustoupí. Hirš přikročil ke stolu a naklonil se mezi Du’Quendela a Mormaera, aniž by jim věnoval jediný pohled.

	„Dobrý přítel?“

	„Pracoval pro otce.“ Josi pohlédla na Huberta. Jak bystrozraký mohl adept být, když nerozeznal sluhu od šlechtice jen podle šatů. „Znala jsem ho celý život.“

	Hirš se sehnul a nadzvedl Fenrikovi oční víčko. „Muž. Šedesát tři let.“

	Josi se skoro kousla do jazyka. „Jak to…?“

	Adept ale pokračoval, jako by byl v komnatě sám: „Zhmožděniny na levém zápěstí, podél šestého žebra a na hrudní kosti. Řezná rána na hrdle.“ Strčil do ní ukazovák. „Hluboká na dva prsty.“

	Anastázie se odvrátila. Hirš začal obcházet stůl a vůbec ho nezajímalo, koho přitom odstrkuje stranou. Vévoda Mormaer mu zamračeně uhnul. Adept položil Fenrikovi ruku na hruď a něco tiše zašeptal. Potom se narovnal jako stožár a pospíšil si k Josi. Jeho prudký pohyb ji zaskočil stejně jako ostatní, takže strnula, když ji chytil za ruku a přitiskl jí dva prsty zdola na zápěstí.

	Hubert se po adeptovi natáhl. „Okamžitě královnu pusť!“

	Hirš něco zasyčel a Hubert ucukl s výrazem hrůzy. Stráže zvedly zbraně, Hirš se ale zadíval Josi upřeně do očí.

	„Kousl vás?“

	Jeho hlas byl drsný, skoro velitelský, v očích mu ale viděla starost, skutečné obavy o její blaho. Josi zvedla volnou ruku a zastavila stráže.

	„Ne.“

	„Víte to jistě? I jediné škrábnutí…“

	„Ne,“ zopakovala pevněji. „Proč? Co jste viděl?“

	Hirš ji pustil. Hubert se mezitím vzpamatoval a postavil se mezi ně. Josi jeho gesto dojalo, i když si byla jistá, že kdyby jí chtěl adept ublížit, nikdo v komnatě by ho nezastavil.

	„Mluvte,“ zašeptala. „Co jste viděl?“

	„Vašeho muže zabil voldak, tvor Stínu, který se živí lidskou krví. Musíte tělo hned spálit.“

	Josi se rozhlédla. Všichni se tvářili zmateně. Před rokem by se jeho slovům vysmála, od té doby toho ale hodně zažila. Ráda by si myslela, že dospěla.

	„Jak to víte?“ zeptala se.

	Hirš ukázal na rány na hrdle. „Když chce voldak zabít, kousnutím vpraví do těla ochromující jed a pak z něj vysaje krev. Jeho slinami se ale šíří i nákaza, proto musíme být opatrní…“

	„U božího dechu!“ zvolal vévoda Mormaer. „Dost té frašky. Odveďte toho muže, než nás svými slovy všechny pomýlí.“

	„Ne,“ řekla Josi. „Věřím, že říká pravdu.“

	„Takže teď už jste i věštkyně, Veličenstvo?“

	„Jsem vaše královna, Jasnosti. Proto očekávám, že mi uvěříte, když řeknu, že jsem viděla, jak mého sluhu opakovaně bodli, než vyskočil z okna. Jen abychom vzápětí našli stejného muže mrtvého na podlaze komnaty.“

	Chvíli si hleděli do očí, pak se vévoda Mormaer otočil a odešel. Josi pohlédla na Huberta.

	„Spalte tělo.“ Hiršovi poté řekla: „Vyřeší to náš problém?“

	„Ano, jedná se ale jen o špičku ledovce. Pořád jste ve vážném nebezpečí.“ Hirš ukázal na tělo, které dva vojáci zvedli ze stolu. „Vašeho sluhu si vybrali kvůli pokročilému věku a přístupu k vaší osobě, samotný voldak je ale pořád někde venku.“

	V Josiině hrudi se rozhostila tupá bolest, jako by jí srdce spadlo do žaludku. Byla připravená na jakoukoli odpověď, dokonce i na to, že má mezi svými lidmi zrádce, ale ne na možnost, že její přátelé budou umírat jenom kvůli blízkému vztahu k ní. Pohlédla na Anastázii. Musím ji poslat do bezpečí.

	Hirš si položil ruku na hruď. „Jménem Enklávy vám nabízím ochranu, dokud vraha nechytíme.“

	Josi nevěděla, co má dělat, upřímnost v jeho pohledu ji ale přesvědčila.

	„Přijímám,“ řekla.

	Ignorovala krvavé šmouhy na stole a posadila se. Toužila po sklence vína, možná po několika.

	„Vaším prvním úkolem, mistře Hirši,“ řekla, „bude sdělit nám všechno, co o tom zabijákovi víte, a jak mu zabráníme v dalším zabíjení.“

	Nohy židlí zaskřípaly o zem, jak se zbývající členové rady posadili. Adept si přitáhl blíž Mormaerovu židli a sedl si na ni.

	Když začal s přednáškou, pokynula Josi jednomu ze strážců. Najednou dostala příšerný hlad.
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	Caim klopýtl o kořen. Ruce měl spoutané za zády, takže by upadl, kdyby ho pevně nedrželi.

	Byli na cestě už nějakou dobu, napřed šli přes zasněžené pláně, pak se vydali po lovecké pěšině lesem, který se ukázal být hlubší a rozlehlejší, než původně předpokládal. Caim nikdy neviděl tak vysoké stromy, některé ho výškou převyšovaly i desetkrát. Houštiny černých šípků s trny dlouhými jako prsty bránily v přímé cestě. V dálce se na pozadí hvězdného nebe rýsovaly tmavé obrysy kopců. Pokud šlo o jižní výběžek Kilgormů, pak se nacházel zhruba jihozápadně od Liovardu.

	Jeho věznitelů bylo patnáct, a to včetně Keegana a jeho velkého kamaráda. Kit těkala mezi nimi, nahlížela jim pod kápě a čas od času odlétla někam dopředu. Často se vracela a oznamovala mu, co objevila, moc toho ale nebylo. Byli to místní, což už uhádl. Nikdo na sobě neměl nic silnějšího než hrubý vlněný kabátec, každý ale držel v ruce nějaký nástroj, ať už to byl obyčejný obušek nebo rezavý cepín. Velký muž, Ramon, byl jejich velitel, jak to ale Kit zjistila, když muži skoro nemluvili, zůstávalo pro Caima záhadou.

	Mezi stromy před nimi se objevilo světlo. Napřed bylo malé a třepotalo se, postupně se ale rozjasňovalo, třebaže pěšina byla nerovná a někdy na celé yardy mizela, než se znovu objevila. O několik minut později dorazila družina na širokou mýtinu, kde hořely tři vatry. Kmeny široké na výšku člověka obklopovaly prostor o průměru asi sedmdesáti kroků.

	Únosci popohnali Caima mezi ohně a obstoupili ho. Většina mužů, která ho pozorovala, měla vous a sluncem zhnědlou kůži. Vlasy měli dlouhé, někteří v copech, oděv z vlny nebo jelenice. Byli to muži země, kteří tvrdě dřeli na chleba, ne vojáci, a rozhodně ne cvičení zabijáci. Keegan s ním stál v kruhu. Ve svitu ohně to vypadalo, jako by se mladík znovu a znovu píchal mečem do nohy. Zatímco se Ramon přehraboval v jeho brašně, vyzkoušel Caim pouta. Provaz z hrubého konopí byl silný, ale trochu volný.

	„Co uděláš?“ zašeptala Kit nad ním, jako kdyby si myslela, že by ji muži mohli slyšet.

	Caim po ní místo odpovědi střelil pohledem a všiml si něčeho divného. Napřed předpokládal, že jde o světelný klam, pak se ale snesla před něj a efekt zůstával. Zdála se méně skutečná, pokud se to slovo dalo pro Kit vůbec použít. Vybledlá. Caim zaťal ruce za zády v pěst. Další zatracená záhada, jako by už neměl dost problémů.

	Ramon odhodil Caimovu brašnu na zem. Rozhalil se mu přitom plášť, pod kterým měl přes ramena přehozenou pláštěnku z bílé kožešiny. „Kdo jsi?“

	Caim si ho změřil. „Povězte mi to vy. Zdá se, že jste přesvědčení, že už všechno víte.“

	„Je to drzý malý sráč, co?“ ozval se jeden ze zálesáků. „Podle toho, jak mluví, bych řekl, že patří k Eviskinovým nimejským psům.“

	Caim znal muže i jeho oštěp z hostince. Měl dlouhé vlasy černé jako smůla a silnou, hranatou bradu.

	Druhý muž s oštěpem stál vedle něj. „Možná je kněz a církev ho poslala, aby nám pomohl.“

	Černovlasý muž uštědřil společníkovi pohlavek. „Církev a její kněží můžou jít do prdele! Nikdy pro nás nic neudělali, jenom natahovali ruce a chtěli naše poctivě vydělané peníze.“

	„Peníze má.“ Ramon napřáhl ruku a na dlani se mu zatřpytilo zlato a stříbro. „Dost na to, aby si koupil Glynburnské opatství. Všecko jsou to nimejské mince. Poslal tě vévoda, abys vyčenichal, kde se schováváme?“

	Zálesáci se na mince dychtivě zadívali. Caim si uvolnil ramena. „Nebudu odpovídat na žádné otázky, dokud se nedozvím, kdo je klade.“

	Ramon vytáhl velkou sekyru a opřel ji o zem mezi svýma nohama. „Moje jméno už znáš. Jsem Ramon, zeman Gilbaernů. To jsou moji muži. Teď odpověz, než tě na místě zabiju. Jsi Eviskinův špeh?“

	„Jsem z Nimeje,“ odvětil Caim. „Ale nejsem špeh.“

	„Lže,“ prohlásil muž s povislou čelistí. „Je mu to vidět na očích.“

	Caim na něj upřeně pohlédl. „Ještě jednou mě urazíš, a zaplatíš za to.“

	Muž s povislou čelistí vykročil a zvedl dřevěnou palici. Ramon ho zahnal zpátky do řady.

	„Neměl bys nás provokovat. Nepřátel se zbavujeme rychle.“

	Caim se kousl do jazyka. Ti muži to zjevně mysleli vážně, i přes zápal jim ale chyběla disciplína. Přesto jednali, jako by se nemohli dočkat boje.

	„Na co čekáš?“ zeptala se Kit.

	Caim netušil, co se s ní děje − její hlas zněl měkčeji, přes praskání ohňů skoro nebyl slyšet − měl ale plné ruce.

	„Kdo je Eviskin?“ zeptal se.

	„Je to zasraný vévoda z Liovardu,“ zavrčel lovec s tmavými vlasy.

	Ramon se zamračil a jizva v dolíku na bradě mu ztmavla. „Dost her. Keegan tvrdí, že jsi porazil půl tuctu vévodových nejlepších mužů, podle mě ale utekl dřív, než prolili první kapku krve. Tvrdím, že jsi ty vojáky nezabil.“

	Caim se zadíval velkému muži do očí. V životě už se postavil mnoha nadutcům. Během prvních měsíců v Otiru musel neustále bojovat s vyzyvateli, kteří chtěli nováčka vyzkoušet. Teprve až jich poslal zástup pod zem, naučili se mu vyhýbat. Koutkem oka spatřil, že se na mýtinu vplížil stín. Osamoceně se plazil po sněhu. Nezavolal ho, ne doopravdy, přesto se objevil, jako by vycítil jeho dilema. Caim si protáhl ruce v rukavicích. Nedostal se až sem, aby bojoval s bandou zálesáků, taky ale nechtěl skončit v mělkém hrobě v lese.

	„Máš pravdu,“ řekl Caim. „Žádného z vojáků v hostinci jsem nezabil.“

	Trhl rukama. Na jeden děsivý okamžik provaz odmítl povolit. Potom mu z něj prsty vyklouzly. V tu samou chvíli skočil stín na Ramona a zakryl mu oči. Muž vykřikl a zvedl ruce. Caim se stočil za něj a nakopl ho zezadu do kolen. Velký muž klopýtl a sekyra mu vypadla z rukou. Zatímco ostatní přihlíželi, obtočil Caim veliteli paži kolem krku a přidusil ho. Ramon se škrábal rukama po obličeji, nic však nenacházel. Kdyby se na něj zálesáci vrhli najednou, přemohli by ho, drželi se ale zpátky.

	Caim Ramona pustil a ustoupil. Vydal tichý povel a stín zmizel. Ramon sebral ze země sekyru a vyškrábal se na nohy. Zvedl zbraň nad rameno. Caim se ani nepohnul.

	„Dost!“

	Do kruhu se vmáčkla štíhlá postava. Byla to Haganova dcera a přes rameno nesla Caimovy rance.

	„Li!“ vykřikl Keegan. „Co tady děláš?“

	„Neudělal nic, čím by si tohle zasloužil, Keegane,“ řekla. „Zachránil ti život, a ty se mu takhle odvděčíš?“

	„Buď zticha!“ zasyčel Keegan. „Očaroval Ramona. Všichni jsme to viděli.“

	Liana si odfrkla. „Viděla jsem, že se Ramon nechal ošálit dětinským trikem. Hlínou v očích. Nic magického na tom nebylo.“

	„No?“ zeptal se Caim Ramona. „Zabiješ mě?“¨

	Ramonovi sice doutnal v očích vztek, sekyru ale sklonil. „Nezabiju muže, kterému jsme nedokázali, že je náš nepřítel.“

	Caim se zachvěl, vzadu v hlavě totiž znovu uslyšel strašidelné bzučení. Najednou měl pocit, jako by mu na hruď dolehla velká tíha a vysála mu vzduch z plic.

	Zatřpytily se před ním Kitiny zděšené, vykulené oči. „Caime!“

	„Cítím to,“ zašeptal tak hlasitě, jak jen se odvažoval. Něco se dělo. Mělo to cosi společného s tím, že Kit mizela? Nevěděl, bylo to ale pravděpodobné. Ramonovi řekl: „Musíte pryč. Hned.“

	„Jestli nám chceš vyhrožovat…“

	„Nikomu nevyhrožuju.“ Caim se zhluboka nadechl. Cítil se tak už jednou, v Otiru, když se poprvé setkal s… „Něco se blíží. Pokud zůstanete…“

	Ticho proťalo vzdálené vytí. Všichni se otočili, když se k hlasu připojil druhý a třetí. Ozývaly se z východu.

	„Hon!“ řekl někdo, Caim si ale nebyl jistý, jestli mu správně rozuměl.

	„Ermine!“ přikázal Ramon. „Běž se podívat.“

	Zálesákovi se očividně nechtělo, Ramonův přísný pohled ho však popohnal do lesa.

	„Co se děje?“ zeptal se Caim.

	Ramonovu odpověď uťal chraplavý výkřik. Zapraskaly větve a něco vyklopýtalo z lesa. Byl to Ermin. Zíral na ně a tvář měl ve svitu ohně strnulou. Potom padl k zemi, ze zad mu totiž trčel oštěp. Nocí se neslo kvílení a z lesa vyrazila skupina velkých tvorů jako smečka vlků na dvou nohách. Tito vlci ale nesli velké dřevěné štíty a ocelové zbraně.

	Několik zálesáků začalo před vlčími muži couvat. Ramon ale zvedl sekyru a nepohnul se. Caim se vrhl k Lianě. Keegan se ji snažil odvléct pryč, Caim ale srazil jeho meč stranou, sáhl Lianě pod plášť a vytáhl jí zpoza opasku své nože. Na pozadí ohňů se vztyčila obrovská postava. Keegan chtěl sestru chránit, místo toho ji ale vtáhl přímo do cesty jednomu z nájezdníků. Barbarovi seděla na hlavě vlčí lebka s nelítostnýma očima a ostrými tesáky. Na provázku na krku mu chrastily slonovinově bílé ozdoby − lidské zuby.

	Barbar udeřil válečnou sekyrou se šedým klenutým ostřím. Caim zaskřípal zuby, protože ho zabolela zranění, a strhl Lianu z dosahu zbraně. Barbar zareagoval rychle jako kočka, sekl zpět a málem připravil Caima o hlavu. Mladík zatlačil Keegana a jeho sestru zpátky a stoupl si mezi ně a bestiálního válečníka. Barbar se ohnal a sekl rychle dolů. Caim uhnul, ucítil ale na tváři vítr, který sekyra zvedla. Rozťal vlčímu muži paži od zápěstí po loket, barbar se ale choval, jako by nic necítil, a zaútočil štítem. Caim uskočil dozadu.

	Nad mýtinou se rozléhalo řinčení zbraní. Barbaři připomínali Caimovi plenitele ze severu, neústupné válečníky, kteří pustošili a drancovali, jak se jim zlíbilo, a zanechávali po sobě jen mrtvoly a vypálené domy. Ramon se také postavil jednomu vlčímu muži, oba řvali a bezhlavě máchali sekyrami. Liana s Keeganem se stáhli pryč od šarvátky.

	Caim zachroptěl a zablokoval další úder. Přestože jeho noha i předloktí protestovaly, vrhl se do kotoulu a dostal se za nepřítele. Potlačil bolest a při výskoku na nohy bodl. Levým nožem zasáhl chlupatý plášť, pravý ale zapíchl vlčímu muži do beder. Barbarovi odlétly z vousu sliny, když se bleskurychle otočil a ťal. Caim se před úderem přikrčil. Pravým nožem rozřízl barbarovi břicho, až mu na kalhoty vyhřezly krev a vnitřnosti. Seveřan padl na kolena, chytil ale Caima za paže a pokusil se ho strhnout k zemi. Omráčil ho až úder jílcem do hlavy.

	Udýchaný Caim se rozhlédl. Na zemi leželo několik těl, mnoho zálesáků však uteklo. Z lesa se ozývalo zvířecí ryčení. Ramona nikde neviděl, jeho mrtvola ale mohla ležet mezi těmi okolo.

	Caim sebral ze země svoji brašnu a kulhavě vyrazil za Keeganem a Lianou. Mladík držel meč jako talisman. Dívka si tiskla k hrudi jeho rance, zabalený meč a luk.

	Caim si je vzal zpátky. Bzučení v jeho hlavě nepolevovalo. „V pořádku? Vidím, že tentokrát jsi zůstal.“

	Keeganovi zacukaly svaly na tváři. „Nejsem zbabělec.“

	„Škoda. Začínal jsem si myslet, že aspoň jeden z nás je chytrý. Pojďme.“

	Caim nečekal a vyrazil. Keegan a Liana mu byli v patách. Nevěděl, co s nimi udělá. Asi je vrátí zpět otci. Problém ale byl, jak se vyhnout pronásledování s mladými lidmi v závěsu.

	Stromy za vatrami se tyčily k nebi jako jednotka tichých stráží. Caim zahlédl v podrostu záblesk kovu a o zlomek vteřiny později vylétlo něco ze tmy. Strhl Keegana s Lianou k zemi a předmět jim prosvištěl nad hlavami. Z lesa vystoupilo pět mužů v ocelových přilbách a kožených kabátcích. Jeden měl na sobě drátěnou košili. Caim je poznal, když se škrábal na nohy. Vojáci z hostince a vévodův syn. Co tu dělají?

	Caim se ohlédl přes rameno. Vojáci se blížili s tasenými zbraněmi. Keegan pomáhal Lianě na nohy a málem ji přitom propíchl. Caim zaťal čelisti a natáhl se po stínech. Vyhrnuly se z lesa jako hejno kobylek. Jeden voják s divokou žlutou kšticí se dal na útěk. Ostatní se začali tlouct pěstmi, jak jim stíny vklouzly škvírami do zbroje.

	Caim své pomocníky odvolal, než mohli muže zabít. Stíny se chvíli vzpíraly, jako by ho zkoušely, pak s trucovitou nenažraností zmizely.

	Vévodův syn zůstal jako jediný stát, zatímco jeho muži se svíjeli na zemi. Když k němu Caim vykročil, mladý šlechtic sekl mečem. Caim ránu vykryl a udeřil ho vší silou do nosu. Vévodův syn dopadl za chrastění drátěné košile na záda.

	Caim odkopl jeho meč stranou a dřepl si nad něj. Nožem zamířil mladíkovi na oko. Nechám ho žít? Možná se znovu potkáme, a bude stát v čele armády. Anebo ho zabiju hned teď?

	Bzučení v hlavě sílilo. Bez ohledu na to, jak moc se ho snažil ignorovat, hukot zůstával. Vévodův syn na něj bezvýrazně hleděl. Caim se zamračil a dotkl se hrotem nože mladíkova krku. Potom vstal a pokynul sourozencům. Obešli vojáky a připojili se k němu pod stromy.

	„Co uděláme?“ zeptala se Liana.

	„Schováme se,“ pravil Keegan. „Počkáme, dokud neodejdou, pak tě vezmu zpátky domů.“

	„Nevrátím se tam.“

	„Ale ano, vrátíš!“

	Caim zaskřípal zuby. Někde poblíž asi Kit pukala smíchy. Z lesa okolo k nim dolehl křik.

	„Ticho!“ zašeptal. „Schovat se je dobrý nápad. Víte o nějakém místě poblíž?“

	Keegan se hryzal do spodního rtu, dokud ho Liana neuhodila. Mladík si promnul paži a zamračil se na ni. „V kopcích. Jsou tam místa, kde nás nenajdou.“

	„Tajná místa,“ dodala Liana.

	Caim to zvážil. Přesunout se někam výš znělo jako dobrý plán, tedy pokud neumrznou nebo nezemřou hlady. Pro tuto chvíli mu nezbývalo než těmto lidem věřit.

	„Dobrá. Takže…“

	Slova se mu zadrhla v hrdle. Zpod hrudní kosti se mu začal šířit tlak a vymačkával mu vzduch z plic. Snažil se s bolestí bojovat. Pokynul Keeganovi s Lianou, aby šli první. Chvíli na něj hleděli.

	„Běžte!“ zavrčel.

	Keegan odvedl sestru mezi stromy. Caim počkal, dokud neodešli, teprve pak se otočil. Na opačné straně mýtiny, za vatrami, se něco pohybovalo. Pak ji uviděl, černou postavu, která se vynořila mezi stromy. V hrudi mu tepalo, když vykročila na sníh.

	Válečník byl obrovský. Jakmile vešel na mýtinu, jeho silné paže se klátily jako kmeny stromů. Stíny ho halily jako plášť stržený z nočního nebe. Nebyla to ale vetřelcova velikost nebo stíny, co Caimovi zmrazilo krev v žilách, nýbrž zbroj, která ho halila od hlavy až k patě − pláty z černé oceli s vroubkovanými okraji měl jako přivařené k tělu. Caim viděl tento typ zbroje už dřív. Ve snech, ve vzpomínkách na noc, kdy vojáci přišli zabít jeho otce.

	Caim strnul, když se hledí přilby otočilo jeho směrem. Než si uvědomil, co dělá, vykročil zpět k mýtině. Pak se ale vzpamatoval a zastavil se. Stíny se mu choulily u nohou, jejich dotyk byl chladnější než zimní vzduch, a v jeho nitru se svářely dávno zapomenuté emoce. Vrátil se na sever, aby našel nějakou stopu, která by mu odhalila, co se stalo s jeho matkou, a bohové mu seslali tento temný, lesklý dar. Toužil vyrazit vpřed, strhnout obrovi zbroj z těla a pustit se do masa pod ní, dokud nezíská odpovědi.

	Na mýtinu vstoupili dva Seveřané. Vedle obra ve zbroji vypadali jako děti. Jeden hodil něco do ohně. Než tu věc spolkly plameny, Caim si všiml, co to bylo. Uříznutá hlava.

	Pomalu vydechl. Nebyl ve stavu, aby dál bojoval. Zaklel a rozběhl se za sourozenci. Noha ho bolela hůř než v posledních dnech a paže tak silně, že by si ji nejraději uřízl. Jak rychle se mohl pohybovat, když se ho držela dvě děcka? Ne dost rychle. Seveřané se okamžitě pustí za nimi. Tedy pokud neodvede jejich pozornost.

	Caim kolem sebe shromáždil stíny. Šeptaly a broukaly si v korunách stromů nad jeho hlavou. Zhluboka se nadechl a poslal je zpátky na mýtinu.

	Přes větve viděl, jak se zpoza mračen vyloupl rohatý měsíc. Ledové krystaly visící ze stromů v jeho paprscích stříbřitě zářily. Caim si stáhl kápi do čela a soustředil se na chůzi.

	Čekala ho dlouhá noc.
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	Sibyla se zadívala dolů na milence v posteli a hlavou jí táhly vražedné myšlenky. Spal, jako by už byl jednou nohou v hrobě, zpitý jižanským vínem, kafirem a sexem. Život, na kterém lpěl, byl tak křehký. Mohla ho vymazat stejně snadno, jako by zhasla svíčku. Z nějakého důvodu ho proto milovala ještě víc. Kousla se do jazyka.

	Už ho nebudu milovat. Nebudu!

	Pohnul se a našpulil rty, jako by ji toužil políbit, a všechny myšlenky na vraždu se jí vypařily z hlavy. Sklonila se, aby přitiskla své rty na jeho, když tu se jí o kotník otřelo ledové chapadlo. Odvrátila se od lůžka, otevřela stínové dveře, prošla jimi…

	…a vstoupila na chladnou kamennou podlahu své svatyně. Když zamířila k tůni, shlukly se kolem ní stíny.

	Vody vířily. Sibyla se naklonila přes zídku, která tůňku lemovala, a spatřila sníh i těla ležící v kalužích srážející se krve. Nijak ji nepřekvapilo, když tůň zaplnil obraz obrovské přilby. Odrážely se od ní měsíční paprsky, žádný ale nepronikl do úzkého průzoru pro oči. Krátce po narození jí Solorota vzali a předali na vychování dědečkovi, znovu se s ním shledala až poté, co dospěl. V tu dobu už byly jeho oči − stejně tmavé jako její − prázdné. Oči cizince.

	„Co jsi zjistil?“

	„Informace byly pravdivé.“ Jeho hlas se rozlehl jeskyní. „Konala se tu nezákonná schůzka, oblast máme ale nyní pod kontrolou.“

	Obraz se přesunul k nedalekému tělu. Muže téměř přesekli v pase − bezpochyby to byla Solorotova práce.

	„Všichni jsou mrtví?“

	„Hrstka jich utekla. Moji vlci je pronásledují.“

	Jeho vlci. Sibyla zasyčela a sekla prsty do hladiny v místě, kde se zrcadlila jeho přilba. „Přikázala jsem ti, aby ses zbavil úplně všech!“

	Průzor přilby na ni hleděl přes vzdálenost, která je dělila, dokud se hladina nezklidnila. „Najdeme je.“

	„Je tu ještě něco. Co?“

	„Mezi psanci byl i shivalar.“

	Stínový chodec?

	„Nemožné. V tomto světě žádní shivalar nej…“ Něco ji napadlo a slova jí zmrzla na rtech. Polkla. „Následník?“

	Zíral na ni a mlčel. Po rozhovoru s Levictovým stínem věděla, že k tomu může dojít. Mohla za ním poslat Solorota, ocitl by se ale na neznámém teritoriu. Přesto, kdyby uspěl…

	Sibylino srdce se skoro zastavilo, když se svatyní rozlehl hluboký tón. Volali ji.

	„Najdi ho,“ přikázala Solorotovi. „A zabij.“

	„Je tu ještě něco. Lord Arion si přeje vrátit se do města.“

	Jaké překvapení. Jak ráda by Solorotovi poručila, aby se rovnou zbavil i vévodova spratka, Erik ale syna zbožňoval a jeho náklonnost byla slabinou, která se dala využít.

	„Přesvědč ho. Když to bude nutné, přivaž ho ke koni, ale přines mi následníkovu hlavu.“

	Přilba zmizela v hlubinách tůně a svatyní se znovu rozlehl zvon. Přejela rukou nad hladinou, ta se vyhladila jako sklo a objevil se v ní nový obraz. Sibyla sklonila hlavu.

	„Mistře.“

	„Vtrhla už tvá armáda do Nimeje, Sibylo?“

	Žádný pozdrav. Žádná láskyplná slova. Jeho tvrdý hlas by dokázal roztříštit impérium a možná ho i znovu vybudovat. Třebaže by raději zalhala, neodvážila se.

	„Ne. Došlo k jistým zdržením…“

	„Další výmluvy! Moji agenti hlásí, že Nimejci jsou znesváření a sebemenší zásah je může srazit k zemi.“

	Když uslyšela jeho vzteklá slova a zmínku o agentech na jihu, trhla sebou. Věřila, že je jeho jediným zástupcem v této části světa, a proklela se, jelikož jí nedošlo, že tomu tak není.

	„Sloužím ti, jak nejlépe mohu, s nástroji, které mám k dispozici, mistře. A s příchodem zimy…“

	„Slabost Lidí světla tě zkazila, Sibylo. Z mojí vlastní dcery se stalo ukňourané dítě, které se jen vymlouvá a ospravedlňuje.“

	„Ne, mistře.“ Odvážila se mu pohlédnout do očí. Vypadaly jako třpytící se drahokamy, byly zasazené hluboko pod hrozivé obočí a nic neodrážely. „Vše postupuje podle tvých plánů.“

	„Mluv.“

	Sibyla znovu sklopila hlavu v dokonalé ukázce poslušnosti a pověděla mu o masakru klanových náčelníků i o tom, jak Erik pod jejím vedením získával nadvládu nad oblastí.

	„Nevěřím spojenectví, které jsi uzavřela, Sibylo. Lidé světla neuvažují jako my. Nerozumí moci. Ukonči ho.“

	Sibyla polkla a snažila se přijít na způsob, jak zachránit, co si vybudovala. Když byli s otcem vypovězeni ze Stínu, sdílela jeho vizi a touhu vybudovat novou říši. Všechno se ale změnilo, když ji poslal do Eregotu. Napřed došlo k té nepředstavitelné věci s její sestrou. A pak našla Erika a její představy o tom, co je v tomto světě možné, se změnily.

	„Věřím, že nám pořád může být k užitku.“

	Roztřásla se, když slova vypouštěla z úst. Bylo nebezpečné pokoušet otcovu trpělivost. Měl ji rád, to věděla, tak rád, jak jen mohl, riskovala ale, když zkoušela hloubku jeho náklonnosti.

	„Vysvětli mi to.“

	„Vévoda je možná slabý, jak říkáte, jeho lidé jsou mu ale věrní. Kdybychom se ho zbavili, promarnili bychom spoustu času. Zvládnu ho. Udělá, co budu chtít. Brzy dostaneme tuto zemi pod kontrolu a potom vpadneme do Nimeje.“

	Se sklopenýma očima čekala na odpověď. Myslela na Erika a na život, který si s ním přála vést. Normální život. A možná mít další dítě, ne tak skličující a odtažité, jako byl její syn. Dítě, které by mohla milovat a učit…

	„Mám tě prohlédnutou, Sibylo. Příliš času věnuješ uspokojování svých tužeb.“

	„Mistře, já…“

	„Mlč.“

	V širokých rukávech šatů zaťala ruce v pěst, držela ale jazyk za zuby. Hlavou jí táhly zlé myšlenky, sny o dni, kdy otce sesadí.

	„Sibylo, Sibylo. Můj temný anděli. Čarodějko, které není rovno.“

	Napjala se. Když její otec chválil, lidé umírali.

	„Ukaž mi, co v tobě je, Sibylo.“

	Dala si dobrý pozor, aby skryla úsměv.

	„Ohrom mě rychlým vítězstvím,“ řekl. „Ostatní kapitáni slaví úspěchy na všech frontách. Nechtěl bych, aby ses začala opožďovat.“

	„Budu se snažit. Však uvidíš. Dokážu ti, že jsem tvoje nejmocnější zbraň.“

	„To doufám. Už kvůli tobě, dcero.“

	Chtěla vzhlédnout, ale strnula. Obraz v jezírku se rozplýval, jeho poslední slova však visela mezi nimi. Na okamžik se jí zmocnila panika, opět se ale uklidnila. Dokonce ani on jí nedokázal číst myšlenky. Přesto na Erika zatlačí, aby provedl další výpad a zakončil ho vítězstvím, které by si mohla připsat. Doposud se spokojila s tím, že se schovávala za trůnem a tahala za drátky, možná ale jednala příliš opatrně.

	Když se Sibyla odvrátila od tůně, shlukly se kolem ní stíny, broukaly a tiskly svá malá těla na její kůži. Zamířila k chodbě do chrámu. Její následný krok bude odvážný, dost odvážný na to, aby uchlácholila otce a dostala se o krok blíž ke konečnému cíli. Když už nemohla změnit, co bylo, musela se připravit na to, co bude.

	Hlavu měla plnou plánů a strategií, proto si až nyní uvědomila, že se otci zapomněla zmínit o následníkovi. Šlo o přehlédnutí? Ne, nechtěla, aby se otec do celé věci pletl. Nevěděla totiž, na čí stranu by se postavil.

	* * *

	Ledově modré oči mrtvého hleděly na nebe. Při pohledu dolů Ariona napadlo, jestli je taková barva mezi barbary běžná. Byl to první mrtvý Seveřan, jakého kdy spatřil. Do dnešního dne se zdáli neporazitelní.

	Otočil se ke Stivovi. Seržant žil, bylo ale těžké dívat se na něj. I přes hustý vous byly na jeho tváři vidět strašlivé rány o velikosti mince. Než tahle bláznivá výprava skončí, budou závidět Yanigovi, který ležel doma v posteli se stehy po celém těle?

	„Jak se cítíš?“

	Seržant si utíral obličej cípem pláště. „Jako zatracený blázen. Měli jsme si vzít kuše. Zastřelit toho bastarda na sto kroků.“

	Arion se odvrátil. Kvůli cti riskoval životy svých mužů. Netušil, proč je muž v černém nezabil. Dvakrát mu byli vydáni na milost, a dvakrát je ušetřil.

	Okin seděl vedle ohně a zíral do skomírajících plamenů. Když je démonští netopýři − malé kousky temnoty − podruhé napadli, křičel. Arion si aspoň myslel, že to byl Okin. Možná jsem to byl já.

	Na sněhu ležela rozházená těla, většina patřila psancům. Jsou to psanci? Učili ho, že zločinci se při konfrontaci dají na útěk, že nezůstanou, aby bojovali, už ale nevěděl, co si má myslet. O tomhle a o tom, co viděl na jihu, kde otcovi nájezdníci plenili bezbranné vesnice. Věděl jen jedno, že už s tím nechce mít nic společného.

	Dunění těžkých kroků ohlašujících návrat Seveřanů ho donutilo otočit se. Bylo jich sotva dvacet, každý ale bojoval jako grizzly. Jejich velitel, krutý obr jménem Garmok, se při zabíjení smál.

	Netvor stál před stromy a hleděl směrem, kterým utekl muž v černém. Seveřani procházeli mýtinou, bodali do studených těl, utínali jim končetiny a rozmotávali střeva. Arion se odvrátil. Teprve když uslyšel sténání, pochopil, že zabíjejí raněné, přátele i nepřátele.

	„Lorde Solorote!“ křikl Arion. „Měli bychom vzít zajatce.“

	Netvor se otočil. Ze škvíry pro ústa v přilbě se ozvalo chrčení. „Pustíme se za uprchlíkem.“

	„Jak jsem řekl. Můžete po něm klidně jít, moji muži jsou ale zranění. Vrátíme se do Liovardu a podáme hlášení otci.“

	Netvor se nepohnul, něco v jeho postoji ale vyvolalo v Arionovi nutkání sáhnout po meči.

	„Budeme pokračovat v pronásledování. A ty, kdo nám nebudou stačit…“

	Z opačné strany mýtiny se ozval vřískot následovaný děsivým zachroptěním. Arionovi se roztřásly ruce, nedokázal ale říct, jestli strachem nebo vzteky. Namísto odpovědi zvedl Stiva na nohy a společně pomohli ostatním.

	Když Garmok a barbaři vyrazili na sever, následováni svým děsivým pánem, držel se Arion zpátky. Opustili své mrtvé, aniž by je třeba jen modlitbou vyprovodili na cestu do dalšího života. Jak můžete porazit lidi, kteří se nebojí dokonce ani bohů?

	Arion se snažil nemyslet a soustředil se na to, aby kladl jednu nohu před druhou.
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	Kit vydechla, když ucítila, jak jí tělo zahřívají sluneční paprsky. Chladivý vánek šustil v trávě pod ní a omýval ji vůní vrboví a sladké vody. Vzhlédla k levandulově fialovému nebi. Najednou však znejistěla. Něco bylo špatně. Chvíli trvalo, než si uvědomila co.

	Byla opět hmotná.

	Posadila se. Na sobě měla krátké šaty, které odhalovaly její nohy. Kolem chodidel jí zurčel rubínově rudý potok. Za ním a všude okolo se do dálky táhl les modrých stromků. V dálce plula po nebi popelavě šedá mračna. Přitiskla si ruku na ústa, protože nemohla uvěřit vlastním očím. To není možné!

	Byla doma.

	Jak se to mohlo stát? Poslední, co si pamatovala, bylo, že se vznášela nad Caimem, který se hádal s jinými lidmi. Zatímco čekala, až je Caim zabije, rozhodla se prozkoumat okolí. Cítila, že je něco v nepořádku. Ovládl ji zvláštní pocit, jako by měla kolem pasu uvázané lano a to ji vleklo pryč od ohněm osvětlené louky. Snažila se vzdorovat. Potom však dorazili další lidé a svět potemněl.

	Kit se postavila a zavrávorala. Žila ve stavu beztíže tak dlouho, že ji gravitace na okamžik znepokojila. Když se konečně vzpamatovala, dolehl k ní vysoký, tenký hlásek. Kit strnula, protože ho rázem poznala.

	„Kitrin! Kitrin, tady jsi!“

	Kit se otočila a spatřila, že k ní přes safírový trávník utíká její sestra Dálie. Málem upadla, na nohou ji ale udržel Dáliin dívčí smích.

	„Kitrin, co je to s tebou? Matka s otcem čekají.“

	Kit se převrátil žaludek. Objala sestru, která působila skutečněji než vlastně všechno za posledních víc než dvacet let. V koutcích očí se jí nahromadily slzy.

	„Dálie, jak dlouho jsem byla pryč?“

	„Pryč?“ Sestra ji políbila na tvář. Voněla po růžích a papukornu. „Hlupáčku! Kam bys šla? No tak. Už je po poledni a matka upekla koláče.“

	Kit se zmateně odtáhla. Něco bylo rozhodně v nepořádku. Byla pryč dlouhou dobu. Proč se Dálie chovala, jako by nikdy neodešla? Pokud jsem ovšem opravdu neodešla. Pokud všechno nebyl jen sen… Ne! Byla jsem v Zemi světla spolu s Caimem. Bylo to skutečné!

	Teď se ale ocitla tady s mladší sestrou, která ji tahala za ruku. Dálie se se smíchem rozběhla ke kopečku, který vyčníval nad stromy. Stál na něm malý palác, jehož stříbrné zdi se leskly na slunci. Kit vykročila za ní, vzápětí ale zpomalila, protože vzadu v mysli ucítila tah. Ohlédla se po potoce a tmavých mračnech na obzoru. V dálce se zablesklo. Blížila se bouřka. Proč se cítím tak divně?

	„Kitrin!“ zavolala Dálie. „Všichni na tebe čekáme.“

	Kit chtěla jít za ní, zpátky ji ale držela tichá hrůza, pocit, že jí něco uniká. Na mysli jí vytanul ostrý profil. Caim! Musela se k němu vrátit. Kit udělala krok k potoku.

	Nebe potemnělo, přihnal se krutý vítr a povalil ji na zem. Stromy se ohýbaly. Kit sebou trhla, když uslyšela praskání větví. Navzdory vichřici se plazila. Nebe se roztrhlo a vyšlehly z něj vzteklé blesky. Kit vykřikla, protože ji popadla neviditelná síla.

	* * *

	Opíral se do ní řvoucí vítr a tlačil ji k zemi. Rozkašlala se, neboť jí do nosu vlétla hlína. Když ji Kit vykašlala, odvrátila se od ostrého vichru a otevřela oči.

	Nad hlavou neměla žádné nebe, slunce ani měsíc, v dálce neviděla hory ani kopce, jen kypící masy černých bouřkových mračen. Nebyl to ale žádný sen. Znala to místo. Už tu jednou byla, když odpověděla na volání Caimovy matky. Byla to Bariéra, svět mezi Stínem a Zemí světla. A místo, kde byla předtím − nebo si myslela, že byla − leželo hodně daleko. Třebaže se do ní opíral mocný vítr, vstala a snažila se zapomenout na přelud domoviny. Na předchozí cestu tímto místem nevzpomínala v dobrém, takže ji nepotěšilo, že je zpátky. Mlhami se tu plížily stvůry, tvorové, kterých se bály i víly.

	Záblesk světla ji přiměl otočit se. Asi tucet kroků od ní protínal šeď vertikální kruh světla. Byla to brána mezi světy, jedna z mnoha, kterými byla Bariéra protkaná. Ve světle se něco hýbalo. Spatřila v něm tvář.

	Caim!

	Kit se k bráně s nadšením vrhla, vzápětí ale zalapala po dechu, protože sklouzla dolů po jejím neprostupném povrchu. Drápala po sklu podobném panelu v místě, kde měl být otvor, křičela a bušila do něj pěstmi, nakonec toho ale musela nechat, protože to příliš bolelo. Posadila se a zabořila tvář do paží, aby ji ochránila před ostrým větrem. Nevěděla, co se děje nebo proč je tady, tato brána jí ale nedovolí projít. Musela najít jinou. Rozhlédla se, aby zjistila, kterým směrem by bylo nejlepší se vydat, když tu k ní dolehlo vrčení. Kit se zvedla do dřepu.

	Mlhou se těsně nad zemí plížila dlouhá černá silueta. Kit couvla, neměla se ale kam schovat. A neměla ani žádné zbraně. Byla nyní stejně skutečná jako lidské ženy a těžce na ni doléhalo vědomí vlastní zranitelnosti. Najednou se ale narovnala. Poznala toho tvora, třebaže si nebyla jistá, jestli je to dobře nebo špatně.

	Kit natáhla ruku ke Caimově stínové šelmě.

	Nevěděla, co přesně ten tvor je. Nebyla odbornicí na Zemi stínu; její lid se tomu ponurému místu vyhýbal, kdykoli to šlo. Caim jí samozřejmě nevěřil. Neustále předpokládal, že mu něco tají. No, někdy ano, ale jenom pro jeho dobro.

	Stínová šelma se zastavila několik kroků od ní. Připadala jí větší než dřív, možná si ale jen víc všímala její velikosti, když ji teď mohla zabít a sežrat. Nemysli na to. Mysli pozitivně! Hodný pejsek!

	Zamlaskala a pokusila se přilákat tvora blíž, jen na ni ale hleděl. To je celý Caim. Dostane mě na tohle příšerné místo a pak za mnou navíc pošle svého psa, aby mi celou situaci ještě víc znepříjemnil. Dupla a přála si, aby mu mohla hned teď vynadat. Nebo ho políbit.

	Cože? Nech toho, Kit! Soustřeď se na to, jak se odsud dostaneš.

	Potřebovala se vrátit ke Caimovi, a možná by jí stínový pes mohl pomoct. Pokusila se upoutat jeho pozornost přátelským zamáváním.

	„Ahoj! Vypadá to, že jsme tu oba uvízli, co? Je ale milé vidět známou tvář…“

	Zmlkla, protože šelma se jí rozplynula před očima. V jednu chvíli tu byla, vzápětí ne. To je ale protiva! Tak mě tu nechat stát.

	Co měla dělat? Kit se pomalu otočila a doufala, že jí něco ukáže, kterým směrem se má vydat. Zářící brána se třpytila, jako by se jí vysmívala. Poškrábala se na hlavě. Šimralo ji na temeni, jako by jí ve vlasech tančily světlušky. Otočila hlavu a šimrání se přesunulo, teď přicházelo z opačného směru, než kde ležela brána. Co to znamenalo?

	Kit se kousla do spodního rtu. Mohla tady zůstat a počkat, jestli brána nezačne opět fungovat, to ale bylo nepravděpodobné. Anebo se mohla pokusit najít jinou cestu zpět. Napadla ji ale i třetí možnost. Mohla se vrátit domů. Bylo by to jednoduché. Stačil by jeden krok a okamžik soustředění, a byla by zpátky v říši víl, tentokrát doopravdy. Znovu by viděla Dálii a zbytek rodiny. Za dlouhé roky, které strávila s Caimem, ji to ani nenapadlo, ale teď…

	Vzpomínala na azurově modré měsíce na smaragdově zeleném nebi, na chladivou, jako moře modrou trávu na březích líně tekoucího Seludonu, kde o samotě snila o vzrušujícím životě. Neodpověděla jsem právě proto na volání ve větru? Kvůli vzrušení. Dobrodružství. A kvůli někomu, s kým bych je mohla sdílet.

	Představovala si, jaké zázraky doma opustila, tah ale zároveň sílil. Caim mě potřebuje.

	Kit se rozhodla. Obrátila se zády ke kruhu světla a vydala se najít to, co ji tak táhlo. S každým krokem jí na mysli tanuly vzpomínky na Caima. A spolu s nimi v ní sílila i naděje, že její milovaný přežije, dokud se k němu nevrátí.
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	Caim upíral oči na svah, do kterého stoupali Keegan se sestrou. Ve tmě je jasně viděl, sourozenci ale postupovali vpřed instinktivně. Doufal, že ví, kam míří, protože sám to netušil.

	Caim se zastavil vedle nakloněné borovice, přes rukáv se poškrábal na bolavém předloktí a ohlédl se zpátky směrem, odkud přišli. Sníh nadpřirozeně zářil. Nezdálo se, že by je někdo pronásledoval, rád by ale věděl, kam se poděla Kit. Vždycky byla přelétavá, ještě ale nezažil, že by se podobně rozplynula. Její nepřítomnost ale nebyla to jediné, co mu vadilo. V hlavě mu jako noční můra uvízli nájezdníci, kteří zálesáky přepadli. Byli víc než urputní, chovali se spíše jako zvířata. A ten velký bojovník…

	Caim zatínal ruce v pěst a zase je rozvíral. Věděl, co spatřil. Černá zbroj, tmavý plášť − to všechno ho důrazně varovalo, že je až po uši v průšvihu. Caim opět vyrazil nahoru do svahu, který byl čím dál prudší, jak stoupali výš a výš. Sourozenci už byli několik set yardů nad ním. Jeden se po něm ohlédl. Dívka. Přišla sem kvůli němu. Doufal, že za to nezaplatí životem.

	Dohonil je na úzké římse, která se táhla po skalní stěně k severu. Keegan se tiskl k holému kameni a držel se co nejdále od sto stop hluboké propasti. Krátká římsa končila malou jeskyní. Keegan vklouzl bez váhání dovnitř a Liana ho následovala.

	Caim se na chvíli zastavil ve vchodu a počkal, dokud jeho oči nepřivykly hlubší tmě. Ozvalo se ostré třesknutí oceli o kámen a tmu prozářila sprška jisker. Po druhém třesknutí jiskry chytily a objevilo se světlo. Jeskyně byla asi patnáct stop dlouhá a nízká, strop měl těsně nad hlavou. Nebyla zrovna útulná, musel ale přiznat, že poskytovala dokonalý úkryt, pokud o ně ovšem nikdo nezakopne. Raději ani nemyslel na to, že by se odsud musel probojovat.

	Liana se připojila k bratrovi vzadu v jeskyni, aby se postarala o oheň. Caim se posadil a natáhl nohy. Tepalo mu ve stehně a taky v boku, nejvíce mu ale vadila paže. Svědila, jako by měl pod kůží zavrtaného sršně. Vykasal si rukáv, odrhnul obvaz a zasyčel, když se rány dotkl čerstvý vzduch. Kůže kolem kousnutí otekla a zfialověla. Z ranek po straně vytryskl žlutý hnis, když je zmáčkl. Chystal se rukáv skasat, Liana ho ale zastavila.

	„Ukaž mi to.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Prostě mi to ukaž.“

	Opřel se a napřáhl paži. Lehce se dotkla kůže a z rány začal znovu crčet hnis.

	„Co tě kouslo?“

	„Medvěd.“

	Sáhla si za záda. „Kousnutí medvěda prý přináší štěstí.“

	„A kolikrát kousl tebe − au!“

	Zatímco mluvil, vytáhla malý nůž − velmi ostrý − a přejela ostřím přes díry. Chystal se po ní chňapnout, namířila mu ale nožem na obličej. Navzdory špíně a potu byla krásná.

	„Nebuď jako malý. Musím z rány dostat špatnou krev, jinak se ti rozšíří po těle a budeme ti muset paži uříznout.“

	Caim se opřel o stěnu a snažil se ignorovat pálivé bodání. Zápach byl horší než bolest.

	„Tak proč jsi přišel na sever?“ zeptala se Liana.

	„Potřeboval jsem začít znovu. Doma jsem se dostal do problémů.“

	„A tak sis vybral Eregot? V zimě?“

	„Já vím. Já…“ Skoro řekl, že zapomněl, jaká tu bývá zima, zarazil se ale včas. „Možná jsem udělal chybu.“

	„Žena,“ řekl Keegan.

	Caim na něj pohlédl. „Cože?“

	„Tvoje potíže,“ vysvětlil. „Dostal ses do nich kvůli ženě, že?“

	Liana našpulila rty. „No, možná ta ženská byla ta potíž.“

	Caim zavrtěl hlavou a trhl sebou, když ho Liana pleskla po noze.

	„Mám pravdu, že?“

	„Když už klademe otázky, všiml jsem si, že s otcem žijete dost na samotě.“

	„To je otázka?“

	„Není to nebezpečné?“

	Liana se sklonila nad jeho paží. „Dříve jsme žili ve stepi. Otec je dějepravec klanů. Uchovává naše příběhy a písně a učí mladé. Neustále někam chodil nebo odněkud přicházel. Někdy jsme ho doprovázeli. Když zemřela matka, odstěhovali jsme se do kopců.“

	Keegan kopnul kámen do ohně. „To stačí, Li. Nemusí znát celou naši historii.“

	„V pořádku,“ pravil Caim. „Pak mi ale pověz, co se stalo. A začni tím, proč mě tvoji přátelé unesli. Mohl jsi za to ty, že?“

	„Dostal jsem rozkaz od Ramona.“

	„Ramon je ten velký chlap v bílé pláštěnce, že? Váš velitel?“

	Když Keegan pokrčil rameny, Liana zafuněla.

	„Proto nebyl na Olšově? Vede teď Gilbaerny?“

	„Zeman Sigmer zemřel ve spánku. Ramona zvolili hned následujícího dne.“

	Liana přestala Caimovi masírovat paži a začala se přehrabovat v jeho brašně. Pomohl jí tím, že z ní vytáhl docela čistou košili, kterou pak natrhala na dlouhé pásy.

	„Zmínil ses o problémech v Liovardu,“ řekl Caim. „Že začaly s příchodem vévody. Jestli to chápu dobře, ty a tví přátelé ho nemáte zrovna v lásce.“

	Keegan vytáhl z kapsy malý předmět zabalený v látce. Uvnitř byl sýr. Ulomil kus a hodil ho Lianě; nabídla část Caimovi, zavrtěl ale hlavou.

	„Vzal nám všechno až na naše životy,“ pravil mladík. „A brzy si přijde i pro ně. Ještě před několika lety byli Eviskinové obyčejní zloději koní. Potom zemřel starý vévoda a vládu nad klanem převzal Erik. Následující léto obsadili město. Před měsícem byl svolán koncil zemanů, který měl vymyslet nějaký plán. Eviskin je nechal všechny povraždit.“

	Caim si protáhl zápěstí. Liana mu obvázala ruku mnohem líp, než to zvládl sám. „Ty jsi ale utekl?“

	Keegan dojedl sýr a ometl si ruce. „Caedman − náš kapitán − mě o to požádal, a tak jsem šel.“

	„Caedman Du’Ormik byl dobrý muž,“ řekla Liana. „A když je teď mrtvý…“

	„Není mrtvý.“

	Obrátila se k bratrovi. „Ale tvrdil jsi, že všechny na mírové schůzce zabili.“

	„Aemon a Dray mě našli u Orsa. Od Vanera slyšeli, že Caedmana zajali živého. Vévoda ho drží v žaláři.“

	„Ví to Ramon?“

	Keegan pokrčil rameny. „Pravděpodobně jo. Nedostal jsem šanci zeptat se.“

	Jak je tak Caim poslouchal a snažil se porozumět zemi, která bývala jeho domovem, toužil se zeptat ještě na něco, nevěděl ale jak to udělat, aniž by prozradil příliš mnoho o sobě. Koho jiného se ale mám zeptat?

	„Kdo byl ten válečník v černém?“

	„Netvor.“ Keegan hodil do ohně další větev. „Pokud chceš vědět víc o něm, zjisti si napřed něco o darghul. Byla taky na Olšově.“

	„Neřekl jsi mi, že tam byla,“ namítla Liana. „Keegane, musíme to říct tátovi.“

	Její bratr zavrtěl hlavou. „Nemůžeme ho do toho zaplést, Li.“

	„Ale Keegane…“

	Caim byl připravený tlouct jim hlavami o sebe, dokud nezíská jasnou odpověď. „Co je darghul?“

	Liana se na Keegana zamračila a odpověděla: „Zlý duch.“

	„Cože? Něco jako démon?“

	Keegan si přitáhl plášť blíž k ramenům. „Vypadá jako ztělesněná královna zatracených. A její oči. Když se na tebe podívá, máš pocit, jako bys viděl vlastní smrt.“

	Caim si nebyl jistý, jestli mu věří, přesto se zeptal: „A ten obr? Netvor?“

	„On a Seveřani přišli spolu s čarodějnicí. Nikdo jim nedokáže vzdorovat.“

	„Caim to dokázal,“ opáčila Liana.

	Keegan se na ni přes oheň zamračil. Potom si nasadil kápi.

	„Jsem unavený.“

	Liana zavrtěla hlavou a podala ruku Caimovi.

	„Dej mi svůj kabátec.“

	„Cože?“ Vtom si uvědomil, že Liana má pod pláštěm jenom kamizolu. „Ach, tady.“

	Svlékl si koženou kazajku, dal si přitom dobrý pozor, aby neporušil obvazy na paži, a chystal se ji přehodit Lianě kolem ramen. Ona však vytáhla z kapsy šitíčko a pustila se do spravování trhlin na rukávě.

	Caim se poškrábal na stehně. „Jeden z mužů na mýtině řekl před příchodem Seveřanů něco divného. Co je Hon?“

	„Jde o starou legendu. Táta nám ji vyprávěl, když jsme byli malí. Keegan po ní míval noční můry.“

	Přes oheň k nim dolehlo zabručení, Liana ale pokračovala.

	„Každou zimu schází za nejdelších nocí z hor smečka vlků a pod vedením svého pána vyráží na lov. Jejich pánem je muž s kůží černou jako uhel. Každý, koho zastihnou venku, musí až do svítání utíkat, jinak ho roztrhají na cucky.“

	Caim si vzpomněl na barbary s vlčími lebkami na hlavách a na obra v černé zbroji. „Pán honu.“

	Zezadu z jeskyně se ozvalo tiché chrápání a Liana se přisunula blíž k ohni. Caim si vytáhl z brašny brousek a pustil se do práce na čepelích. Škrábání oceli po kameni působilo jako doušek chladného vína a uvolňovalo napětí, které se mu usadilo v ramenou a v šíji. Rytmus ho uvedl do klidného transu, ve kterém neexistovalo nic než on, čepele a hra stínů na stropě. Nepočítal s tím, že by usnul, v minulosti už ale zvládl pracovat beze spánku. Zrovna teď měl všechno, co potřeboval.

	Kámen, ocel a stín.
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	Caim sebou trhl, když se mu do obličeje zabodly ledové jehličky. Zadržel dech a vydrhl si sněhem čelo, líce a − jemněji − kůži kolem zraněného ucha. Na rukou mu ulpěly flíčky zaschlé krve, ale žádná čerstvá. Spokojeně si proto otřel sněhem i ruce a vzal si placku, kterou dostal k snídani.

	Zapomněl, jaký klid může panovat v lese. Slunce vycházející mezi zasněženými kopci zalilo údolí pod nimi odstíny zlaté a oranžové. Prsty bílé mlhy se probíraly mezi stromy. Ptáci cvrlikali a podrostem se plížila malá zvířata. Minulou noc urazili větší kus cesty, než tušil, čtyři nebo pět mil a velkou část drsným terénem. Na severu se, kam až oko dohlédlo, táhly kopce. Za nimi se až k Jelením horám rozprostíral Velký les. Když byl Caim ještě kluk, Kas mu vyprávěl o tom, jak s jeho otcem cestovali přes hory do zapovězených pustin. Říkal tomu bláznovo tažení. Mezi vzpomínkami z dětství jiskřila tato jako naleštěný drahokam.

	Pohlédl dolů do Vasilijova deníku, ale schoval ho, když si uvědomil, že už potřetí čte stejný odstavec. Nedokázal se soustředit. V duchu se neustále vracel k minulé noci, k boji na mýtině a k válečníkovi v černé zbroji. Keegan ho označil za Netvora. Co tím myslel?

	Neměl zdání a netušil co dál. Aspoň že se ho Keegan nepokusil ve spánku podříznout. To se muselo počítat. Jemu i sestře by ale patrně bylo lépe bez něj. Tedy až do chvíle, než by narazil na další tlupu divochů.

	Za Caimem se ozvalo šoupání kožených podrážek na kameni, jak z jeskyně vyšel Keegan. Mladík si upravoval manžety kabátce a vypadal ještě ošuntěleji než včera. Caim si přejel rukou po strništi na bradě a napadlo ho, že totéž by mohl říct i o sobě. Odložil deník stranou.

	„Musím se dostat do Jitřní soutěsky. Zaplatím vám za doprovod.“

	Keegan se zastavil vedle něj a ze skalního náspu skopl kámen. „Myslím, že tvoje peníze má pořád Ramon.“

	Caim se nezmínil o mincích ve falešné kapse, kterou zálesáci nenašli.

	„Každopádně,“ řekl mladík, „tě můžeme vzít do Liovardu. Potom už si musíš poradit sám.“

	Lepší nabídku Caim ani nečekal. „To zní fér.“

	„Myslím, že vévodovi muži pronásledování vzdali, přesto bude lepší, když ještě chvíli půjdeme na sever, než zahneme na východ. Jenom pro jistotu.“

	Keegan se otočil zpátky k jeskyni. „No tak, Li! Mrznou nám tu zadky!“

	Vyšla z jeskyně, střelila pohledem po Caimovi a vydala se za bratrem dolů po úzké římse. Caim sebral rance a následoval je. Liana šla volným krokem. Obličej měla čerstvě umytý a vlasy stažené kapesníkem.

	Caim se dotkl spraveného rukávu kabátce. Paže ho pořád bolela, i když už ne tak moc jako včera. „Děkuju. Je jako nová.“

	„Zdá se, že se pořád někde rveš.“

	Nebyla to otázka, proto neodpověděl. Ohlédla se a zvedla oči k jeho líci.

	„Odkud máš tohle? To nevypadá na kousnutí od medvěda.“

	Caim se dotkl tváře a vzpomněl si na jizvu, kterou mu způsobil černý nůž. „Z bitky. Je to už dávno.“

	„Doufám, že jsi zvítězil.“

	„Pořád dýchám.“

	„Takže máš problémy se ženami.“ Usmála se na něj. „A spoustu jizev. Souvisí to spolu?“

	„Tak trochu.“

	„Co jsi na jihu dělal? Nech mě hádat. Nebyl jsi švec.“

	„Ne,“ odpověděl „Já… uklízel jsem cizí nepořádek.“

	Zasmála se. „Cože? To jsi byl komorník?“

	Keegan se po nich ohlédl. „Je nájemný vrah, Liano. Zabíjí lidi za peníze.“

	Pohlédla na Caima a z tváře jí vyprchalo všechno veselí. Caim čekal. V minulosti se to stalo tolikrát, že už mu to nepřipadalo zvláštní. Potkal někoho, kdo se s ním cítil dobře, pak ta osoba ale zjistila, čím se živí, a její přístup se změnil. Josi byla jednou z mála, kdo ho přijali takového, jaký byl, i se všemi špatnými vlastnostmi, ale ani s ní to nebylo jednoduché.

	Liana přidala do kroku a bratra dohonila. Caim nasál do plic chladný lesní vzduch a vydechl. Nezáleželo na tom, co si o něm myslí. Brzy se od nich odpojí a všichni se vrátí ke svým životům.

	Keegan je vedl horským sedlem. Přestože svahy byly občas strmé, samotný sestup těžký nebyl. Keegan s Lianou si občas něco šeptali, Caim jim ale nevěnoval pozornost, dokud nezačali zvyšovat hlas. Netrvalo dlouho a jejich rozhovor přešel v tlumenou hádku. Nedokázal sice rozluštit, co říkají, zaslechl však slova Liovard a hrad. Po čase se sourozenci přestali hádat a soustředili se na šplhání. Jak mířili na sever, les řídl a brzy se ocitli v úzkém, dobře schůdném údolí. Na nejnižší místo dorazili krátce po poledni a zastavili se ve stínu dvou vysokých borovic, aby pojedli. Poobědvali to, co se jim podařilo dát dohromady ze skrovných zásob, což nebylo moc. Caim přidal dvě tvrdé housky a poslední kus hovězího. Liana přinesla vodu a nasbírala dvě hrsti divokých jahod. Keegan ležel na zádech a zíral na nebe.

	Když Caim polkl poslední sousto, zeptal se: „Jak daleko je to do Liovardu?“

	Keegan se na něj ani nepodíval.

	Liana mezi nimi těkala pohledem. „Půl dne chůze. Až vyjdeme z lesa, měly by být vidět jeho hradby.“

	Když se Caim postavil, skoro nekulhal. Protáhl si zraněné předloktí a píchlo mu v něm. Pořád bolelo, utrpěl už ale i horší zranění. Až dorazí do města, vyhledá felčara.

	Liana rovněž vstala. Keegan se pohyboval pomalu, jakmile byl ale na nohou, vyrazil ostrým tempem na severovýchod. Šel první, Caim se tak opět ocitl vedle Liany.

	„Omlouvám se za svoje chování,“ řekla. „Nechtěla jsem se ti vrtat v životě. Do toho, co děláš, mi nic není. Zachránil jsi mého bratra i mě. On je možná příliš paličatý, než aby ti poděkoval, ale já ne.“

	„To je v pořádku.“ Něco ho napadlo. „Jsme dost daleko v divočině. Jsou tady nějaká obydlí?“

	„Několik dřevorubeckých táborů. Jinak nic moc.“

	„Žádné vesnice?“

	Přes tvář jí přelétl stín a bradu sklopila na hruď. „Už ne. Tady v okolí se často bojuje. Podle táty se boje rozšířily po celé zemi. Většina lidí odešla nebo byla vyhnána. Proto se Keegan připojil k…“

	„Sklapni, Li,“ zavolal Keegan zepředu.

	Liana se naklonila ke Caimovi. „Nerad o tom mluví, zmizela už ale většina mužů. Ti, kdo nevstoupí do vévodovy armády, skončí dřív nebo později na oprátce.“

	Caim si vzpomněl na bitku na mýtině. Předpokládal, že vojáci šli po něm, ale pokud jejich cílem byli zálesáci… pak by prostě mohl odejít. Nic ho tu nedrželo. Nic až na Netvora.

	„Slyšel jsem něco o hradu,“ řekl Caim. „Tam se zahrabali Ramonovi muži?“

	„U všech bohů, Li! Nic o něm nevíme. Mohl by být…“

	„Špion,“ dokončil Caim. „Já vím, ale předpokládejme, že nejsem. Předpokládejme, že jsem vašemu otci nelhal a opravdu jsem poutník, který se snaží najít domov.“

	„Na tom nezáleží. Jsi cizinec. Neznáme tě a nevěříme ti.“

	Keegan se na sestru zamračil a opět vykročil. Rozběhla se za ním. Jak je Caim sledoval, jeho názor na Keegana se měnil. Byl mladý a o světě za humny toho moc nevěděl, byl ale houževnatější, než se zdál. Pokud dostane šanci dospět, mohlo z něj něco být, Caim si ale nemyslel, že by měl velké šance.

	Na druhou stranu se totéž dalo kdysi dávno říct i o něm.

	* * *

	Sibyla vystoupila ze stínové brány a hlídky před věznicí se postavily do pozoru. Slunce už zapadlo a nebe tmavlo. Milovala tuto část dne, kdy světlo skomíralo a nevyhnutelně přecházelo v tmu.

	Zachumlala se do pláště z kožešiny sněžného leoparda, minula stráže a vešla železnou branou do vězení. Byla to obrovská budova, která vypadala jako kolosální kamenný kvádr poďobaný malinkými okny. Komnata za branou připomínala spíše strážnici než vstupní síň. Ve starých nimejských stavbách to zjevně bylo běžné. A přestože nepůsobily esteticky, musela obdivovat jejich efektivnost. Za vchodem se táhla dlouhá chodba s řadami dveří. Zrovna když vstoupila, ty nejbližší se otevřely a vyšel z nich muž v uniformě a s uhlazenými černými vlasy. Pospíšil si ji pozdravit.

	„Lady Sibylo, je mi ctí přijmout vás. Jsem vrchní dozorce Lormew.“

	Připadal jí až odporně úlisný, něco ji na něm ale zaujalo. Kdyby měla čas, byla by v pokušení vzít ho zpět do malé cely, kterou v této příšerně páchnoucí jámě nazýval domovem. Nabídla mu levou ruku, kterou jí uchopil a políbil.

	„Očekávali jsme vás až zítra,“ pokračoval, „všechno jsem ale zrušil, abych vám mohl být osobně nápomocen.“

	„Vezmi mě za vězněm.“

	Vrchní dozorce kývl a vykročil chodbou. U opasku mu cinkala sada velkých kovových klíčů. Z cel, které míjeli, sálala beznaděj a zalévala ji jako teplý olej. Užívala si to. Poslední dny měla špatnou náladu. Včera v noci, po tom, co spustila další ze svých tirád, vstal Erik z postele a šel si najít jinou zábavu. Věděla, proč ztrácí kontrolu nad svými emocemi; Solorot se stále nevracel a ani se s ní neobtěžoval spojit. Našel už následníka? Frustrace z nevědomosti jí drásala vnitřnosti.

	Na konci chodby ji dozorce vzal nahoru po schodech. Míjeli další patra, ve kterých se zpoza dveří nesly sténání a křik. Dozorce se zastavil až v pátém a nejvyšším patře věznice, otevřel dveře a podržel jí je. Sibyla vešla do chodby lemované celami. Sem a tam po ní chodili strážci s obušky s bronzovými hroty. Jeden si všiml jejich příchodu a přikvapil k nim.

	„Přesunuli jsme vězně do výslechové místnosti, jak jste přikázal, pane.“

	Vrchní dozorce se k ní otočil s úlisným úsměvem. „Tudy, má paní.“

	Na okamžik se zdálo, že jí nabídne rámě, a Sibyla uvažovala, jestli ho přijme, nebo mu za tu drzost serve maso z kostí. Nakonec si vrchní dozorce ponechal ruce hezky u sebe a vyrazil vpřed jako dychtivé štěně. Možná se na setkání těšil stejně jako ona.

	Výslechová místnost se nacházela za těžkými dveřmi na konci chodby. V koutech tu stály ohňové koše plné řeřavých uhlíků, takže byla na její vkus příliš světlá. Sibyla mávla rukou a zář pohasla. Na zadní stěně, u které stáli dva statní strážci, visela řada kovových nástrojů: biče, kladiva, kleště, háky, tenké železné tyče a podobné věci. Při pohledu na ně se zachvěla.

	Dozorce Lormew ukázal. „Váš zajatec.“

	Na řetězech visel ze stropu muž. Byl do půl těla nahý, na hlavě měl pytel, statné paže mu zkroutili za záda a byl pověšený za zápěstí. Ramena měl oteklá a vyboulená, jak na nich visel celou vahou. Jeho trup křižovaly spáleniny a šrámy. Sibyla se při pohledu na ně usmála. Cítila silnější vzrušení než při sexu.

	Přistoupila k zajatci a přejela mu rukou po žebrech. Kůži měl kluzkou potem a krví. Hruď se mu nadmula, jak se zhluboka nadechl, pak dlouze, pomalu vydechl. Byl to vyrovnaný, kontrolovaný výdech. Nechoval se jako muž odsouzený k smrti, nýbrž jako někdo, kdo jen potřebuje vědět, co ho čeká.

	„Zmizte,“ poručila.

	Dozorce Lormew si odkašlal. „Má paní, pro vaši ochranu bychom měli…“

	„Hned.“

	Strážci zareagovali na velitelův pohled a odpochodovali z místnosti. Lormew odešel s nimi. Sibyla chvíli čekala − padesát úderů srdce, možná i déle − pak strhla muži pytel z hlavy. Zatímco zajatec mrkal, studovala ho. Nedávno ho zbili, jak napovídaly modřiny a otoky kolem očí. Jeho rty, na muže hodně plné, byly na několika místech rozseknuté. Na krku mu zaschla krev, která mu vytekla z levého ucha. A přesto, pod všemi těmi škrábanci a ranami, se zdál stejně silný jako tu noc, kdy ho zajali. Muž jako býk. Pohlédl na ni a ona spatřila v jeho nebesky modrých očích inteligenci.

	„Jsem Sibyla. Doufám, že se k tobě dozorce a jeho muži nechovali příliš krutě.“

	Když neodpověděl, chytila ho za bradu. Na dlani ucítila pichlavé vousy. Jeho svaly a šlachy se pod jejím dotykem napnuly, jak zaťal čelisti. Přejela mu prstem dolů po krku a na rameno. Kůži měl hladkou a horkou. Pokračovala až k modrým kruhům vytetovaným nad srdcem.

	„Potřebuju ale vědět, kde jsou tví muži,“ řekla. „Pověz mi to a já ti dopřeju rychlou smrt.“

	Samozřejmě to byla lež. Měla v úmyslu vyždímat z něj každičkou báječnou unci bolesti, než mu dovolí zemřít. Zajatec upíral pohled přímo před sebe, jako by nepromluvila. Sibyla se zamračila. Uměla překousnout spoustu věcí, neúcta ji ale dokázala rozzuřit. Kruhy vytetované na jeho hrudi se jí vysmívaly. Zamyslela se, pak soustředila energii stínů do špiček prstů, až se doruda rozžhavily. Bez varování mu je přitiskla na kůži. Do vzduchu se vznesl kouř a omamná vůně spáleniny. Zajatec vrčel a třásl se, jak mu přejížděla nehty sem a tam po hrudi a dolů přes bradavku. Ohavné tetování nahradilo krvavé maso. Když ruku odtáhla, zhroutil se, jak jen mu pouta dovolovala. Poslouchala, jestli nezasténá nebo si třeba jen nepovzdychne, což by dokázalo, že upoutala jeho pozornost, nic ale neslyšela.

	Druhou rukou ho vzala za bradu. „Víš, co jsem, že?“

	Zabodl jí oči do tváře.

	„Ano, vidím, že to víš, Caedmane Du’Ormiku. Nezajímáš mě ani ty, ani tvé důvody k boji. Já jenom chci vědět, kde najdu zbytek tvých lidí. Pověz mi to, a tohle…“

	Přejela mu nehty po tváři. Řetězy, které ho držely ve vzduchu, se zatřásly, jak se snažil osvobodit, ale vydržely.

	„…skončí,“ dodala.

	Zajatec vrčel a z rozpraskaných rtů mu tekly krvavé sliny, nepromluvil ale, ani když ho začala tlouct, až mu z obličeje stříkala krev. Když skončila, hruď se jí nadouvala, ruka ji bolela a ze zajatce sálala báječná muka.

	Sibyla si olízla prsty a zadívala se na něj. Mohla použít nástroje na stěnách, byla by to však ztráta času. Ten muž se už smířil se smrtí. Díval se na to tak, že přináší oběť vyššímu dobru, chrání přátele. Jí byl podobný způsob myšlení cizí, chápala však, jak funguje. Kdyby ji netlačil čas, s radostí by ho zlomila jen tak pro zábavu, neustále ale musela myslet na slova svého pána. Selhat znamenalo zemřít, a ona mínila žít ještě dlouho poté, co obsadí tuto zemi.

	Sibyla se naklonila blíž a vzala jeho hlavu do rukou. Pokusil se vykroutit, ona se však otevřela stínům. Dodaly jí sílu, takže ho držela, jako by byl dítě. Donutila ho zvednout hlavu, aby mu mohla hledět do očí. Jeho vztek se přes ni přeléval v malých záchvěvech. Sobě navzdory se zasmála. Hra skončila. Snažila se být něžná. Teď si prostě vezme, co potřebuje.

	Z úst jí vyšlehly úponky temnoty a vnikly mu do úst. Pokusil se jí vytrhnout, ona ho ale pevně držela a nechala čáry působit. Chvíli to trvalo. Pak se svezl v poutech. Hruď se mu zvedala a klesala v pravidelném rytmu, jako by spal. Sibyla mu nadzvedla víčka. Zorničky se roztáhly do dvojnásobné velikosti.

	Sibyla ustoupila. Zajatec ji sledoval. Byl její. Naplnila ho stínem a vzala si to, co jí odmítl vydat dobrovolně.

	„A teď,“ řekla, „mi povíš všechno.“
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	Když vůz přejížděl most, vyklonil se Keegan přes bočnici a odplivl si do temných vod Ascanderu. Znovu si vzpomněl, jak moc nenávidí jízdu vzadu na voze.

	S Lianou a cizincem opustili les poblíž Hraběcí cesty. Měli štěstí, po silnici totiž zrovna jel farmář s nákladem zimní pšenice a svezl je. Třebaže jízdu na voze nesnášel, byla rychlejší a méně nápadná, než kdyby šli pěšky. Dělal si starosti, jak se dostanou do města. Brány se po soumraku zavíraly a dovnitř se tak bylo možné dostat pouze menšími bočními brankami, které byly lépe hlídané.

	Keegan zasténal, znovu se posadil a pokusil se udělat si pohodlí. Naproti se Caim opíral o desku, nohy měl natažené mezi pytli a seděl nehnutě jako sochy na Svobodné cestě. Jemu není nikdy zle ani není unavený. Podle toho, jak dostal napřed Ramona a pak i Seveřana, musí být démon. Co ale chce?

	Keegan nedokázal přestat myslet na to, co viděl v hostinci a později v lese. Způsob, jakým na cizince reagovala tma, nebyl přirozený. Jako by věděla, že k ní patří.

	Caim si sáhl pod plášť a promnul si bedra. Takže je přece jen člověk. Keegan se usmál, pak se ale Caim podíval jeho směrem. Jediný pohled jeho očí mrtvých jako kámen způsobil, že se Keeganovi znovu převrátil žaludek. Bude rád, až se toho muže zbaví. Potřeboval najít své přátele, ty, kteří přežili. Pořád slyšel křik a lomoz boje, které mu připomněly masakr na Olšově. Zase utekl a přežil, kdežto ostatní zemřeli. V hrudi ho pálila hanba.

	Vůz zpomalil a farmář − Henrik? Hedik? − mlaskl a švihl opratěmi. Keegan natáhl krk. Na obzoru se tyčily šedé hradby města. Z kozlíku se ozvalo tlumené zasténání. Keegan spatřil, že Liana třeští oči a ruce si tiskne na ústa. Zadíval se stejným směrem jako ona, na řadu kůlů vztyčených podél silnice. V žaludku se mu usadil studený kámen, když si všiml ohořelých ostatků, které na nich visely, a ucítil pach spáleného masa. Zakryl si nos rukávem, a jak vůz strašlivou scénu míjel, snažil se rozpoznat tváře, z mrtvých ale zůstaly jen spálené oharky. Tlusté vrány krákaly a hodovaly na pečeném mase.

	„Co provedli?“ zeptal se Caim.

	Farmář si odplivl na zem. „Tady se ničím provinit nemusíš, abys skončil na kůlu, synu. Někdy stačí už to, že dýcháš.“

	Keegan kývl a byl vděčný za důvod odvrátit se. „Má pravdu. V Liovardu jsou lidé odsuzováni k smrti neustále a z jakéhokoli důvodu. Vévodu to nezajímá, dokud má plnou pokladnici. Pravděpodobně to ale byli kněží.“

	„Vévoda má problém s církví?“

	„Proč? Patříš k uctívačům slunce, kteří přišli civilizovat nás nevědomé barbary?“

	Liana ho umlčela. Keegan otevřel ústa, aby odsekl, ale zase je zavřel. Neměl na to náladu. Prostě se chtěl dostat k strýci. Caim se opět zahleděl do prázdna. O chvíli později zabručel. Keegan na něj pohlédl, nedostalo se mu ale vysvětlení. Podivín.

	Vůz se zařadil na konec krátké fronty. Před nimi prohledávali vojáci povoz se slámou a zašli dokonce tak daleko, že propíchali balíky kopími. Keegan polkl a pohlédl na Caima. Ten samozřejmě nepůsobil vůbec znepokojeně.

	Když přišli na řadu, vojáci je donutili vysednout. Velitel, tlustý desátník s hnědými skvrnami na uniformě, jim poručil zvednout ruce, zatímco se snažil vyškrábat ze židličky, která se pod jeho tíhou otřásala, jako by měla každým okamžikem povolit. Keegan se připravil na útěk, přepadl ho totiž strach z odhalení. Caim s Lianou ale zvedli ruce bez námitek. Několik vojáků je prošacovalo, ostatní se zatím přehrabovali farmářovým zbožím. Desátník je po celou dobu podezřívavě sledoval a drbal se na zadku.

	„Ruce nahoru!“

	Keegan se rozhlédl. Na hradbách neviděl žádné lučištníky a byl si jistý, že by těm vypaseným parchantům ve zbroji dokázal utéct, čekali ho ale ve městě. Spolkl podráždění a zvedl ruce nad hlavu.

	Voják mu přejel rukama po bocích, po zádech, kolem pasu a dolů po nohách. Objevil nůž v levé botě a zvedl ho.

	Desátník se zadíval na zbraň. „K čemu ho máš?“

	„K jídlu, Vaše Lordstvo.“

	Desátník se na něj tak zaškaredil, že Keegan zvážil úprk do bezpečí. Potom si tlusťoch odplivl na zem u jeho nohou.

	„Dávej si pozor na jazyk, chlapče. Jinak o něj přijdeš.“

	Keegan kývl a snažil se tvářit vyděšeně, což nebylo těžké. Caima, Lianu i farmáře prohledali a propustili. Na kývnutí vylezli zpátky na vůz. Desátník na Keegana chvíli mžoural, pak mu dovolil připojit se k ostatním. Když projížděli kolem, voják, který sebral Keeganovi nůž, mu ho hodil zpátky.

	„Vyšlo to!“ zašeptala Liana, když projeli branou.

	Keegan zasunul nůž zpátky do boty. „Jasně. Jsou to pitomci.“

	„Proto ses málem počůral strachy?“ zeptal se Caim. Keegan si všiml, jak se mu koutky úst kroutí nahoru v úsměvu.

	„Jdi někam!“

	Vůz zastavil pod obrovským kamenným obloukem, který se klenul nad cestou. Keegan se na něj nerad díval. Vztyčili ho Nimejci, aby oslavili nějakou velkou bitvu, kterou v dobách jeho otce svedli tady na severu. Cítil se vedle něj malý, což byl pocit, se kterým bojoval každý den. Všichni slezli z vozu. Caim si potřásl rukou s farmářem a dal mu několik mincí. Keeganovi se zdálo, že viděl záblesk stříbra, doufal však, že se mýlí. Jeden stříbrňák byl patrně víc, než kolik si muž vydělal za měsíc. Vypadalo by to podezřele, Caim se ale netvářil nijak ustaraně, když poklekl vedle vozu a vytáhl zpod něj několik předmětů, a to včetně jejich zbraní a svých tajemných ranců. Vojáci se k úkrytu pod plošinou vozu ani nepřiblížili. Keegan přemýšlel, co by Caim udělal, kdyby zbraně našli. Patrně něco velmi nepříjemného.

	Keegan si vzal meč, schoval ho pod plášť a vzal Lianu za loket. „Hodně štěstí,“ řekl a kývl.

	Caim mu gesto oplatil a přehodil si dlouhé rance a brašnu přes rameno. Vypadal jako obyčejný poutník, tedy až na ošklivý škrábanec na tváři. A na pohled v očích.

	„Počkej.“ Liana se mu vyškubla. „Nemůžeme ho přece nechat jen tak na ulici, Keegane.“

	„Máme někam namířeno, Li. A Caim taky.“

	„Kde přespí? Nikoho tu nezná.“

	„Něco si najdu,“ ujistil ji Caim.

	„Ne,“ prohlásila. „Půjdeš s námi. Vím jistě, že ti strýc dovolí na pár dnů zůstat, aspoň než se postavíš na nohy. A nemůžeš nikam vyrazit, dokud se nezotavíš.“

	„Li!“

	Keegan se rozhlédl. Kolemjdoucí si jich nevšímali, vévoda měl ale špehy všude, Liovard jimi byl prolezlý jako psí kožich blechami. Sestřina upovídanost je mohla dostat do velkého průšvihu. Vzpomněl si na zčernalá těla na kůlech.

	Caim naštěstí zavrtěl hlavou. „Musím jít. Buďte opatrní.“

	Keegan zamručel. Oni měli být opatrní? Znal město lépe než kterýkoli cizinec. Ať už byl Caim démon, nebo ne, to on potřeboval mít oči na stopkách.

	Liana se natáhla a položila Caimovi ruku na paži. „Jestli změníš názor, strýc má krám v jižní čtvrti. V Mýtné ulici. Dívej se po vývěsním štítu s kladivem a dvěma hřebíky.“

	Caim kývl. „Sbohem.“

	Keegan vykročil. Na postávání byla příliš velká zima. Pokud se sestra rozhodne zůstat, bude to její problém. Zasloužila by si ztratit se.

	Dorazil na roh ulice vedoucí do jižní čtvrti a otočil se. Liana pořád hovořila s Caimem. Viděl, jak zabiják vrtí hlavou. Liana se odvrátila a odešla.

	Když Keegana dohonila, zeptal se: „O co šlo?“

	Nepohlédla mu do očí. „O nic. Je zima. Pojďme.“

	Keegan si přitáhl plášť blíž ke krku a vyrazil ke strýcovu krámu. Ať už měla Liana jakýkoli problém, mohla si za něj sama. Co ji to napadlo sledovat ho do lesa a prakticky žebrat, aby se k nim Caim připojil? Ta holka se zbláznila. A bude mu viset na krku aspoň do chvíle, než vymyslí, jak ji dostat zpátky domů.

	Keegan si povzdychl a šel dál. Zdálo se, jako by jeho povinnosti nebraly konce. Bylo ale fajn být zase zpátky v Liovardu. Přestože ho vychovali na venkově, miloval město. Rušné ulice, vysoké budovy se střechami z černé břidlice namísto hnijících došků, energii lidí, které míjeli. Až se zbaví vévody a jeho poskoků, rád by tu žil. Mohl by si pořídit hospodu nebo stáj. Se zvířaty to uměl.

	Ohlédl se po Lianě, která se vlekla několik kroků za ním, ztracená v myšlenkách. Jako vždy. Nikdy neměla žádné sny, aspoň ne takové, o které by se s ním podělila. Byla ta nejnudnější osoba, jakou kdy poznal, možná s výjimkou otce. Jako dva suky na jedné kládě.

	Keegan obešel páchnoucí hnědou louži a obrátil pohled k jižní části města, směrem k věznici. Odsud ji neviděl, protože ležela u řeky, napadlo ho ale, jak se asi vede Caedmanovi a jestli je vůbec ještě naživu. Znovu se zastyděl. Minulost změnit nemohl, třeba ale byl schopen něco udělat nyní.

	Keegan se rozhlédl po nějakém krámku s jídlem, potřeboval totiž přestat myslet na svůj pocit viny, a spatřil skupinu mužů, která si klestila cestu ulicí před nimi. Pyšnili se zbrojí ze železných šupin a tolika zbraněmi, že by mohli vyprovokovat válku. Žoldáci. A podle vzhledu cizinci, Hveklandeřané nebo Warmondi. Nezáleželo na tom, odkud pocházejí, v každém případě znamenali problémy.

	„Pojď, Li.“

	Zamířil do boční uličky, aby se ozbrojencům vyhnul.

	„Už jdu,“ odvětila.

	* * *

	Caim se díval, jak Liana odchází. Snažila se pomoct, potřeboval se jich ale zbavit. A zdálo se, že Keegan ví, kam jde.

	Caim se zahleděl opačným směrem. Potřeboval najít lékaře a místo, kde by se mohl zahřát a dobře najíst. Vykročil a byl rád, že se začíná smrákat; pohyb městem tak bude snadnější. Minul skupinu mladých mužů v těžkých vlněných kabátech a čepicích − patrně to byli dělníci, kteří mířili do oblíbené hospody − a rozhodl se je následovat.

	Město vypadalo jinak, než si pamatoval; v jeho vzpomínkách bylo velké a děsivé, realita ho proto zklamala. Otir by slupl Liovard jako malinu, a ještě by v něm zůstalo místo na několik jemu podobných. V architektuře se zvláštním způsobem mísily severské a jižanské styly. Město mělo půdorys dvoutřetinového kruhu, zbývající třetinu pak vyplňovala skála u řeky, na níž se tyčila citadela, kamenná pevnost, která velikostí zastiňovala vše kolem. Vzpomínal si na to, když ji jako kluk spatřil poprvé. Tehdy mu její soustředné hradby a hranaté věže připadaly tak vzdálené jako měsíc nebo jiný svět, nedosažitelné. Svah a okolí byly poseté nižšími budovami z červeného a šedého kamene, které byly promíchané s dřevěnými domky a krámky. Město tak působilo dojmem zašlé krásy vnucené vzdálenými nimejskými vladaři. Ve spojení s antipatií, kterou vůči němu projevili Keeganovi lidé, mu to dalo námět k přemýšlení.

	Spousta stánků a obchodů, které míjel, byla zavřená nebo právě zavírala na noc. Svítilo se jen v několika oknech a ta osvětlená byla opatřená těžkými okenicemi. Dokonce i zvuky tu zněly tlumeně. Jeden zvláštní stánek měl stále otevřeno. Pod modrou markýzou seděly tři stařeny v šálech sešitých z kousků látek a se šátky na hlavách a zpívaly do rytmu malých plechových bubínků. Caim si ten rituál vágně pamatoval z dob, kdy v těchto ulicích žil. Zpěv měl zahnat zlo nebo přivolat štěstí. Caim sledoval, jak pod markýzu vklouzl muž v prostých šatech z nebarvené látky a každé ze žen dal měděnou minci. Potom se posadil a ony mu hrály a zpívaly. Caim pokračoval v cestě.

	Jak šel, plíce mu plnily vůně města. Chyběly mu stejně jako pevné dláždění pod nohama a vysoké hradby okolo. Bude rád, až se konečně bude moct znovu vyspat v posteli namísto na zemi, spánek ale byl to poslední, na co teď myslel. Ve městě se něco dělo; cítil to už ve chvíli, kdy prošel branami. Znal ten pocit z časů strávených na jihu, byla to hrůza, která mu hlodala vzadu v mysli.

	Caim přešel široký bulvár, kde hrbolaté dlažební kostky ustoupily širokým kamenným kvádrům, do nichž nespočet kol vyhloubil koleje, a zastavil se na křižovatce dvou ulic. Na protějším rohu spatřil hromadu suti zakrytou vrstvou čistého sněhu. Trčely z ní ohořelé trámy a dlouhé kusy zkrouceného železa. Caim se rozhlédl, byla to ale jediná budova, kterou zbourali a ponechali v ruinách. Přistoupil k ní, aby se podíval zblízka. Z vylomených pantů tu visely odštípnuté kusy dřeva. Zem byla posetá kamennými odštěpky. Obrátil jeden špičkou nohy a zjistil, že nejde o kámen, nýbrž o zaprášený kus barevného skla. Znovu se zadíval na zničenou budovu a v duchu doplnil chybějící detaily. Býval to kostel.

	Caim si ruinu dobře prohlédl. Tolik si zvykl na nedotknutelnost chrámů a svěcené půdy, že ho nález zničeného kostela znepokojil stejně, jako by uprostřed ulice objevil otevřený hrob. Nikde okolo neviděl žádné holiče ani lékárny, zahlédl ale jasně osvětlenou hospodu. Rozhodl se, že mu prozatím bude muset stačit dobrý spánek, a tak otevřel vstupní dveře. Místo výčepu objevil velkou otevřenou místnost, která zahrnovala celé přízemí, plnou dlouhých stolů a lavic. Číšnice a číšníci vycházeli nahoru po schodech vzadu a nosili na stůl korbely s pitím i talíře s jídlem. Z vůně se Caimovi sbíhaly v ústech sliny.

	Hosté byli neurvalí, opíjeli se tu totiž lidé nízkého postavení a hrstka vojáků. Ne, nebyli to vojáci. Žoldáci. Caim to poznal podle toho, že neměli uniformy a pokřikovali na sebe různými dialekty.

	Když k němu nikdo nezamířil, aby se o něj postaral, zastavil Caim jednu z číšnic. Trhnutím ostré brady mu naznačila, že si má najít místo sám.

	„Pronajímáte pokoje?“ zeptal se. Snažil se nekřičet, přes rámus ale neslyšel vlastního slova.

	„Pošlu za vámi pána,“ řekla a odkvapila.

	Caim čekal několik minut. Právě se chystal najít si volné místo, když k němu zamířil mladý muž. Byl elegantně oděný do kožené vesty a kvalitních kalhot zastrčených do vysokých bot. Caim ho považoval za dalšího hosta, dokud se mu nepředstavil jako majitel.

	„Jak vám mohu pomoct, pane?“

	„Je tu pořád takový kravál?“ Caim si neuměl představit, že by měl spát nad takovým randálem.

	Mladý majitel si ho změřil pohledem. „Je Holbermešní večer, pane.“

	Už? Holbermeš se konala čtrnáct dnů před zimním slunovratem. Caim v duchu počítal a zjistil, že mu chybí několik dní. Byl skoro konec roku.

	„Chtěl bych pokoj a koupel,“ řekl Caim. „A potom horké jídlo.“

	Majitel mu řekl cenu. Caim se neobtěžoval handrkovat se s ním, prostě zaplatil, načež byl svěřen do péče číšnice, která ho vzala dozadu, kde další schodiště vedlo do prvního patra.

	O hodinu později se vrátil do přízemí čerstvě vykoupaný, oholený a převlečený a cítil se opět skoro jako člověk. Pokud to vůbec bylo možné, hospoda byla ještě plnější než předtím, musel proto chvíli hledat, než našel volné místo u stěny s dobrým výhledem na místnost. Nakonec se posadil na konec stolu plného mladých lidí, mužů a žen starých asi jako Josi, pokud vůbec, kteří popíjeli a smáli se. Opřel se a snažil se držet co nejvíce ze světla. Stíny se mihotaly na okraji jeho vidění, držel je ale pod kontrolou. Poslední, co potřeboval, bylo upoutat pozornost.

	Číšnice mu přinesla večeři, skopové na kosti, hnědý bochník chleba dost velký na to, aby zadávil mulu, a korbel něčeho, co vonělo jako ječné pivo, které dostal už v hostinci u cesty. Hodil jí několik měďáků a pustil se do jídla. Nebylo nic moc, po tak dlouhé době na cestách ale chutnalo nebesky. Snesl dokonce i pivo.

	Prsty měl ztuhlé a znovu ho začalo svědit předloktí. Po koupeli si ránu převázal, pořád ale krvácela. Potřeboval najít felčara, který by se mu na ni podíval. Zítra.

	Už skoro dojedl, když někdo převrátil jeden ze stolů nedaleko na bok. Lavice zaskřípaly o zem, jak muži vyskočili na nohy. Zablýskla se ocel, někdo zaječel a všichni ustoupili, když se do sebe uprostřed louží rozlitého piva pustili dva muži. Jeden měl na sobě kroužkovou vestu, druhý kabátec z vyčiněné kůže. V jejich zbrojích se začaly objevovat díry, ze kterých tekla krev, jak navzájem bodali krátkými dýkami. Jejich kamarádi zatím pokřikovali a smáli se.

	Caim čekal, co se stane. Ostatní u jeho stolu se postavili na lavice, aby lépe viděli, a zbytek místnosti se zatím vylidnil. Majitel stál stranou a mračil se, protože mu výdělek utíkal ze dveří. Caim zvažoval, že by zůstal, po další minutě, kdy do sebe žoldáci bez ustání bušili, se ale zvedl a odešel do svého pokoje. Sebral si věci, těch pár kousků, co měl, a z rance vytáhl černý meč. Zbraň mu dokonale padla do ruky, jako by byla jeho součástí. Povytáhl čepel černou jako noc z pochvy a přejel prsty po hrušce a dolů po jílci k záštitě. Je to jen meč. Nic víc. Tiché hučení, které slyšel, když se prsty dotýkal kovu, ale říkalo něco jiného. Vrazil meč zpátky do pochvy. Upravil si popruhy, hodil si ji na záda, druhý ranec vzal do ruky a odešel.

	Po horku v hospodě ho chlad venku osvěžil. Stmívalo se. Nad městem visel zlatý měsíc. Z hospody se ozvala hlasitá rána a Caim vykročil. Zaplatil sice za pokoj, nemínil ale spát na místě, které mohli kdykoli přepadnout vojáci nebo mu mohlo shořet pod zadkem kvůli bandě vzteklých opilců. Najde si něco levného a ráno vyhledá průvodce. Anebo taky ne. Každopádně zítra opustí město.

	Pod nohama mu čvachtal rozbředlý sníh. Přešel další ulici − muselo jít o Jižní cestu vedoucí ven z města − a ocitl se ve zcela jiné čtvrti. Když opouštěl hospodu, neměl tušení, kam půjde, s každým krokem ale pronikal hlouběji a hlouběji do chudších částí města. Domy tady byly méně zdobené, zároveň však vyšší, některé měly až šest podlaží a horní patra se nakláněla, takže z ulic nebylo vidět nebe a panovala v nich téměř úplná tma. Připadal si jako v Dolním Městě v Otiru, jen tu bylo všechno, a to včetně nuzných chatrčí, postaveno ze dřeva a proutí. A taky tu neviděl žádné lidi. Ve Škarpě byli venku neustále, a to i uprostřed noci: rváči, lupiči, námořníci. Tady vládlo strašidelné ticho, jako by byl jedinou živou duší ve městě. Sáhl za záda a uvolnil nože v pochvách. Málem zavolal i stíny, pak se ale zarazil. Začínal na ně příliš spoléhat.

	Minul ševcovskou dílnu. Nebyla nijak pozoruhodná, měla malá okna s mrazovým sklem a černý vývěsní štít ve tvaru boty nad dveřmi, dokonale ale odpovídala obrázku, který dlouho vídal v duchu, aniž by si to uvědomoval. Na další křižovatce zahnul Caim instinktivně doleva. Ulici, která se před ním otevřela, jako by mu někdo vytrhl ze vzpomínek. Lemovaly ji úzké obytné domy namačkané na sebe jako cínoví vojáčci. Každý dům měl vlastní dvorek nebo verandu. V jeho mysli byla ulice čistá a vzkvétala, skutečnost ale byla úplně jiná. Mezi domy ležely hromady odpadků, kolem kterých se plížily stíny. Byli to psi, kteří se v odpadcích přehrabovali. Slabé světlo v několika oknech dokazovalo, že tu navzdory všemu stále žijí lidé.

	Caim kráčel středem ulice. Některé dveřní výklenky obsadili spáči schoulení pod dekami. V jednom cihlovém průchodu hořel ohýnek a vedle pospával bělovlasý muž se špinavým vousem. Caim se zastavil před budovou s velkými modrými dveřmi a bronzovým klepadlem, které zezelenalo věkem. Do ulice byla obrácená čtyři okna. Všechny okenice už odpadly, jen jedno křídlo v horním patře tvrdošíjně odolávalo. Za špinavými skly se nesvítilo. Místo působilo mrtvě, jako by tu celé roky nikdo nežil.

	Caim odkopl stranou zasněžené odpadky a vystoupal nahoru po nerovných schodech. Vstupní dveře se s tichým zakvílením zhouply dovnitř. Za prahem se kupila temnota. Dovnitř ho táhl pach hniloby a plísně. Zůstal stát na prahu a čekal, až se jeho oči přizpůsobí. Celým přízemím vedla dlouhá chodba. Ve stěnách po stranách zelo několik dveří a vratké schodiště vedlo do tmy nahoře. Popraskaná omítka na stropě a stěnách byla umazaná od sazí.

	Caim šel chodbou a nahlížel do dveří. První byly zavřené. Za druhými se nacházela jenom pohovka s vytrhanými polštáři a houpací křeslo v koutě. Na podlaze ležely rozbité lahve a špinavé přikrývky. Ve vzduchu se vznášel tak silný zápach výkalů, až se Caim skoro zalkl. Zamířil ke schodům.

	Jejich skřípání mu připadalo strašně hlasité. Stoupal po nich opatrně a poslouchal, jestli v domě někoho neuslyší, panovalo tu ale mrtvé ticho. Na vrcholu schodiště se táhla chodba. Okny na koncích padalo dovnitř slabé měsíční světlo a ozařovalo tmavé šmouhy a hromady odpadků na zemi a také stinné dveře tří bytů.

	Caim přikročil ke dveřím uprostřed. Nalakované dřevo bylo hluboce podrápané. Bronzová klika se viklala a bylo odemčeno. Ustoupil stranou a strčil do dveří. Podlahu vstupního pokoje pokrývalo smetí a kusy rozlámaného nábytku. Paprsky žlutého světla odhalovaly naproti úzkou chodbu a na jejím konci dveře. Caim vklouzl dovnitř. Během let se spousta věcí změnila, pořád si ale pamatoval, jak to tady vypadalo dřív. Limetkově zelené stěny, počmárané a plné děr, bývaly slonovinově bílé. V chodbě ležel dlouhý modrý běhoun a na holé stěně nalevo visela sešívaná přikrývka.

	Než mohl přistoupit ke dveřím, otevřely se a do chodby se vylilo světlo. Caim se napjal, když se ve dveřích objevila postava. Byla malá a statná a připomínala trochu ropuchu. Udělala krok. Něco kleplo do dřevěné podlahy a tichem zavřeštěl chraplavý hlas.

	„Ven!“

	Patřil ženě, a hodně staré. Caim neustoupil. Z pokoje za ní se linul teplý vzduch a zvláštní směsice potu, jablek a trpkého vína. Narovnal se a schoval nože.

	„Neublížím vám…“

	„Ven!“

	Caim sebou trhl, její hlas se totiž rozléhal celým bytem. Pokud byl v domě ještě někdo, určitě ji slyšel. Nechtěl upoutat pozornost. Začal couvat. Vykročila za ním a ukázala na něj něčím, co připomínalo nesmírně dlouhý prst. Hůlkou.

	„Chalene? Co tady děláš? Tvoje matka…“ Chvíli působila zmateně, pak znovu zavřeštěla: „Rozbil jsi mi hrnek!“

	Caim zůstal stát.

	„No tak!“ vyštěkla, než mohl cokoli říct. „Pouštíš dovnitř chlad.“

	Obrátila se, šouravým krokem se vydala zpátky a Caim ji v uctivé vzdálenosti následoval. Vešel do stísněné kuchyně. U nejbližší stěny stál vratký stůl. Na polici nad ním byly tři špinavé skleněné nádoby; dvě byly prázdné, třetí ze dvou třetin plná mrtvých švábů. Na opačné straně místnosti stála železná kamna a otlučená chladicí skříň. Jediné světlo vydával skomírající oheň v kamnech. Na podlaze u nich ležela hromada papírů, podle vzhledu šlo o letáky.

	Stařena ukázala holí na jedinou židli u stolu. „Sednout.“

	Poslechl a ona zatím zamířila ke kamnům a chvíli něco dělala s konvicí. Na sobě měla župan, který se nezdál ani tak silný, aby v tomto počasí zahřál psa, a boty, které zpočátku vypadaly jako vlněné; při bližším pohledu ale zjistil, že si kolem nohou prostě omotala staré košile.

	Caim si sundal rukavice, stařena jim nalila dva šálky a přinesla je ke stolu.

	„Tenhle radši nerozbij,“ varovala ho.

	Caim kývl a přičichl k čaji. Měl odpornou vůni. Když se otočila, odložil ho. Vzadu v mysli ucítil tah vzpomínek. Všechno tu poznával, nic ale nevypadalo jako dřív. Kupříkladu kamna stávala v rohu, který nyní zabírala chladicí skříň. Hráškově zelené stěny byly popraskané, pod loupající se barvou ale vystupovala tmavší barva. Hnědá? Ano, teď ji jasně viděl. Býval to jejich byt, jeho a Kasův, dokud žili ve městě.

	Zatímco se Caim rozhlížel, stařena si sedla na okraj židle. Vypadala jako pták, jak se skláněla nad šálkem s rameny svěšenými a rukávy jí klouzaly přes vyzáblé ruce.

	„Všichni tvrdí, že stará Ida přišla o rozum,“ pravila. „Pořád si ale vzpomínám na tebe a tvého otce. Jak se jmenoval?“

	„Myslím, že nejsem ten, za koho mě považujete.“

	„Byl to takový fešák. Vypadal docela děsivě, měl ale srdce kotěte. Když jsi spal, občas sem zašel. Sedávali jsme přímo tady a mluvili spolu až do rána. Byl to velmi milý muž.“

	„Od té doby se tu spousta věcí změnila. Město působí…“

	Caim nevěděl, jak má větu dokončit. Zde v sousedství, kde dříve vzkvétala komunita plná života, bylo víc psů než lidí a patrně i lépe žrali. Měl pocit, jako by celé město bylo…

	„Mrtvé,“ řekla.

	Caim se opřel. Ano, přesně tak to cítil, jako by procházel hřbitovem a každý dům byl márnicí, kde sídlili jen mrtví a ti, kdo o ně pečovali.

	„Co se stalo?“

	„Stalo?“ Zvedla hubená ramena a zase je spustila. „Lidé se odstěhovali nebo odešli do Arugulovy temné říše, když se objevila ona. Všichni dobří lidé jsou mrtví. A ti, kdo zůstali, vysávají tohle město jako hejno klíšťat zdechlého psa. Vévoda to nevidí. Můj muž je mrtvý. Synové taky. A tady…“ Ukázala hrnkem na stěny a strop. „Tady strávím své poslední dny.“

	Caimovi pronikl mezi žebra ledový spár a zařízl se mu do srdce. „Mluvíte o vévodově čarodějnici? Co o ní víte?“

	Stařena se ostře zasmála a upřela na něj oči, které ještě před chvílí působily nepřítomně. „Neměl ses vracet, chlapče. Čeká na tebe temnota.“ Potom se rozkašlala do zaťatých pěstí.

	„Co jste to řekla?“

	Záchvat kašle, který stařenu přemohl, trval dlouho a Caim se marně snažil upoutat její pozornost. Nakonec mávla rukou.

	„Ida už nechodí ven. Venku na ulici to pro starou ženu není bezpečné. Stíny.“ Zasípala do šálku. „Pořád všechno sledují.“

	Caimovi se naježily vlasy v zátylku. Věděl, o čem mluví. Sám cítil, jak ho pozorují. Město jimi bylo zamořené. Pochva na jeho zádech se zachvěla. Anebo si to možná jen představoval.

	Stařena se kolébala a mumlala si pro sebe. Caim jí nechal na stole hromádku stříbrňáků, zvedl se a opustil byt. Viděl dost. Nebylo tu nic než duchové a vzpomínky, několik dobrých, ale víc než dost špatných na to, aby ho vyhnaly. Stýskalo se mu po Kasovi. A po Kit a Josi. K čertu, dokonce i po Hubertovi.

	Caim bral schody po dvou, a to bez ohledu na jejich hlasité protesty a bolest ve stehně. Teď už chápal. Ve městě nebyly žádné velké záhady čekající na vyřešení, jen žijící, dýchající, umírající lidé, a on věděl, kam patří. Nepočká s odchodem do rána. Pokud nenajde průvodce, půjde sám. Napřed ale musel něco udělat.

	Vyšel ven na ulici a stíny se rozprchly.

	* * *

	Kit se choulila za kusem kamene protkaným černými žilkami v poli zvětralých stalagmitů. Nedokázala se přestat třást, jak jí vítr bičoval nahou kůži. Tak dlouho už žila bez skutečného těla, že ji nyní dráždily sebemenší podněty, a v této neexistující říši nebylo nic jemné.

	Znovu se vrátila ona bytost a ploužila se za ní mlhou. Poprvé si jí všimla před několika hodinami. Anebo dny? Nebyl tu den ani noc, jen nekonečná nicota. Napřed si myslela, že ji zase přišel otravovat Caimův mazlíček, když se ale zastavila, aby na něj počkala, znenadání ucítila tvorovy dravčí úmysly. Kypící mračna ji znervóznila; hrůza v její mysli sílila, až ji nedokázala dál snášet a uprchla.

	Myslela si, že tomu pocitu utekla, ale vrátil se. Kit sklopila hlavu a prchala, dokud nenašla úkryt. A tím byla tato podivná skála. Netušila, proč tu je, byla za ní ale vděčná.

	Caime, prosím, dej mi znamení. Ukaž mi, jak se k tobě vrátit.

	Nedostala odpověď, viděla jen šedý opar a cítila, že se blíží něco obrovského. Pichlavý pocit sílil, narůstal s každým krokem, který udělala, netušila však, odkud přichází. Nebo co objeví, až najde jeho zdroj. Past nastraženou na víly chycené v Bariéře? Měla ale na vybranou?

	Mlhy se rozestoupily a Kit se přikrčila, protože šerem nad její hlavou proplulo jako obrovská ryba něco dlouhého. Nedokázala potlačit třas, jak ji zalila tvorova moc. Vzápětí byla pryč, příště se ale možná nespokojí jenom s tím, že ji mine. Přitiskla se hrudí k tvrdému kameni.

	Vyjící vítr prořízlo hřímající vrčení. Kit se posadila, z bouře se totiž vyloupl dlouhý, nízký tvor. Vrhla se mu kolem krku a pevně ho objala. Stínová šelma objetí po dobu dvou úderů srdce strpěla, pak se odtáhla.

	„Tak ráda tě vidím!“ Kit si utřela slzy. „Znovu už se mi neztrať. Rozumíš?“

	Tvor mrkl, pak se zadíval směrem, kterým zmizela stvůra.

	„Nevím, co mám dělat. Bojím se.“ Kit se ohlédla do míst, odkud přicházelo šimrání. „Myslím, že někam musím. Možná tam najdu východ, ale nevím to jistě. Co myslíš?“

	Stínový pes zamrkal. Kit se zadívala do mlhy. Musela se rozhodnout, než bude příliš pozdě. Zvládneš to. Caim by se nějakou přerostlou rybou zastavit nenechal. Pohlédla zase na stínového psa. Když kývla, taky kývl. Dobrá. To je moje znamení.

	Vykročila, kam ji vedlo šimrání, bytost se ale vrátila a rychle se k ní blížila zezadu. Kit strnula a mlhy kolem zavířily. Stínový pes zavyl. Kit mrkla. Skoro to znělo, jako by se jí snažil něco říct.

	Caimův mazlíček znovu zavyl, pak se obrátil a vyrazil opačným směrem, rovnou k blížícímu se netvorovi. Kit se na něj pokusila zavolat, stínový pes ale zmizel v šeru. Zemí otřásl titánský řev. Kit si zakryla uši a přitiskla se ke kameni, moc bytosti však polevila. Stínový pes odlákal netvora pryč! Utíkej, Kit. Teď máš šanci.

	Vzlykla, odstrčila se od skalní stěny a rozběhla se mlhou za šimravým pocitem.
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	Kočár se naklonil, jak kolo vjelo do díry na silnici. Josi se pevně držela sedadla, aby nespadla společníkům do klína. Hubert se ušklíbl a snažil se najít pohodlnější pozici.

	„Možná to nebyl dobrý nápad, má paní,“ řekl už asi podesáté od chvíle, co opustili palác.

	Znělo to, jako by Hubert chytil rýmu. Ve svitu lampy, která kočár osvětlovala, působil bledě, což efekt ještě zdůraznilo. Adept Hirš je sledoval z kouta, své názory si ale nechával pro sebe. Josi netušila, co si o něm má myslet. Na schůzce rady zjistila spoustu věcí, mezi nimi i to, že se adept rád poslouchá. Z podrobného vysvětlení toho, co Druhá strana vlastně je a jaký má vliv na magické záležitosti v jejich světě, si ale skoro nic nezapamatovala, tedy až na jeden významný detail. Neznámý útočník byl velice nebezpečný, prakticky nezastavitelný čepelí i jedem a postrádal veškeré lidské emoce. Jinak se ale Hirš choval rozpačitě. Josi toho o magii moc nevěděla, v Caimově společnosti ji ale poznala dost dobře na to, aby se chovala obezřetně k lidem, kteří kráčeli jejími šerými cestami.

	„Chápu vaše obavy,“ ujistila ho Josi. „Odmítám ale být vězněm ve vlastním paláci. Takže, mohli bychom mluvit o něčem jiném, než se zblázním? Obdrželi jsme zprávy ze severu?“

	Hubert pohlédl na Hirše, pak zpátky na ni. Josi mu pokynula, ať mluví.

	„Nic oficiálního,“ řekl Hubert. „Vyslanci, které jsme poslali k hranicím, se nevrátili, ale to mě nepřekvapuje. V tuto roční dobu jsou silnice prakticky nesjízdné.“

	„A neoficiálně?“ Věděla, že by se raději neměla ptát, jak mohl získat informace rychleji než prostřednictvím imperiálního kurýra. Úřad lorda kancléře měl své metody.

	„Promiňte.“ Hubert vytáhl kapesník a utřel si nos. „Neoficiálně obdržela moje kancelář tři hlášení.“

	Josi se na něj skoro vrhla. „Tři? Co v nich stálo?“

	„Možná by Vaše Veličenstvo dalo přednost soukromé rozmluvě…“

	Stiskla ruce v klíně, aby ho neuškrtila. „Mluvte, Huberte! U Feba.“

	„No dobrá. Žádné dobré zprávy. Jednalo se většinou o nepotvrzené drby, dvě hlášení ze tří se ale zmiňovala o rozbrojích mezi eregotskou šlechtou.“ Způsob, jakým vyslovil „eregotskou šlechtou“, jasně ukazoval, jak málo si váží aristokratických bratří ze severu. Nedávno zjistila, že se mezi Otiřany jedná o běžný předsudek.

	„O jakých rozbrojích?“

	Hubert si odkašlal. „Zdá se, že byly dost krvavé. Byla zabita více než dvacítka klanových náčelníků. Popravena, pokud se dá věřit drbům.“ Zmlkl. „Hlášení se rovněž zmiňovala o jistých podivných věcech.“

	„Jak podivných?“

	Hubert střelil pohledem po Hiršovi. „O čarodějnictví.“

	Josi se snažila zachovat klidný výraz, cítila se ale, jako by jí vnitřnosti vysávala černá díra. Vraždy a čarodějnictví, a Caim si to namířil právě tam. Jedna její část doufala, že nebezpečí vycítil a je už na cestě zpátky, věděla ale, že je to pošetilé přání. Muž, kterého milovala, by raději zemřel, než by uhnul před výzvou, a právě to ji děsilo víc než cokoli jiného.

	„A co jednotky, které jsme tam poslali?“ Málem připojila „po Caimově odchodu“, zarazila se ale včas.

	„Zatím žádné zprávy, možná se ale zdržely. Jak víte, silnice jsou jedno bahno.“

	Josi nechtěla slyšet o bahně, Hubert však jen dělal svoji práci, a to ve velmi těžké situaci. Přesto měla někdy pocit, že má vlastní život pod kontrolou méně, než když byla jen dcerou obyčejného stárnoucího hraběte. Bylo to příšerně frustrující. Zakručelo jí v břiše. Měla se před odjezdem najíst, přípravy k vystoupení na veřejnosti ale jako obvykle trvaly déle, než předpokládala.

	„A západní teritoria?“ zeptala se, třebaže věděla, že bude litovat. Klidně můžu slyšet všechny špatné zprávy najednou.

	„Taky nic dobrého, Veličenstvo.“

	Tentokrát v jeho hlase slyšela upřímnou starost. O cizí lidi na okraji říše, ale ne o Caima? Josi tu myšlenku zadusila, sotva jí vytanula na mysli. Všichni lidé v Nimeji byli jejími poddanými a musela se o ně starat.

	„Pokračujte,“ požádala.

	„Obdrželi jsme zprávy z různých měst. Bandité plení napříč oblastí. Pálí farmy a zabíjejí nebo kradou dobytek. Provinční páni se obávají, že je čeká hladomor, pokud nedojde k nápravě ještě před sadbou.“

	Josi toužila schovat tvář do dlaní. „Odkud se to všechno bere?“

	„Spekuluje se, že za scénou tahá za nitky cizí moc. Že financuje lupiče, dodává jim zbraně, poskytuje bezpečné úkryty. Nemáme žádný důkaz, ale…“

	„Kdo by udělal něco…?“

	Znala odpověď, nebo měla aspoň dost podezřelých na krátký seznam. Okolní země by z neštěstí Nimey jen těžily. Arnos by měl důvod, musel by ale vozit zásoby přes moře, což by v zimě bylo dost riskantní. A kupečtí páni z Ilmynu se rádi pletli do mezinárodní politiky, když tak mohli naklonit váhy obchodu ve svůj prospěch. A velvyslanci obou národů na jejím dvoře podivně chyběli.

	„Najděte důkazy. Pak budu moct jednat.“

	Hubert kývl. „A je tu další problém.“

	„Co ještě?“

	„Včera v noci někdo napadl strážnici v Dolním Městě. Dva vojáci jsou zranění a uteklo několik vězňů.“

	„Tady v Otiru?“

	V Josiině břiše vyklíčilo semínko vzteku. Problémy na hranicích nebyly nic nového; její nevlastní otec o nich mluvil, když byla ještě malá. Útok na její stráže byl ale nepřípustný.

	„Zdvojnásobte hlídky,“ přikázala. „A taky posádky všech strážnic ve městě.“

	„Na jak dlouho, Veličenstvo?“

	„Dokud nedostanu město pod kontrolu, lorde kancléři.“

	„To bude dost nákladné.“

	Rozhodila rukama. „Je snad říše najednou na mizině?“

	„Ne, ale…“

	„Mám ve vás plnou důvěru.“ Něco ji napadlo. „Jestli nám dojdou peníze, obraťte se na obchodníky. Pokud se rozšíří zločin a nespravedlnost, budou trpět nejvíc.“

	„Můžeme to zkusit.“

	Hirš během jejich rozhovoru mlčel. Trochu ji to zneklidňovalo. Josi se mu chystala něco říct, zaujal ji ale zvuk venku. Přes klapot kopyt uslyšela nějaký šum. Odhrnula stranou krajkový závěs a poryv větru jí rozcuchal vlasy. V oknech obrácených k Procesí hořely svíce. Nastala její oblíbená roční doba. Brzy bude v ulicích i na střechách ležet sníh a město se promění v zimní ráj.

	Něco prolétlo kolem okna. Věc narazila do stěny kočáru a Josi prudce uhnula. Zároveň si uvědomila, co to bylo. Někdo hodil po kočáru meloun. Někdo se ji pokusil trefit!

	Vykoukla z okna. Přes kopí osobních strážců v sedlech koní uviděla dav lemující ulici. Zvedla ruku, aby zamávala, pak si ale uvědomila, co poddaní křičí.

	„Impérium je mrtvé! Ať žije církev!“

	Josi strnula, protože ji jejich slova hluboce zasáhla. Potom si všimla obrázku načmáraného na zdi budovy nad davem, byla to žena s korunou na hlavě a vedle ní hák obrácený dolů jako dráp. Démonův roh, znamení kacíře odsouzeného Pravou církví k věčnému zatracení v tomto životě i v příštím. Hubert vzal Josi za ruku a posadil ji zpátky na sedadlo. Cítila se úplně ochromená. Byla to příšerná noční můra.

	Hubert zatáhl závěsy. „Říkal jsem, že je to špatný nápad dnes večer někam jet, Veličenstvo, ale trvala jste na tom.“ Když se na něj zamračila, usmál se. „Lidé se chovají dost bouřlivě. Jenom vás potřebují lépe poznat.“

	„Nenávidí mě.“

	„Nesmysl. Jen nechápou, jak složité vládnutí je. Za čas si vás zamilují jako matku impéria.“

	Josi si nebyla jistá, jestli se jí líbí představa být něčí matkou, a nezamlouval se jí ani Hubertův kazatelský tón, ale chápala, kam tím míří.

	„Je za tím církev, že? Sesadila jsem ji, a ona teď obrací lidi proti mně.“

	Hubert se zašklebil, jako by kousl do něčeho trpkého. „Donesla se nám hlášení o kněžích, kteří káží proti vládě Vašeho Veličenstva.“

	„Co říkají?“

	„Na konkrétních slovech nezáleží…“

	Hleděla na něj.

	„Někteří pohrozili, že Prorok ztrestá všechny, kdo podpoří…“ odkašlal si, „‚uchvatitelskou děvku.‘“

	Josi se opřela. Štípla se do hřbetu ruky, aby zahnala slzy. Kočár se zhoupl, zpomalil a zastavil. Dívku ovládla na okamžik úzkost, pak ale sluhové seskočili ze střechy a ona si neuvědomila, že jsou na místě. Když se otevřely dveře, opustil Hubert kočár jako první a nabídl jí ruku.

	Josi vystoupila, zapudila smutek a nechala se ovládnout šimravým vzrušením. V divadle Kravoy nebyla už roky, vypadalo ale stejně působivě, jak si ho pamatovala. V desítkách klenutých oken v masivní oblé zdi hořely pochodně. Divadlo postavili v době rozmachu impéria, kdy umění a kultura vzkvétaly. Josi doufala, že během své vlády dosáhne jejich obnovy, proto objednala představení na celou sezónu.

	Čekal na ni zástup lidí. Když Josi vystoupila v plášti lemovaném kožešinou z kočáru, natlačili se, kam až linie jejích osobních strážců dovolovala. Tady byly jejich reakce aspoň smíšené. Na každý výsměch, který z davu zazněl, se ozvalo srdečné zvolání: „Sláva královně!“

	Hlasité zabručení za ní Josi tento okamžik zničilo. Otočila se a uviděla, že se Hirš, který se zastavil nahoře na schůdcích, rozhlíží se a studuje divadlo.

	„To by nešlo,“ prohlásil adept přes hukot davu. „V žádném případě.“

	Kočár se rozkymácel, jak adept sestoupil ze schůdků. Těkal pohledem sem a tam, jako by nemohl najít bránu, kterou měli přímo před sebou, vyzdobenou kyticemi čerstvých květin.

	Josi polkla úsměv, který se jí dral na rty. „Nemáte rád divadlo, mistře Hirši?“

	„Nemůžete… dovnitř.“ Zamračil se na divadlo. „Ne, ne. Zakazuju to!“

	Josi přešel veškerý humor. Lidé okolo zalapali po dechu a Hubertovi poklesla čelist.

	Josi se zamračila. „Mistře Hirši, nelíbí se mi váš…“

	Přerušil ji ale dalším zabručením. „Divadlo je příliš velké. Nedá se bránit. Doslova svádí k tomu, aby se tu někdo o něco pokusil. Ne, ne. To nepřichází v úvahu. Musíme hned pryč.“

	„Nikam nejdeme,“ prohlásila. „Vy ale ano. Kapitáne Dratane!“

	Přistoupil k ní velitel osobní stráže a ostře zasalutoval.

	„Doprovoďte mistra Hirše zpátky do paláce, kapitáne. A zavřete ho do křídla pro hosty.“

	Důstojník pokynul dvojici mužů, aby postoupili vpřed, a obrátil se k adeptovi.

	Hirš se zahleděl na Josi. „Budiž. Myju si ruce nad vším, co se dneska večer stane.“

	S dalším zabručením odešel. Josi sledovala, jak v čele vojáků odchází do noci. Rozhodla se správně? Zatočila pečetním prstenem na prstě a cítila jeho tíhu. Nemohla couvnout. Josi se rozhlédla po tvářích okolo. Její poddaní. Musím projevit sílu, ne slabost.

	Josi se otočila k Hubertovi, který všemu zamračeně přihlížel. Zjevně chtěl něco říct, moudře se ale rozhodl mlčet. Než mohl změnit názor, zavěsila se do něj a společně vešli do divadla.

	Vstupní hala znamenala poctu imperiálnímu věku Nimeje, masivní kolonáda tu podpírala čtyři patra vysoký strop. Stěny zdobené přepychovými freskami města lemovali hosté. Josi mávala a kývala na všechny kolem, jako by šlo o nejlepší okamžik jejího života. A jistým způsobem taky šlo. Od chvíle, kdy usedla na trůn, viděla víc z paláce než z města za jeho zdmi. O svých lidech − o jejich zvycích a zálibách − tušila míň, než se jí líbilo přiznat. Ze všech věcí, které jí Caim za dobu, co byli spolu, ukázal, na ni největší dojem udělalo poznání, že město a zemi netvoří jen šlechtici, prefekti a exarchové, že životodárnou krví říše jsou obyčejní muži a ženy, kteří musí každý den těžce dřít, aby zabezpečili rodiny.

	Caim. Opět jí vnikl do myšlenek, třebaže byl tisíc mil daleko. Myslel na ni vůbec? Josi odsunula teskné pocity stranou a soustředila se na to, jak vypadá, jak jde, jak mává − na věci, které jí Hubert při dlouhých přípravách vtloukal do hlavy. Myslela si, že si vede docela dobře, dokud koutkem oka nezachytila jeho podmračený pohled.

	„Uku olů,“ mumlal tiše. „Uku olů!“

	Zamračila se, pak si uvědomila, že mává rukou nad hlavou. Ruku dolů! Spustila ji a mávala jen dlaní ve výšce obličeje. Otoč se a zamávej na druhou stranu. Teď kývni, ale ne moc. Jako dvojice tanečníků prošli halou a vystoupali po kobercem krytých schodech do patra s balkóny. Uvaděč se jim hluboce uklonil a odvedl je ke královské lóži.

	Josi se posadila do křesla uprostřed, které vypadalo jako malý trůn, bylo ale mnohem pohodlnější. Díkybohu. Hubert jí vzal plášť, pověsil ho na věšák a čtyři osobní strážci zaujali svá místa, dva u dveří se závěsem uvnitř lóže, dva venku na chodbě. Zatímco orchestr ladil nástroje, rozhlédla se Josi kolem. Imperiální lóže se nacházela v nejvyšším bodě hlediště, přímo naproti jevišti. Po obou stranách byly umístěny menší lóže. Mnoho diváků v nich se obrátilo jejím směrem. Pohledem přejížděla po mužích a ženách ve společenských oděvech a Hubert, který usedl vedle ní, vypíchl ty, které by podle něj měla znát.

	„Támhle je lord Rodney, vikomt z Wesenaxu, s mladou ženou, která není jeho manželka. A v lóži vedle něj sedí Percival Heinley. Nemá šlechtický původ, je ale jedním z nejbohatších mužů v království. Po otci zdědil stříbrné doly. Byl to skutečný parchant v každém smyslu, říká se ale, že se vyznal v koních.“

	Zatímco Hubert procházel seznam jmen a titulů, vyklonila se Josi přes zábradlí. Přízemí obklopovala řada výklenků. Od nich pak vedly uličky dolů k hlavnímu hledišti. U výklenků se po obou stranách jeviště nacházely východy. Odhadovala, že v hledišti pod ní sedí asi čtyři sta lidí. Měla se cítit v bezpečí. Místo toho se jí hruď stáhla úzkostí.

	V lóži naproti upoutaly její pozornost známé tváře. Lord Du’Quendel a poručík Waltom seděli s několika mladými muži ve vojenských uniformách. Než se mohla odvrátit a předstírat, že si jich nevšimla, Waltom se postavil a vysekl jí formální úklonu. Lord Du’Quendel se rychle přidal. Ze zvyku začala zvedat ruku. Proboha, Josi. Nepodporuj je!

	Raději jen zdvořile kývla.

	„Huberte, už byly vybrány daně, které chceme poslat na západ?“

	„Právě se tak děje, Veličenstvo.“

	„Pověřte vedením výpravy lorda Du’Quendela.“

	„Du’Quendela? Myslím, že nemá žádné vojenské zkušenosti.“

	„Vyhovte mi. Celou věc můžou řídit generálové, chci ale, aby byl lord Du’Quendel hned zítra ráno na cestě. A pošlete s ním i jednotku poručíka Waltoma.“

	„Jak poroučíte.“ Hubert ukázal na lóži po levici. „Vidím, že se představení rozhodl zúčastnit i vévoda Mormaer.“

	Josi byla za změnu tématu vděčná a otočila se k sousední lóži, kam ukazoval a kde seděl vévoda z Wistrosu se starší ženou.

	„Nechte mě hádat,“ pravila. „Taky to není jeho manželka.“

	„Ne. Nemám nejmenší zdání, kdo to je. Vím jistě, že jeho matka zemřela. Možná je to teta nebo jiná příbuzná. Je to ale divné. Mormaer obvykle do divadla nechodí. Pokud vím, nenavštívil žádné představení už celé roky, a přesto se dneska večer objevil.“

	Josi se znovu zadívala do hlediště pod sebou. Mezi diváky procházeli ozbrojení vojáci. „Možná si stejně jako vy myslí, že bych tu vůbec neměla být, a doufá, že bude u toho, až po mně začnou házet shnilé ovoce.“

	Hubert stáhl obočí a otočil se k ní. „Máte něco za lubem.“

	Josi k němu obrátila nečitelný pohled. „Nevím, na co narážíte. Prostě si chci užít jednu noc mimo studený kamenný barák, kterému říkáte palác. V klidu a míru, když dovolíte, pane.“

	„Nastražila jste past!“ Naklonil se tak blízko, že se jí nosem otřel o ucho. „Udělala jste ze sebe návnadu a Mormaer vám pomáhá.“

	„Ztište hlas.“

	Josi se ušklíbla a ohlédla se po strážích. Právě této chvíle se nejvíce děsila. Hubertovi strnul výraz, viděla ale, jak v něm bublá vztek. A co víc, skutečná zášť. Nedivila se. Tuto část plánu přijala nejhůře. Mormaer ji ale donutil přísahat, že zachová tajemství; jen tak přistoupil na to, že jí pomůže. Když ale nyní viděla, jak moc Huberta ranila, litovala, že netrvala na tom, aby ho do plánu zasvětili.

	„Byl to Mormaerův nápad. Přišel s nápadem, jak chytit muže, který mě napadl. Čím méně lidí o tom vědělo…“

	„Jako třeba váš lord kancléř. Kdo ještě o tom ví?“

	„Jen ti, kdo musí. Nic o tom zabijákovi netušíme. Mohl by se vydávat za kohokoli.“

	„Takže jsem taky podezřelý?“

	Josi se zamračila. „Kdyby ano, seděl byste ve studené cele, ne vedle mě. Věřím vám, Huberte. Svěřila bych vám vlastní život. Jestli se něco pokazí, jste mojí poslední linií obrany.“

	„Veličenstvo, nemůžu vás chránit, když nejsem informován…“

	Ozval se za nimi hlas. Josi vstala, zrovna když někdo odhrnul závěs, který odděloval lóži od chodby. Ve dveřích stála lady Filoména. Na sobě měla dlouhé indigové šaty, které jí dokonale padly. Byly jednoduché, ale drahé.

	Šlechtična jí vysekla malou úklonu, tak malou, že ji Josi téměř přehlédla. Josi sklonila hlavu stejně nepatrně.

	Hubert se uklonil. „Nevěděl jsem, že má Vaše Jasnost ráda divadlo.“

	„Nemám.“ Pohlédla na Josi. „Neschvaluji nic, co odvádí pozornost od vznešenosti Proroka. Jsem tu jménem preláta. Jeho Svatost si přála, abych královně vzkázala, že se mu nesmírně ulevilo, když přežila ten zbabělý útok, a zároveň upřímně doufá, že tato událost sblíží Její Veličenstvo s církví, která je jedinou pravou autoritou.“

	Josi se donutila usmát. „Jste velmi laskavá. Prosím, předejte Svatému otci můj dík a požádejte ho, aby se pomodlil za duši mého sluhy, kterého při útoku zabili.“

	„Ano,“ pravila žena. „Byl to váš komorník, že? Jaké štěstí, že mohl položit život za svoji paní, což je pro muže tak nízkého původu skutečně vznešený konec.“

	Josi na ni zírala, protože nemohla uvěřit vlastním uším. Takhle Fenrika ponížit… jako by byl zvíře nebo kus nábytku. Ruce, které zaťala do sukně, se jí roztřásly. Než mohla pronést, co se jí dralo na jazyk, zasáhl Hubert.

	„Myslím, že představení každou chvíli začne. Možná by nám Vaše Jasnost mohla prokázat čest a připojit se k nám, až skončí.“

	Lady Filoména zvedla jemné obočí. „Dnes večer ne, Vaše Milosti. Musím na nešpory.“ Potom se obrátila k Josi a vysekla jí další miniaturní pukrle. „Veličenstvo.“

	Josi nic neřekla, protože nevěřila, že by dokázala zůstat slušná. Jakmile závěs zapadl na místo, začala nadávat tak peprně, až Hubert jen zíral.

	„Ta prohnilá čubka,“ zaklela Josi a posadila se. Hned se cítila líp. „Ráda bych jí řekla, kam si může své přání strčit.“

	„Ano, je lstivá jako had.“ Hubert se zhluboka nadechl. „Zároveň má ale velkou moc v turinu. A hovoří za preláta. Proto je dvojnásobně jedovatá.“

	Světla v hledišti zhasla. Zvedla se opona a zdvořilý potlesk uvítal na jevišti ženu v nabíraných žlutých šatech a klobouku ozdobeném dlouhými pery.

	„Dnes večer zahrajeme pro vaše potěšení,“ pravila silným hlasem, který se rozlehl celým divadlem, „a na počest naší patronky, královny Josefíny,“ diváci nadšeně zatleskali, „Kalifův klenot.“

	Herci zaujali místa na jevišti. Josi se opřela a snažila se působit klidně, třebaže měla žaludek úplně zauzlovaný. Strašlivě riskovala. Jestli ale plán vyjde, bude to stát za to.

	A určitě vyjde. Při poradách s vévodou Mormaerem se snažila na celou věc dívat ze zabijákova pohledu. Zajímavé bylo, že jí nyní přišly vhod zkušenosti, které získala během doby strávené s Caimem. Přestože nebyla odborník na zabíjení, měla na ně specifický náhled, a Mormaerův plán dával smysl. Dokonce si myslela, že by s její logikou souhlasil i Caim, ať už byl kdekoli. Snažila se z toho čerpat útěchu, připadalo jí to ale snazší, když byli v paláci a o celé věci pouze hovořili. Sedět tady jako cíl na pouti bylo něco úplně jiného.

	Josi se právě začala uvolňovat, když k ní z chodby dolehly hlasy. Jeden zněl rozzlobeně, netušila však, jestli patří jejímu osobnímu strážci, nebo někomu jinému. Ohlédla se přes rameno. Přitom uslyšela zvuk, jako když se mačká papír, a něco se jí otřelo o tvář. Josi strnula a tělo jí ochromil strach. Ne, ne, ne! Nechci…

	Ozval se třepot malých křídel a něco vylétlo z lóže. Josi se roztřeseně nadechla. Byl to jen holub. Caim by pukl smíchy, kdyby ji viděl.

	Naklonila se k Hubertovi, aby se mu svěřila, ztuhla ale, když si všimla jeho výrazu. Obrátil se na židli a s otevřenými ústy zíral dozadu do lóže. Josi otočila hlavu. Z toho, co spatřila, ji zamrazilo. Jeden z osobních strážců napřáhl ruku, místo prstů měl ale lesklá černá chapadla, která ovinul druhému strážci kolem obličeje a hrdla. S Hubertem viděli, jak se zasažený muž klátí k zemi. Zabiják pohlédl jejich směrem.

	Hubert vstal a sáhl po meči, krutý úder chapadly ho ale odmrštil přes zábradlí. Huberte!

	Josi sklouzla z křesla a volání o pomoc se jí zadrhlo v hrdle. Sáhla si do sukně pro nůž, nohy se jí ale zamotaly do spodniček. Nemohla dýchat. Všechno se dělo příliš rychle.

	Jak se zabiják blížil, jeho vzezření se měnilo. Oči mu zapadly hlouběji do důlků, kůže mu bublala a černala jako spálené maso a groteskní chapadla se proměnila v zahnuté drápy. Josi kopla zabijákovi do cesty křeslo a netvor ho nedbalým úderem roztříštil. Gumové rty roztáhl v obscénním úsměvu. Josi se přehrabovala v látce, která se jí omotala kolem nohou. Pomozte nám někdo!

	Ozval se ženský jekot. Josi zalila úleva, když se ke křiku přidali další lidé. Představila si, jak diváci dole v hledišti vstávají a ukazují si na imperiální lóži. Zabiják se zastavil, jeho hlasitý řev ji ohlušil a srazil na koberec. Věděla, že má nůž v pouzdru na stehně, nemohla ale nahmatat jílec. Zabiják se nad ní vztyčil a ona vzhlédla a čekala, že každým okamžikem ucítí, jak se do ní bolestivě zarývají jeho drápy.

	Oslepil ji záblesk světla následovaný vlnou horka, která se jí přelila přes obličej a paže jako žár z pece. Čich jí zahltil hořký pach. Josi zamrkala, aby zahnala skvrny, které jí tančily před očima, a spatřila, že zabiják zmizel. Na jeho místě se vznášel hustý oblak dýmu. Rozkašlala se, zamávala rukama, aby kouř rozehnala, a vstala. Vévoda Mormaer a stará žena v sousední lóži zmizeli. Na jejich místě stál Hirš s rukama napřaženýma jejím směrem. Z rozevřených dlaní mu stoupal dým.

	Josi pustila sukni a připlazila se k zábradlí. Hubert na něm visel za jednu ruku; ve druhé pořád svíral meč. Z rány na čele mu kapala krev, ale žil. Josi se navzdory situaci, ve které se ocitli, rozesmála. To Mormaer navrhl, aby na veřejnosti poslala mistra Hirše pryč. Poté co adept předstíral, že s kapitánem Dratanem odchází, zamaskoval se a doprovodil vévodu na představení. Vyšlo to dokonale.

	Josi se natáhla, aby pomohla Hubertovi nahoru. V přízemí panoval chaos, lidé se strkali a snažili se dostat k východům. Zrovna se natáhla pro jeho zápěstí, když se za ní ozvalo škrábání, ze kterého mrazilo u páteře. Josi otočila hlavu a ohlédla se. Zabiják visel na stropě sousední lóže. Vypadal spíše jako netvor než člověk, měl mohutné tělo a dlouhé žilnaté končetiny. Po nahrbených ramenou a po zádech mu tančily zelené plameny, nejsilněji však hořely v očních důlcích, které k ní obrátil. Zabiják pokrčil nohy, odrazil se a přeskočil na stěnu. Drápy rozpáral lakovanou přepážku, která zajišťovala soukromí.

	Přestože Josi pukalo srdce, pustila Huberta. Vzlykla, nadzvedla si sukni a sáhla po noži, i když tušila, že jí k ničemu nebude, pokud netvor odolal mečům i mystickému ohni a odmítal zemřít. Zabiják zařval a vlezl do lóže. Trhla sebou, když ucítila jeho smradlavý dech, který připomínal hnijící maso. Netvor se nad Josi vztyčil a nůž v její ruce se roztřásl. Z drápů mu kapala krev. Obrnila se a odmítla uhnout pohledem. Riskovala životy vojáků i přítele. To nejmenší, co mohla udělat, bylo čelit konci jako královna.

	Vedle Josi se zableskla ocel. Vrhla se na podlahu, načež se objevil Hubert a postavil se před ni. Tenký hrot jeho meče propíchl zabijákovi bok. Netvor vytřeštil ohnivé oči, Josi nebyla schopna říct, jestli bolestí nebo šokem, s nadlidskou mrštností uskočil dozadu a Huberta strhl s sebou. Uslyšela praskání a vzápětí byla oslněná druhým zábleskem ostrého světla.

	Josi se zvedla na kolena a utřela si oči. Přestože nedokázala zaostřit, všimla si obrovské díry v boku imperiální lóže. Její okraje kouřily. Napřed Huberta nikde neviděla, pak se ale zvedl a vyhrabal se zpod stropu, který ho částečně zavalil.

	„Jste v pořádku?“ zeptali se jeden druhého ve stejnou chvíli.

	Ometl si přední část večerního saka. Na jemném kaftanu měl nalepený prach a kamenné odštěpky. „Myslím, že tenhle oblek je v háji.“

	„Omlouvám se, Huberte.“ Do očí jí vyhrkly slzy, když si uvědomila, co se kvůli ní málem stalo. „Prosím, odpusťte mi.“

	Usmál se a upravil si klopy. „Sloužit vám je vždy zajímavé, Veličenstvo. A je to velká čest.“

	Na chodbě před lóží se ozvaly kroky. Josi se připravila na cokoli a Hubert zapátral po meči.

	Přes závěs ve dveřích se dovnitř naklonil Hirš. „Všichni celí?“

	„Děkuju za váš magický zásah, mistře,“ odvětila Josi. „Je ten tvor mrtvý?“

	Hirš zavrtěl hlavou a přistoupil k zábradlí. „Jenom jsem ho zahnal.“

	Josi pokleslo srdce. Po všem, čím prošli, vlastně ničeho nedosáhli. Na chodbě viděla nohy svých osobních strážců. Leželi na zemi a jejich krev vsakovala do červeného koberce. Nezasloužím si takovou oddanost.

	Hubert přistoupil k Hiršovi. „Možná není mrtvý, ale zranil jste ho.“

	Josi se k nim připojila. Zeď za spálenou přepážkou byla umazaná od sazí a fosforeskujícího zeleného slizu, šmouhy ale najednou končily, jako by se jejich původce prostě rozplynul. Hirš se vyklonil přes roztříštěné zábradlí, a když se znovu narovnal, držel v ruce dlouhý úlomek dřeva. Na jeho konci byl nalepený černozelený chuchvalec.

	„To je…?“ zeptal se Hubert.

	„Ano,“ odvětil Hirš. „Jestli není vzorek příliš poškozený, mohl bych tu stvůru s jeho pomocí vystopovat.“ Hubertovi řekl: „Pojďte se mnou, dokud je stopa čerstvá, a vezměte s sebou všechny vojáky, které můžete postrádat.“

	„Jak…?“ začal Hubert, ale adept už zmizel.

	Josi postrčila lorda kancléře ke dveřím. „Běžte. A vezměte si kapitána Dratana a stráže.“

	„Nenechám vás bez ochrany.“

	Ve dveřích se objevila vysoká postava. „Já zůstanu s královnou,“ řekl Mormaer.

	Josi jeho nabídku zvážila. Hirš potřeboval pomoc. Ať už byl zabiják cokoli, Josi se obávala, že pokud ho adept chytí, bude s ním mít plné ruce práce.

	„Děkuju, vévodo Mormaere.“ Josi kývla na Huberta. „Pomozte mistru Hiršovi. Nedovolte…“

	„Už jdu!“ Hubert se protlačil kolem vévody a rozběhl se pryč chodbou.

	Po útoku se v divadle rozhostilo pozoruhodné ticho. Diváci, orchestr i herci se rozprchli. Josi se roztřesenýma rukama chytila zábradlí. Mohla jsem tu dnes večer zemřít. Co teď? Mohou mě napadnout cestou do paláce nebo až budu spát. Spát? Při té představě zafuněla. Přestože byla vyčerpaná do morku kostí, neusne, dokud bude zabiják volný.

	„Veličenstvo,“ řekl Mormaer. „Doprovodím vás se svými strážemi do paláce.“

	Josi se otočila. Když s ním teď zůstala v tlumeně osvětlené lóži sama, uvědomila si, jak je velký. Kdyby chtěl, mohl by ji přehodit přes zábradlí a prohlásit, že to byla nehoda. Když mu ale pohlédla do očí, viděla v nich jisté… pochopení? Rozhodně ne soucit.

	„Byl to dobrý plán,“ řekla.

	Mormaerův výraz se až na napětí kolem očí nezměnil, veškeré teplo, které v nich předtím viděla, ale vyprchalo.

	„Měli bychom jít, Veličenstvo.“

	Josi se kousla do rtu a prošla kolem něj. Zlobila se sama na sebe. Jako obvykle prohlásila špatnou věc. Vévoda Mormaer byl ale zatraceně nečitelný; nikdy nevěděla, co mu má říct.

	V chodbě stála jednotka ozbrojenců v Mormaerově černé livreji. U nohou jim v kaluži krve leželi dva její osobní strážci. Josi se zastavila, aby projevila úctu mužům, kteří zemřeli při její ochraně. Jejich prázdné oči zíraly ke stropu.

	„Vévodo Mormaere, můj plášť, prosím.“

	Když jí ho podal, jemně ho přehodila vojákům přes tváře. Na látce se ihned objevily tmavé skvrny v místech, kudy prosákla krev.

	Teprve když se otočila, aby Mormaera následovala, všimla si na strážcích takové drobnosti. Ani jeden z nich nenesl stopy po drápech, škrábance nebo bodné rány. Oba měli čistě podříznuté krky, jako by někdo použil skalpel.

	Josi zamrazilo. Pokud je nezavraždil zabiják, kdo tedy?
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	Caim kráčel ulicí a v rukou svíral jílce nožů. Rozhovor se stařenou jen zesílil jeho touhu opustit město. Napřed se ale chtěl ujistit, že Liana s Keeganem jsou v pořádku. Uvědomoval si, že je to šílené a se strýcem jsou v bezpečí, ale město − jeho atmosféra, napětí, nepřátelské stíny − v něm probouzelo úzkost.

	Jen se u nich pro klid duše krátce zastavím, a půjdu.

	Obešel roh a prudce se zastavil. Něco ho nabádalo, aby se schoval za hromadu špinavého sněhu. Asi o tucet úderů srdce později propochodovala křižovatkou jednotka ozbrojenců. Tentokrát to byli vojáci a měli určitý cíl. Caim dřepěl na zmrzlém dláždění a mnul si bolavé stehno. Mířili hlouběji do čtvrti. Liana říkala, že tím směrem leží krámek jejího strýce. Mohla to být shoda náhod.

	Caim vyrazil vpřed a držel se nízko u země. Na shody náhod nevěřil. Keegan a jeho zločinní přátelé si za problémy, které způsobili, možná zasloužili trest, byla s ním ale i Liana. Zatracená holka. Proč nemohla zůstat s otcem?

	Caim zahnul do křivolaké uličky a všiml si tří mužů na hlídce; dva courali ulicí, třetí seděl v okně v prvním patře budovy naproti obchodu s kladivem a hřebíky na vývěsním štítu. Špehové. A pokud věděli, co dělají, muž v okně bude u sebe mít luk…

	Co to vyvádíš, Caime? Prostě se otoč a běž pryč.

	Místo toho zabočil do uličky tři dveře od krámu, která se kolmo napojovala na tu vzadu za domy. Nahlédl za roh a všiml si dalšího muže na hlídce schovaného za závějí. Caim uvažoval, že by použil nože, pak je ale schoval. Raději sáhl po stínech. Shlukly se kolem něj, protože už čekaly na jeho zavolání. Do několika se zahalil, ostatní poslal pryč a stíny pomalu odpluly.

	Caim se plížil úzkou uličkou těsně podél zdi. Muž na hlídce si dál mnul ruce a dýchal do nich, když ho ale Caim míjel, nevydal jediný zvuk.

	Jakmile Caim dorazil ke stěně, která podle jeho odhadu patřila krámu, zapátral po cestě dovnitř. Jedno z oken v prvním patře bylo pootevřené. Navzdory bolavé paži a noze začal šplhat. Přízemí domu bylo obloženo hrubými říčními kameny, mezi kterými zely hluboké škvíry, což usnadňovalo šplhání. Stíny zůstaly a schovávaly ho. Chytil se okenního parapetu, otevřel okenice a vlezl dovnitř.

	Když se Caim dotkl nohama zaprášené podlahy pokojíku se šikmým stropem, poslal stíny pryč. V krámku vládlo ticho. Špičkou nohy otevřel dveře a vyšel na chodbu ve tvaru písmene L. Vklouzl za roh a na týle ucítil chladný vánek. Zdola k němu doléhaly hlasy, mužský a ženský. Muže nepoznával, ženský ale patřil Lianě. Sestoupil dolů po schodech, aniž by se snažil tajit přítomnost.

	Přízemí tvořil dlouhý obchod plný dřevěného nábytku − židlí, stolů, skříní a truhlic. Vstupní dveře rámovala okna se zataženým závěsem a další dveře se nacházely vzadu. Když Caim sešel dolů, od stolu v rohu k němu vzhlédli Liana a asi dvakrát starší muž. Liana se prudce narovnala, jako by spatřila ducha. Její vlhké vlasy se leskly ve slabém svitu svíčky. Muž se zamračeně postavil před ni.

	„Co chcete?“ obořil se na něj.

	Caim se zadíval na dívku. „Kde je Keegan?“

	„Podívejte…“ začal muž, ale Liana vystoupila zpoza něj.

	„To je v pořádku. Je to přítel.“ Caimovi řekla: „Co se děje?“

	„Sledují to tu. A na cestě jsou vojáci.“

	Liana pohlédla na strýce. „Jsou dole ve sklepě. Keegan a několik přátel. Nebudou mít radost, až tě uvidí.“

	„Nemusí. Vezměte si, co potřebujete. Mizíme odsud.“

	Caim zamířil k zadním dveřím. Vzadu v domě se nacházela dílna plná stolů, svěráků, sudů a polic s nářadím. Na hácích ve stropě visely nedokončené kusy, podlahu pokrývaly piliny a ztvrdlé kaluže včelího vosku. Kromě dveří, u kterých stál, a jediného okna vysoko ve stěně tu nebyla žádná jiná cesta ven. Liana se protáhla kolem něj a ukázala mu padací dveře do sklepa. Snažil se ignorovat sladkou vůni mýdla a čerstvých květin, která se z ní linula, a zatáhl za železný kruh uprostřed.

	Ze čtvercového otvoru se neslo mumlání. Mezi stěnami z kamení spojeného maltou vedly dolů dřevěné schody. Liana sledovala, jak sestupuje dolů. Za krátkou podestou vedlo schodiště do sklepení s nízkým stropem, které se rozkládalo pod celým obchodem. V místnosti se sešel víc než tucet mužů, z nichž někteří seděli na hromadách dříví nebo na starých bednách. Na sobě měli městské šaty − dlouhé tuniky, volné kalhoty a těžké zimní pláště. Jeden byl oděný do silné hnědé sutany. Promlouval k nim Keegan.

	„…jsme viděli stopy po plenění vévodových mužů.“

	„My viděli to samé cestou z Prondova kříže,“ ozval se někdo vzadu.

	Několik dalších jich přidalo svoji trošku a poskládali dohromady obrázek zkázy v celé oblasti − spálené domy, zabitý dobytek, vyhnaní nebo zmasakrovaní lidé. Caim se schoval za dřevěnou podpěru a držel se z dohledu. Vrzlo za ním prkno, jak se dolů po schodech vydala Liana. Pokynul jí, ať zůstane zticha.

	Štíhlý muž s řídkým kroužkem šedivých vlasů kolem mastné pleše se předklonil. „Kde je Ramon? Tvrdil, že tu bude.“

	Keegan sepjal ruce za zády. „Byl na místě schůzky, neviděl jsem ho ale odcházet.“

	„To mě nepřekvapuje, pokud nemáš oči na zadku.“

	„Nejsem žádný zbabělec, Grendte,“ zamumlal Keegan.

	Grendt si prohrábl řídký vous na slabé bradě. „Jenom mi připadá divné, že si vždycky zachráníš kůži, zatímco ostatní kolem tebe umírají, chlapče.“

	„Co uděláme s Caedmanem?“ zeptal se Keegan tak kňouravě, až sebou Caim trhl.

	Muž v sutaně nafoukl vousaté tváře. „Vsadili ho do té pekelné díry, takže ho můžeme považovat za mrtvého. Pokud už není.“

	„Caedman,“ pravil Grendt. „Další dobrý muž, který zůstal a bojoval, zatímco ty jsi utekl, chlapče. A teď nám tu vyprávíš o stínových mužích a Honu.“

	„Říkám pravdu!“

	To by stačilo.

	Caim vystoupil ze stínů. Keegan uskočil a nemotorně sáhl po zbrani. Další dva muži se otočili a rychle se zvedli na nohy. Caim se nepohnul, když se jim v rukou objevily nože a obušky; jeden popadl něco, co vypadalo jako lodní hák. Caim nevěděl, jestli se má smát nebo brečet. Tohle byli Keeganovi povstalci? Zálesáci se zdáli aspoň trochu schopní, třebaže jim chyběla organizace a disciplína. Muži, kteří se mu postavili teď, byli úředníci a prodavači, kteří by nezvládli ani převrhnout káru s ovocem.

	Caim ukázal prázdné ruce. „Přicházím vás varovat.“

	„Caime!“ řekl Keegan. „Neměl bys tu být.“ Potom spatřil Lianu. „Li! Co to děláš?“

	„Pomáhá mi zachránit vám život,“ odvětil Caim.

	Spustil se povyk. Několik mužů mu hrozilo, že ho vyhodí, dva chtěli vědět, kdo je.

	Grendt pohlédl na Caima. „Ty ho znáš?“

	„Vyprávěl jsem vám o něm,“ vysvětlil Keegan.

	„Velký dojem zrovna nedělá. Jestli je opravdu tak nebezpečný, proč nezůstal a nebojoval společně s našimi bratry?“

	Caim pohlédl muži do očí. „Proč jste s nimi nebyl vy? Možná je snazší sedět v cizím sklepě a stěžovat si, než riskovat vlastní život.“

	Grendt ukázal ze vzdálenosti deseti kroků prstem na Caima. „Nemusím se vám zpovídat. Odvedl jsem svůj díl práce.“ Rozhlédl se po kamarádech. „Všichni jsme ho odvedli, a ještě víc. Říkám, že bychom měli toho nafoukaného kohouta svázat a vyhodit s nočníkem na ulici. Kdo je se mnou?“

	Caim sáhl levou rukou pod plášť a vytáhl suetský nůž. Pravá ruka mu cukala, jak toužila tasit meč, nechal ji ale svěšenou u boku. Muži zašoupali nohama, nikdo se ale o nic nepokusil. Přesně jak si myslel, neměli odvahu pustit se do někoho, kdo byl připravený bránit se.

	Keegan se rozhlédl, pak se zadíval na Caima. „Říkal jsi, že nás jdeš varovat.“

	„Vojáci,“ odvětil Caim.

	Muži začali mumlat. Jen Keegan zachoval klid.

	„Jdou sem?“

	„Vypadá to tak. Musíte pryč.“

	„Je to trik,“ prohlásil Grendt.

	Další muž vykročil vpřed. Byl malý, podsaditý a na sobě měl dlouhý vlněný kabátec a černé boty. „Jak víme, že je nepřivedl on?“¨

	Caim ukázal nožem nahoru. „Každým okamžikem vtrhne dovnitř jednotka vojáků. Necháte si pomoct, nebo tu budete postávat a klást pitomé otázky?“

	Keegan překvapil nejen jeho, ale možná i všechny ostatní, když prohlásil: „Můžeme mu věřit.“

	„U Elových koulí,“ zaklel Grendt. „Pracuje pro Eviskina. Je to past.“

	„Jdu pryč!“ křikl další muž a vykročil ke stěně. Odhrnul stranou plachtu přibitou na zdi a odhalil dveře, které patrně vedly do uličky vedle obchodu.

	„Jestli je otevřete,“ varoval ho Caim, „všechny nás chytí. Venku na ulici stojí hlídky.“

	Muž strnul s rukou na klice.

	„Dobrá,“ prohlásil Grendt. „Tak zabarikádujeme dveře.“

	„A oni podpálí dům.“

	„Nemůžeme zůstat,“ namítl Grendt. „Ale nemůžeme ani pryč. Co od nás teda čekáte?“

	„Že zmizíte,“ odvětil Caim.

	Několik mužů vzadu zamumlalo.

	„Všichni musíme zmizet,“ dodal Caim. „A čím rychleji, tím lépe pro Keeganova strýce.“

	„A co strýc?“ zeptal se Keegan.

	Caim mu pohlédl do očí. „Cos ním? Když jsi ho do celé věci zatáhl, nečekal jsi, že ho dřív nebo později dostaneš do problémů? Jdete, nebo ne?“

	Keegan se zamračil, ale Liana přikývla. „Ano, jdeme.“

	Caim schoval nůž. „Pak pojďte. Ostatní si můžou dělat, co chtějí.“

	Aniž by počkal a zjistil, kdo jde s ním, vyšel nahoru po schodech.

	* * *

	Caim odhrnul stranou závěs a vyhlédl na ulici před obchodem. Nelíbila se mu představa, že by měl jít ten večer znovu ven, což byla ta nejdivnější myšlenka, jaká ho od chvíle, kdy přišel do této mrazivé země, napadla. Noc byla jeho dobou, jeho domovem, ze tmy venku ale necítil žádnou náklonnost. Neměl však na vybranou.

	Což byla lež, a dobře to věděl. Měl na vybranou. Mohl zmizet jako přízrak. Stačilo ponechat ty lidi jejich osudu. Nebyl to jeho boj. Pomyslel na přívěsek, který nosil na krku. Totéž jsem řekl i o Josi. A kam mě to dostalo?

	Sotva se v mysli dotkl toho bolavého místa, obrátil se jinam. Ložnice, ve které stál, patřila Corganovi, majiteli krámku a strýci Keegana a Liany. Byla malá a stíněná, ložnice prostého truhláře, byla tu jen stará postel, komoda s matným zrcadlem a stolek s vázou se sušenými květinami. Možná to byly karafiáty, byly ale celé obalené prachem. Je ženatý? Ne. Stěny jsou holé a na zaprášené komodě leží jen několik mincí. Možná je vdovec, už ale hodně dlouho.

	Caim se zadíval přes pokoj. Liana s Keeganem stáli u druhého okna a hleděli ven. Ostatní psanci byli roztroušeni po prvním patře domu. Na plánování neměl dost času, takže byl nucený improvizovat. Nevypadalo to dobře. Byl přesvědčený, že budou mít štěstí, pokud se zachrání jeden psanec z pěti. Zatepalo mu v předloktí.

	Pohlédl na Keegana. „Jaký jste měli plán?“

	Liana se k němu otočila. „Cože?“

	Caim dál hleděl na Keegana, mladík se ale neodvrátil od ulice.

	„Shromáždil jsi své lidi ve městě. Jaký byl další krok?“

	„Nevím. Měl tu být Ramon.“

	„Co když je mrtvý? Kdo převezme velení?“

	Keegan dlouze vydechl. „Jestli přijdeme o Ramona, nic nám nezůstane. To můžeme rovnou utéct do kopců a nikdy se nevrátit.“

	Caim se obrátil zpátky k ulici. Ta před obchodem se zdála prázdná, věděl ale, že tomu tak není. V okně naproti se něco pohnulo.

	„Někdo tam je!“ zašeptala Liana.

	Caim varování nepotřeboval − slyšel rámus dole − bylo ale dobré vědět, že je obezřetná. Nic nepřikrášloval, když jim shrnul, jak na tom jsou. Dnešní noc bude možná poslední v jejich životě.

	Caim zvedl luk. Lesklý ocelový hrot šípu mířil ven do tlumeného svitu hvězd. Napnul tětivu, až ho opeření polechtalo na tváři. Vydechl. Okna byla skoro ve stejné výšce. Nefoukal téměř žádný vítr. Šestnáct kroků. Ucítil svědění v zátylku, jak mu stíny ohlásily svoji přítomnost. Přestože přízračným spojencům nevěřil, neodehnal je. Než noc skončí, pravděpodobně je bude potřebovat.

	Tam. Další náznak pohybu v okně přes ulici. Caim rozeznal tmavou siluetu ramene. Sklonil hrot šípu o půl palce a kousíček doleva.

	Vystřelil, nedokázal ale říct, jestli něco trefil, nebo ne.

	Zdola se ozvalo hlasité dunění. V okně už ale žádný další pohyb neviděl. Pak se pohnulo něco v uličce naproti. Vyrazilo z ní šest mužů s krátkým dřevěným beranidlem a Caim vložil do luku další šíp. Vystřelil, příliš ale ránu uspěchal. Šíp škrtl o dláždění za vojáky. Zatímco vkládal do luku další, jedna jednotka zaujala místo před obchodem, druhá se pustila beranidlem do dveří. Ulicí se rozlehly hlasité rány.

	„Připravte se,“ nabádal Caim.

	Tříštění dřeva bylo znamením. Keegan otevřel okno a Liana vylezla ven. Bratr ji spustil dolů na svázaných prostěradlech. Potom Caim odložil stranou luk a spustil dolů Keegana. Když pak sám přehodil nohu přes parapet, uslyšel, jak z oken vylézají i ostatní. Jeho instrukce byly jednoduché: měli se rozprchnout a znovu sejít v bezpečném domě venku za městem. Caim litoval, že tu není Kit. Sakra, kde je?

	Nechtěl žádná další překvapení. A přesto to vypadalo, že život je odhodlaný servírovat mu je jedno po druhém. Pověsil se za ruce, nadechl se a pustil. Během pádu si uvědomil, že uvnitř nechal luk.

	Při dopadu se mu do zraněné nohy zabodla ostrá bolest a Caim se kousl do jazyka. Kulhavě se rozběhl pryč ulicí a sledoval přitom Lianin plášť lemovaný králičí kožešinou. Další ulice byla prázdná. Všechny dveře i okna byly zavřené, takže to tu vypadalo jako v městě duchů. Caim minul podsaditého psance v jasně zelené vestě − nevybral si barvu zrovna moudře − a skoro zakopl o pouliční psisko, které čenichem rylo ve strouze. Když psa přeskočil, pohlédl před sebe, klopýtl a zastavil se. Asi o dva bloky dál pochodovala ulicí jeho směrem jednotka vojáků. Caim rozeznal obrysy jejich kopí. Bylo zataženo; nikdo z psanců si pasti nevšimne, dokud nebude příliš pozdě. Zaklel a rozběhl se za sourozenci.

	Jako první dohonil Lianu.

	„Stůj!“ zašeptal tak hlasitě, jak jen se odvažoval.

	Liana ho slyšela a zpomalila. Caim proběhl kolem ní a chytil za plášť Keegana. Mladík se otočil a sekl po něm mečem. Caim ho popadl za zápěstí.

	„Stůj, sakra!“

	Mladík se mu vytrhl. „Co?“

	Liana je dohnala se strýcem v závěsu. Ostatní nikde neviděl.

	„Před námi jsou vojáci,“ vysvětlil Caim. „Předpokládám, že obklíčili celou čtvrť.“

	„Co uděláme?“ zeptal se Corgan. Starší muž těžce dýchal, stál ale vzpřímeně a v ruce držel silný obušek.

	„Musíme varovat ostatní,“ řekla Liana.

	Caim zaslechl v dálce křik a hluk boje. „Už to vědí. Musíme pryč odsud.“

	Vzal je do první úzké uličky, na kterou narazil. Pokud vojáci neprohledají každý výklenek a průchod, možná je minou. Jenom doufal, že nezvolil slepou ulici.

	Caim šel tak rychle, jak jen mohl, ostatní ale neměli tak dobré noční vidění. Když Keegan podruhé o něco zakopl, Caim zatoužil praštit ho. Zrovna zabočil, a tmu před ním prozářilo ostré světlo. Přes jas rozeznal několik vysokých mužů, kteří mířili jeho směrem. Pochodovali ve volné formaci a zbroj jim vrzala a cinkala. Caim napočítal čtyři vojáky a toho s lucernou, mohlo jich ale být víc. Hlas se silným západním přízvukem křikl, ať zůstane stát. Caim tasil nože.

	„Najděte jinou cestu!“ zavolal přes rameno.

	Sourozenci a jejich strýc se zastavili. Corgan s Keeganem se obrátili zpět do míst, odkud přišli, Liana ale zůstala a hleděla na něj. Keegan ji musel chytit za paži a odvléct.

	Caim si vojáky změřil. Ulička byla dost široká na to, aby jí mohli pochodovat tři muži vedle sebe, vojáci se ale blížili po dvou s nosičem lucerny úplně vzadu. Hleděli na něj přes dubové štíty sražené dohromady a jejich oštěpy tvořily čtverec ostré oceli. Caima pokrčil kolena, zaujal bojový postoj a ovládl ho klid. Tohle uměl nejlépe. Tady byl doma. Stíny na něj štěbetaly ze tmy. Chtěly, aby je vypustil. Ještě ne.

	Když byli vojáci asi pět kroků od něj, ustoupil Caim do tmy pod balkónem.

	Zjevil se za nimi tišeji než šepot. Nosič lucerny padl s překvapeným nadechnutím, když mu Caim vrazil nože mezi plíce a ledviny. Lucerna se roztříštila o zem a zhasla. A Caim se dal do práce.

	Zblízka vojákům kopí k ničemu nebyla. Proplétal se mezi nimi, jednoho sekl do obličeje, druhého bodl do břicha. Muži chtěli před nečekaným útokem couvnout, kamarádi vpředu jim ale blokovali cestu. Caim se přikrčil pod kopí, kterým voják mával jako holí, a zaútočil noži. Nechtěl zabíjet − to si aspoň říkal − nezabránilo mu to ale říznout vojáka ze stran do krku. Voják klesl na dláždění a mezi prsty mu stříkala krev.

	Caim mělce dýchal, jak se snažil překonat bolest, a nutil se pohybovat rychleji, útočit tvrději. Jeden voják zvedl kopí, aby ho zablokoval; další dlouhou zbraň odhodil a sáhl po sekyře u opasku. Suetské čepele prořízly prošívanou kůži a muž se sekyrou se svezl k zemi se dvěma krvácejícími dírami v břiše. Druhý voják ustoupil dozadu, protože přišel o tři prsty na levé ruce. Zahodil kopí a dal se na útěk. Caim zareagoval bez přemýšlení. Když voják dorazil na roh ulice, vylétlo ze tmy hejno stínů. Od ústí uličky se ozvalo tlumené zasténání, pak se rozhostilo ticho.

	Caim vykročil. V předloktí mu tepalo do rytmu tlukotu srdce, bolest ale byla vzdálená. Tma se rozestoupila a odhalila padlého vojáka, na kterém se jako černí červi svíjely stíny. Žraly ho a spokojeně si broukaly. Caim na okamžik cítil jejich hlad a sladkou příchuť krve. Sály ji z něj, jako by to byla ambrózie. Černý meč se třásl v pochvě a Caim zavřel oči.

	Potom noc proťal výkřik.

	Caim se rozběhl uličkou a stíny zahnal zpátky do výklenků. Skoro minul úzký průchod. Táhl se asi patnáct kroků rovně, pak se začal klikatit. Caim do něj vběhl a nechal se vést instinkty a nočním viděním. Před sebou slyšel řinčení oceli a viděl žlutou zář lucerny. Caim vyrazil zpoza ostré zatáčky a málem vrazil do Liany, která se opírala o stěnu. Když viděl, jak se choulí, napadlo ho, že ji zranili, na šatech ale neměla krev. Keegan zeširoka mával mečem, aby si udržel od těla řadu mužů. Válečníci v rozličných zbrojích drželi v rukou různé zbraně. Žoldáci. Mladíkovi leželo u nohou tělo. Byl to Corgan. Spárami mezi dlažebními kostkami crčely černé stružky. Caim proběhl mlčky kolem Liany a vrhl se do boje.

	Ze všech stran na něj útočily čepele a kopí. Caim použil všechny triky ve svém arzenálu, aby se držel o krok napřed. Jeho nože znovu a znovu sekaly a krev stříkala, jak rozřezával maso a usekával prsty. Jeden žoldák uklouzl a Caim ho udeřil plochou stranou čepele do obličeje. Muž couvl a chytil se za zlomenou lícní kost.

	Zaskočil je, ale každého válečníka, kterého sejmul, nahradili dva noví. Stíny na něj křičely z okrajů uličky, nemohl jim však dát svobodu, když Keegan s Lianou byli tak blízko. Z druhé řady bodlo kopí. Caim uskočil do strany, hrot mu ale prořízl kožený kabátec a škrábl ho do žeber. Ustoupil a přitiskl si loket k boku. Nesměl to vzdát, volba proto byla snadná: mohl odolat vábení meče a zemřít, nebo se ho chopit a mít šanci.

	Vlastně na výběr vůbec neměl.

	Pravou rukou zabodl nejbližšímu vojákovi nůž do obličeje a sáhl za sebe. Meč vyskočil z pochvy. Když Caim sevřel v ruce hladký jílec, ulička ožila, jako by ji zalilo měsíční světlo. Každá puklina se zdála větší a všechno se ve stříbřitém světle lesklo. Stěny okolo se zdály vyšší a rovnější. Dokonce i dlažební kostky se změnily, najednou byly větší a hladší jako dlaždice z naleštěného obsidiánu. Meč mu tepal v ruce jako živá bytost a táhl ho. Caim zapomněl na zranění i bolest a přestal se držet zpátky.

	Jeden ze žoldáků − podle žlutých prýmků na hrudi to byl důstojník − zakopl o vlastní nohy, když mu Caim srazil přilbu. Meč se zachvěl a Caim poznal, aniž by tušil jak, že čepel rozsekla ocel i kůži a ochutnala krev.

	Dva vojáci se protlačili dopředu, aby velitele kryli. Caim jim nedal šanci připravit se. Tvrdě na ně udeřil mečem i nožem a sekal po všem, co se ocitlo na dosah. Jednomu rozřízl zápěstí a odklonil jeho bodnutí. Žoldák se zhroutil na zem u stěny a držel se za krk.

	Meč po sobě zanechával rány se zčernalými okraji. Caim se snažil hlavně bránit, ebenově černá čepel mu ale nedala spočinout. Tlačila ho do jednoho brutálního útoku za druhým a sotva mu dovolila odrážet rány, Caim tak musel k obraně používat hlavně suetský nůž v levé ruce. Nakonec to vzdal a raději s ním rozřezával břicha a vousaté tváře. Krev ho postříkala od hlavy k patě a stékala mu dolů po pažích. Zapomněl na Keegana a Lianu i na svá zranění. Zajímal ho jen další cíl. Když se žoldáci stáhli, Caim nepotřeboval meč, aby vyrazil za nimi. Sehnul se pod divokým seknutím a výpadem rozrazil přední linii. Jeho nohy se pohybovaly samy od sebe, nesly ho ze strany na stranu i dopředu a vzad ve smrtícím tanci, kde jediný špatný krok mohl být jeho poslední. Ocel drtila maso a kosti, krev stříkala a jekot raněných mu zněl jako hlahol kostelních zvonů. Dláždění pod jeho nohama začalo být kluzké, jak tančil ve víru zabíjení, které bylo jeho posláním.

	Vykročil k němu důstojník s krátkým mečem. Caim se zakřenil, sekl po válečnících po stranách a vrhl se vpřed. Jejich meče o sebe hlasitě třeskly. Caim odklonil stranou vysoký úder a málem vstoupil do rány sekáčku, který by mu podťal koleno a rázem boj ukončil. Uskočil dozadu, takže si zachránil nohu, do někoho ale vrazil. Keegan! Udýchaný mladík odrážel výpady žoldáků po jeho boku. Caim mu chtěl poděkovat, na hlavu mu ale zaútočilo válečné kladivo. Stočil se stranou, přímo do rány padajícího meče. Odrazil ji okrajem nože, černý meč však bodl bez ohledu na jeho nejistou pozici. Důstojník ale necouvl. Caim zaskřípal zuby, když mu voják prořízl kabátec. Uskočil dozadu, aby nebyl probodnut.

	Válečník vlevo padl, Caim se proto stočil tím směrem. Na nohou se drželi už jen tři žoldáci. Keegan dělal, co mohl, aby mu ostatní držel od těla, krutě na něj ale dotírali. Černý meč se v Caimově ruce třásl jako pes na vodítku. Temná místa v uličce prolézaly stíny. A bylo tu ještě něco, silná moc na okraji jeho vnímání. Stínová šelma? Nebyl si jistý, už tak měl ale problémů víc než dost. Musel bitku ukončit, než dorazí posily.

	Caim předstíral útok, načež provedl dlouhý výpad a bodl žoldáckého kopiníka do krku. Nechtěl jsi ho ušetřit? Než mohli ostatní zareagovat, vrhl se Caim na důstojníka. Jeho zbraně se proměnily v černou a stříbrnou šmouhu. Důstojníkova obrana začala ochabovat. Caim ji s návalem nedočkavosti prorazil. Po koženém kabátci se mu rozstříkla krev, když se hrot černého meče zabodl muži pod pupek a prorazil šupiny zbroje i kůži pod nimi. Caim se ale nezastavil, dokud muži nevrazil meč do těla až po záštitu. Důstojník vytřeštil oči, když zůstali stát jen několik palců od sebe. Než stačil vydat jediný zvuk, podřízl mu Caim hrdlo nožem.

	Celý se třásl, když zůstal stát nad mrtvými. Keegan se opíral o stěnu, těžce dýchal a zíral na Caima. Krátký meč měl v polovině čepele ohnutý. Liana klečela vedle Corgana, byl ale mrtvý. Jak je Caim sledoval, věděl, že by měl něco cítit, v jeho nitru ale kypěl strašlivý vztek a potíral všechny ostatní emoce. Zaťal ruce na jílcích zbraní. Toužil po další krvi; chtíč mu v hrudi zesílil do bolesti. Ve dveřích a oknech se kupily stíny.

	„Co jsi to udělal?“ Keegan odhodil meč, který mu už k ničemu nebyl. V obličeji se mu usadil temný, ponurý výraz, byla to tvář cizince. „Je mrtvý! Kvůli tobě!“

	„Sklapni!“ zasyčel Caim. „Chceš sem přilákat další? Vezmi si zbraň a postarej se o sestru.“

	Keegan si klekl a vzal Lianu kolem ramen. Zatímco se nad strýcovým tělem objímali, hryzal se Caim do jazyka. Černý meč se mu chvěl v ruce a v mysli mu šeptaly hlasy.

	Krev! Krev! Zabij je, hned!

	Caim se roztřeseně nadechl. Z hrotu jeho nože ukápla krev. Sledoval ji. Když dopadla na zem, věděl, že zaútočí. Svaly se mu napjaly v přípravě na náhlý pohyb. Rozkrok mu zalil žár.

	Krev kapala čím dál rychleji. Jak krásně by se rozstříkla po špinavém kameni. Meč mu hučel v ruce. Zvedl ho.

	Stůj! Já je ne…

	Uličku zalilo oslnivé světlo. Caim před ním klopýtl. Někdo zalapal po dechu − tušil, že to byla Liana. Lebkou se mu rozlehl příšerný zvuk, železná kladiva bušící do mosazných kotlíků. Světlo pohaslo do záře tří malých sluncí a pak do jediné hvězdy v masité ruce.

	Hagan držel nad hlavou lucernu. „Keegane, vstávej.“

	Liana se vrhla staršímu muži do náruče. „Tati! Strýček Corgan…“

	Caim se opřel o stěnu. Nedokázal popadnout dech. Mrkal do ostrého světla. Ve spáncích mu tepala krev. Roztřásl se, když si uvědomil, co se málem stalo, co málem provedl. Co to s ním bylo? Caim se narovnal. Netušil, co ho to popadlo, zase ale byl sám sebou. Otočil se k nim.

	„Zůstaň, kde jsi,“ řekl Hagan.

	Caim uviděl v ruce staršího muže seax a celá situace mu najednou připadala mnohem méně přívětivá. Našel druhý nůž a schoval zbraně do pochev, aniž by se obtěžoval očistit je.

	„Zachránil nás,“ řekla Liana, která visela na otci. „Nebýt jeho, s Keeganem bychom zemřeli.“

	Hagan pohlédl na mladíka, který obezřetně přikývl. „Dobrá. Keegane, běž první. Předpokládám, že si tvoji přátelé zvolili místo schůzky?“

	Keegan střelil pohledem po Caimovi, pak ukázal na uličku. Liana se tvářila, jako by chtěla zůstat, Hagan ji ale popohnal pryč. Caim tam stál a cítil moc zbraně na zádech. Byl vyčerpaný, jako by mu někdo vysál život z těla. Předloktí ho bolelo hůř než dřív.

	Hagan zvedl lucernu a obrátil se k odchodu. „Pojď, synu. Než moje děti zase něco vyvedou.“

	Caim se zadíval na jatka, která měl na svědomí. Jakmile stíny zmizely, hned se mu dýchalo volněji. Těla mohla být prostě rozsekanými, krví zbrocenými panenkami. Ale nebyla.

	Sebral jedné mrtvole meč, rozběhl se za ostatními a sledoval světlé lemování Lianina pláště křivolakými uličkami.

	
17

	Josi stála před masivním kamenným krbem v salónu a třásla se. Bez ohledu na to, jak blízko u ohně stála, nedokázala se zahřát. Byla úplně vyčerpaná, spánek byl ale to poslední, na co myslela. Hubert s Hiršem pořád někde venku stopovali zabijáka. Josi přikázala důstojníkovi ve službě, aby ji ihned informoval, jakmile obdrží nějakou zprávu. To bylo už skoro před dvěma hodinami, a pořád nic.

	Oči jí zabloudily k zmuchlanému papíru v ruce. Začala ho mačkat mezi prsty. Vybral si. Oba s tím musíme žít. Mohla by papír hodit do ohně a zapomenout na něj. Opravdu? Zadívala se do plamenů a přála si, aby jí prozradily, kde je.

	Otevřely se dveře a Josi strčila papír do kapsy. Druhou rukou nahmatala dýku schovanou pod noční košilí. Pak ale nechala ruku klesnout, protože dovnitř vešla Amélie. Komorná postavila na příborník stříbrný čajový servis a pokoj naplnila hořká vůně. Podala jí kouřící šálek.

	„Tady, Veličenstvo. Zahřeje vás to.“

	Josi kývnutím poděkovala, přijala ho a otočila se zpět ke krbu. Divadlo opustila v doprovodu vévody Mormaera a jeho stráží, jen aby zjistili, že někdo podpálil kočárnu. Mormaer ji ale neopustil, třebaže mohl. Místo toho poručil strážím, aby ji obklopily ve čtvercové formaci, a společně vyrazili davem křičících vzbouřenců mávajících pochodněmi. Do zbroje stráží bušilo kamení a kusy dřeva, většího násilí se ale během dlouhé cesty do paláce nedočkali. Královská rezidence nikdy nevypadala líp. Když dorazili k branám, Josi se snažila vévodovi poděkovat, odmítl ale její vděk a místo toho chladně řekl: „To, čeho se snažíte dosáhnout na východě, není moudré.“

	Ihned věděla, co má na mysli. Nějak se rozneslo, že plánuje ukončit válku s Akeší. Skutečnost, že její plán považoval za špatný jeden z nejmocnějších pánů v říši, ji nepovzbudila. Na druhou stranu ale neřekl, že se postaví proti.

	Čaj byl hodně silný a nesedl jejímu nervóznímu žaludku. Musela se zašklebit, protože Amélie zvedla obočí.

	„Je příliš horký, má paní?“

	Josi zavrtěla hlavou, odložila ale šálek zpátky na talířek.

	Amélie se postavila vedle ní. „Budou v pořádku, Veličenstvo. Nedělejte si starosti.“

	„Já vím. Jen bych si přála, abychom už něco věděli.“

	Otevřely se dveře a obě se otočily. Josi si zhluboka oddychla, když vešel Hubert. Vypadal strašně. Obličej měl zbrocený potem a oděv umazaný od bláta. Přistoupil ke stolu a nalil si čaj.

	Josi nedokázala čekat. „Co se stalo?“

	Hubert vypil šálek na jeden doušek, trhl sebou a nalil si další.

	„Stopovali jsme ho celým Dolním Městem. Obchodní třídou. Drátenickou ulicí. Dokonce i Škarpou. U Hormanovy hlídky jsme ale ztratili jeho stopu.“

	„Kde je…?“ začala se ptát, pak ve dveřích zahlédla malou postavu. „Mistr Hirš.“

	Adept vstoupil kulhavým krokem do pokoje. Stejně jako Hubert byl celý od bláta a jiných, hůře identifikovatelných věcí. Po Hubertově vysvětlení pochopila, že z nich cítí řeku.

	„Myslíte si, že zabiják utrpěl smrtelné zranění?“ zeptala se Josi.

	Hirš zavrtěl hlavou a přijal šálek od Huberta. „Na to, aby umíral, se pohyboval příliš rychle.“ Usrkl a ušklíbl se.

	„Je tu ale něco, co vyžaduje naši okamžitou pozornost, Veličenstvo,“ pravil Hubert. „Ztratili jsme kontrolu nad klíčovými oblastmi ve městě.“

	Josi otevřela ústa a zase je zavřela. Na okamžik nechápala, o čem mluví. „Co to říkáš? Cestou do paláce jsme narazili na nepokoje, nešlo ale o nic, s čím by si hlídka neporadila.“

	„Situace je horší. Všechny strážnice na jih od Procesí hoří. Nevíme, kolik je mrtvých, může jich být ale opravdu hodně. Množí se hlášení o pohřešovaném panstvu, jak nepokoje propukají v dalších čtvrtích. Na mnoha místech v Dolním Městě se šíří požáry. Ještě nedosáhly přístavu, ale nebude to trvat dlouho, pokud je nějak nezastavíme.“

	Josi si představila scénu za hranicemi tichých palácových pozemků. Před několika měsíci, když s Caimem získala zpět svůj trůn, otřásly městem nepokoje a skoro třetinu ho zničily. Navštívila tehdy Dolní Město a utrpení jejích nejzranitelnějších poddaných ji dojalo k slzám. Představa, že stejní lidé se nyní potulují ulicemi Otiru a brojí proti ní, ji zasáhla jako úder kladivem do srdce. Snažila se najít řešení.

	„Mohla bych oslovit lidi,“ navrhla. „Vysvětlit jim situaci a požádat je, aby se vrátili domů, dokud krize nepomine.“

	Hirš zamíchal obsah šálku prstem. „To nevyjde. Dav nebude poslouchat, radši vás i vaše stráže roztrhá na kusy.“

	Hubert se na adepta zamračil. „Musím souhlasit, Veličenstvo. Je příliš nebezpečné vystoupit na veřejnosti.“

	Polkla, protože nechtěla uvěřit tomu, co slyší. Sama ale viděla oči lidí v davu. Nenáviděli ji.

	„Jak dlouho potrvá povolat do města posádku z nejbližších pevností?“

	Hubert odložil šálek. „Z Parvie a Wistrosu? Z nich jsme odveleli většinu vojáků na západ. Můžeme poslat kurýry a stáhnout je zpátky. Mezitím bych navrhoval zajistit městské brány a přístav. Sýpky ještě nejsou hotové, takže se neobejdeme bez každodenních dodávek obilí, bez nich budeme čelit všeobecnému hladomoru.“

	Josi kývla, stále otupělá zprávami. „Ano, jak říkáte, Huberte. Svěřuju tu věc do vašich rukou.“

	Hubert se uklonil a odešel. Amélie stála vedle Josi. Události toho večera − jízda kočárem, útok, útěk zpátky do paláce − na ni dolehly tak krutě, až se jí rozklepala kolena.

	„Mistře Hirši,“ řekla. „Děkuju vám za odvahu, kterou jste dnes večer prokázal. Požádejte o cokoli, a pokud to bude v mé moci, dostanete to.“

	Adept si zahákl palce za opasek. „No, děvče, nenechávám si platit, dokud není práce hotová. Ten netvor je pořád někde tam venku, ale já ho dostanu.“

	„Věřím vám. Pokud mě omluvíte, půjdu si lehnout.“

	„Jo.“

	Když s Amélií vycházely ze dveří, ohlédla se Josi přes rameno. Adept stál před krbem se stříbrnou čutorou v ruce. Oči měl přivřené a pohyboval rty, jako by se modlil. Josi nerozluštila slova, něco v jeho výrazu ji ale zneklidnilo. Mohla mu opravdu věřit? Mohla věřit vůbec někomu? Chimérický zabiják mohl být kdekoli. Co když ji poslal zrovna teď na smrt?

	Se zachvěním, které nemělo nic společného s chladem na chodbě, se Josi nechala Amélií odvést z komnaty.

	* * *

	Sibyla vyšla ven z mučírny a sloupla si z prstů vrstvu napůl rozteklé kůže. Poryv chladného vzduchu jí rozcuchal vlasy, když stráže zavřely dveře a umlčely tak sténání mužů uvnitř.

	Třebaže se s vězni dobře pobavila, výslech nepřinesl kýžené výsledky. Vymámila z nich jen polohu několika bezpečných domů ve městě. Bezpečné domy. Jak směšná fráze. Žádné místo před ní nebylo v bezpečí, a to ani ve městě, ani v celém Eregotu. Po tom, co poslala vojáky ta místa vyčistit, pustila se do hledání informací, které potřebovala nejvíce. Kde byl následník? Jen ale marnila čas. Utřela si spodní ret a slízla z prstu krev. No, nebyla to úplná ztráta času.

	Čárům, kterými zlomila Caedmana Du’Ormika, se nedalo odolat, zanechávaly ale v paměti obětí díry, použila proto jiné metody, jimiž je vyplnila. Překvapilo ji, jak málo věděli muži, které zajal Solorot, o plánech svých vůdců. Netušila, proč od polonahých barbarů čekala víc.

	Chodbou se rozlehlo dunění těžkých bot a následně se objevil mladík v elegantním koženém oděvu. Když jí předložil tubu se vzkazem, Sibyla předpokládala, že jde o hlášení velitelů o nájezdech.

	Kurýr ale místo toho řekl: „Od Jeho Veličenstva.“ Jeho hlas zněl uctivě, změřil si ji ale od hlavy k patě, než se jí zadíval do obličeje. „Mám počkat na odpověď, Vaše Jasnosti.“

	Sibyla věnovala mladíkovi pohled, o kterém věděla, že se mu po něm rozbuší srdce, pak otevřela tubu. Do ruky jí vypadl tenký svitek. Vzkaz byl stručný a k věci. Erik zjistil, že bez jeho svolení vydala rozkaz k nájezdům uvnitř města. Chtěl, aby se vrátila do paláce. Poslední slovo se jí vpálilo do mysli.

	Hned.

	Zmuchlala papír do kuličky a myšlenkou ho zmrazila. Když se roztříštil o podlahu, otočila se zpátky ke kurýrovi.

	„Pověz Jeho Veličenstvu, že se vrátím, až tady skončím.“

	Muž rychle odešel. Sibyla si olízla špičkou jazyka zuby. Kde trčel Solorot? Poslala ho pryč s vévodovými vojáky, už se jí měl ale dávno ohlásit.

	Jakoby v odpověď na její myšlenky padl na stěnu na konci chodby obrovský stín. Schodištěm se rozlehlo řinčení kovu a objevil se vrchol masivní přilby. Při pohledu na něj se jí v hrudi svářely protichůdné pocity. Solorot byl její syn, krev její krve, v jeho ocelí oděné hrudi se ale ukrývalo ještě něco jiného. Přestože jí věrně sloužil, Sibyla mu úplně nevěřila. Jednoho dne se ji pokusí sesadit, a ona ho bude muset zabít. Zatím ho držela na krátkém vodítku. Když ale sledovala, jak se blíží, musela se ptát sama sebe, jak pevné jsou okovy, kterými spoutala jeho duši. Na kovových rukavicích, hrudním plátu, a dokonce i na chráničích nohou zaschla Solorotovi krev. Vypadal, jako by se v ní vykoupal.

	„Jaké neseš zprávy?“ uhodila na něj, ještě než se tři kroky od ní zastavil.

	Shlížel na ni přes kovové hledí. „Místa byla podle rozkazu prohledána a obyvatelé zajati. Odpor nestál za řeč.“

	„Dostali jste je všechny?“

	Obličejová maska se pohnula ze strany na stranu. „V jižní čtvrti uniklo několik lidí. Poslal jsem hlídky prohledat město.“

	„Ztratil jsi je v lese, a teď ti zase unikli! Solorote, přísahám…“

	„Já zajal všechny.“ Zvedl ruku v krví zbrocené rukavici. „Nebo zabil. Viňte ostatní kapitány.“

	Srazila jeho ruku stranou. Nemohl za to. Psanci byli v poslední době ďábelsky prohnaní, jestli to tak ale půjde dál, její situace se bude jen zhoršovat. A otcova trpělivost nevydrží věčně.

	„Najdi důstojníka, který zásahu velel, a poprav ho,“ přikázala. „Osobně.“

	Čekala na potvrzení, které však nepřišlo. Bojovala s nutkáním zmrazit mu oči v důlcích, ale neobešla by se bez něj. Teď ne.

	„Ještě něco?“ zeptala se.

	„Následník je tady.“

	Sibyla se kousla do tváře. Zaštípala ji kůže. To všechno vysvětlovalo − rušivé proudy i nepokoj, který se jí usadil v břiše jako klubko hadů.

	„Víš to jistě? Vystopoval jsi ho?“

	„Ne. Stíny opět odmítly spolupracovat.“

	Zaťala ruce v pěst a zaryla si nehty do měkké kůže na dlaních. Nic jiného nečekala − Solorot byl užitečný, lstivost ale nebyla jeho silnou stránkou. Přesto ji to trápilo. Věděla, co by mistr poručil, kdyby o tom věděl − samozřejmě by přikázal, aby posledního dědice Stínu zničila a celou věc ukončila. Měla však jiné plány. Chtěla ho zajmout, vysát z něj životní sílu a přidat ji ke své. Mohla by tak získat vše, po čem toužila, přetnout své pokrevní pouto. Při té představě se jí rozbušilo srdce.

	„Vyprázdni kasárna. Pošli do ulic všechny vojáky. I Seveřany. Hledejte, dokud ho nenajdete.“

	Když se Solorot začal odvracet, zastavila ho. „Chci ho živého. Rozumíš?“

	Kývl. „Zařídím to.“

	Dívala se, jak odchází. Řetězy na jeho opasku skřípaly jako okovy zatracených. Když odešel, vyrazila opačným směrem. Chtěla si o novém vývoji promluvit s Caedmanem a zjistit, kolik toho velitel psanců ví. Pokud jí zatajil informace o následníkovi, potrestá ho na těle i na duši tak, že se s křikem zřítí do temnoty. Ale napřed se potřebovala nasytit a získat zpět energii.

	Se smyslným zachvěním zamířila Sibyla zpátky do cely s vězni.
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	Opuštěný dům na břehu pomalu tekoucího potoka před městem možná dříve býval slušným sídlem, čas si na něm ale vybral svoji daň. Dřevěná veranda byla zkroucená a prohnutá a na dvoře za prověšenou branou z tepaného železa nebyla skoro žádná tráva. Ve střeše ruiny zelo několik děr, některé přitom byly větší než kola od vozu.

	Caim následoval Keegana s Lianou, kteří s otcem mířili dozadu za dům. Liana po něm cestou z města pokukovala, nic ale neřekla a Caim se spokojil s mlčením. Byl unavený a všechno ho bolelo. Zastavili se sice a ovázali mu pořezaný hrudník, noha a předloktí mu ale ztuhly. Chtěl si prostě najít místo, kde by mohl několik let spát. Nedokázal ale vyhnat z hlavy to, co se stalo v uličce. Ještě nikdy se necítil tak krvežíznivý, tak mimo kontrolu. Meč mu nyní visel tiše na zádech, co se ale stane, až ho tasí příště?

	Keegan je vzal k zadním dveřím a zaklepal. O minutu později je otevřel mladík Keeganova věku. Caim ho neznal, ostatní ale očividně ano. Keegan potřásl mladíkovi rukou a vešel. Liana chlapci zamávala a Hagan ho poplácal po paži. Když se k němu přiblížil Caim, mladík mu rychle ustoupil z cesty. Musím vypadat tak zle, jak se cítím.

	Dveře vedly do velké kuchyně venkovského stylu. Šedovlasá žena ve vybledlých modrých domácích šatech a šátku dohlížela na hrnec na plotně. Rozlámané schody vedly do prvního patra, psanci je ale minuli a zamířili dlouhou chodbou hlouběji do domu. Caim s nimi vešel do velké místnosti. Tmavé táflování na stěnách bylo rozpraskané a poškrábané. U jižní stěny stály obrovské varhany, jejichž zaprášené píšťaly se tyčily k vysokému stropu, a masivní mramorový krb. Ohýnek, který v něm hořel, vypadal vzhledem k jeho velikosti uboze.

	Kolem ohně se shromáždila skupina mužů. Některé viděl ve sklepě, jiné v lese. Byl tu i statný Ramon. Šaty měl potrhané, vlasy slepené hlínou a potem a levou ruku hrubě ovázanou obvazem se skvrnami po zaschlé krvi. Nos měl zploštělý, jako by mu ho někdo zlomil a opět narovnal, a to možná víc než jednou.

	Když vešli, zrovna mluvil Grendt. Caim si všiml jeho obezřetného pohledu. Je chladný. Nedivím se, že přežil. Kdyby se zřítil celý tenhle dům, on jediný by z ruiny vylezl živý.

	Ramon uviděl Hagana a zavolal na něj. Rychle je obklopilo několik dalších mužů a ptalo se, kde byl a jak se tam dostal.

	Hagan ukázal na Keegana a Lianu. „Šel jsem se podívat, jestli bratr náhodou neslyšel o těch dvou.“

	„Kde je Corgan?“ zeptal se jeden psanec. „Nevrátil se do obchodu, že ne? Jižní čtvrť je prolezlá vojáky.“

	„Je mrtvý,“ odpověděl Hagan.

	Liana se opřela otci o rameno a dva muži pohlédli na Caima.

	„Ale,“ dodal Keegan, „zemřel v boji.“

	Ramon kývl. „Jako pravý syn Eregotu, bez pána a bez krále.“

	„A bez jižanské královny!“ zachroptěl Grendt vzadu a upřel tvrdý pohled na Caima.

	Nepříjemné ticho přerušil Keegan. „Kde jsi byl, Ramone? Myslel jsem, že se s námi sejdeš u strýce v krámě.“

	Ramon zavrtěl hlavou. „Na mýtině jsem bojoval, dokud jsem popadal dech, bylo jich ale příliš mnoho. A tak jsem utekl a zamířil do dolního tábora. Cesta mi trvala dva dny, protože jsem se musel jako zvíře plížit podrostem, abych se dostal ven z lesa. Zastavil jsem se v Malgaru. Někteří znáte mého bratrance Jorama. Chtěl se k nám připojit a bojovat proti Eviskinovi.“

	Ramon ukázal palcem přes rameno na vysokého, hrubě stavěného muže ve vlněném kabátci u krbu. O stěnu měl opřené kovářské kladivo.

	Grendt ukázal na Caima. „Co s ním? To on přivedl vévodovy vojáky na naši stopu!“

	Ostatní zabručeli na souhlas.

	Liana se zamračeně rozhlédla. „Díky Caimovi pořád žijeme. Zachránil nás! Pověz jim to, Keegane.“

	Keegan se odvrátil a Liana mu zatřásla paží.

	Otočila se k otci. „Tati, pověz jim to.“

	Všichni zmlkli a Hagan pohlédl dolů na dceru. „Viděl jsem ho stát nad těly tuctu mužů. Celého od krve. Stejně jako je od krve teď, a vždycky bude. Slouží smrti, a kamkoli jde, smrt ho následuje.“

	Caim cítil napětí v místnosti. Svědily ho dlaně. Několik mužů po Haganově prohlášení kývlo; ostatní zašoupali nohama a nedokázali mu pohlédnout do očí. Patřil k nim i Keegan. Mladík očividně váhal mezi loajalitou k věci a vděkem ke Caimovi. Anebo jde o víc? Neschvaluje pomoc, kterou jsem jim nabídl, přestože mu zachránila život? Jak to říkal Kas? Nikdy nepřeceňuj mužův vděk ani jeho paměť.

	V Otiru se těmi slovy řídil, a teď to vypadalo, že to bude muset udělat znovu. I přesto, jak jím tito lidé opovrhovali, ale doufal, že jim nebude muset ublížit. Caim nechal ruce svěšené u boků.

	„Jestli chcete, půjdu,“ řekl. „Ale vy byste měli taky. Někdo vojákům řekl, kde vás najdou, a další můžou být na cestě sem.“

	„Byl jsi to ty!“ zvolal Grendt. „Všichni to víme.“

	„Není žádný špeh.“ Keegan vykročil do světla ohně. „Napřed jsem si tím nebyl jistý, pomohl ale sestře. Klidně nás mohl nechat v lese, ale neudělal to. Riskoval život, a nemyslím si, že by špion zůstal a díval se, jak se peče husa, kterou ulovil. To je všechno, co k tomu můžu říct.“

	Ramon poplácal mladíka po rameni a Keegan sebou trhl. „Keegan má pravdu. A kromě toho, ten jižan bojuje příliš dobře na to, aby byl špeh.“

	„Ale je…“ začal Grendt.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se někdo.

	Ramon postrčil Keegana zpátky k otci. „Napadli nás vévodovi muži, mnohým z nás vypálili domovy a oddělili nás od rodin. Nebudu nikomu zazlívat, pokud se teď rozhodne odejít a pokusí se žít v míru.“

	Když muži začali hlasitě protestovat, Ramon zvedl ruku. „Potom se musíme vrátit na hrad a nabrat síly. Vrátíme se na jaře, až roztaje sníh.“

	„Nemůžeme odejít,“ namítl Keegan. „Vévoda vězní Caedmana. Co s ním bude, pokud teď utečeme?“

	„Jo,“ ozval se podsaditý muž s chromou nohou. „To se mi taky nelíbí.“

	Jeden z bratrů, Dray, zavrtěl hlavou. „Všichni jste se zbláznili. Nikdy se k němu nedostanete.“

	Vpřed postoupil blonďatý kopiník. „Já půjdu.“

	Jeho bratr si odfrkl. „Budeš hořet jako svíčka, Aemone, až tě vévodovi kati přivážou ke kůlu a zapálí.“

	Ozývali se další muži, Ramon ale vrtěl hlavou.

	„Vím, co chcete udělat,“ řekl, když se utišili. „Je to ale příliš nebezpečné. Ztratili jsme příliš mnoho lidí. Chcete, abychom padli všichni? Nebo aby nás pro zábavu vykuchala Eviskinova čarodějnice? Vojáky ve zbroji neporazíme a nemáme šanci ani proti čarodějnici a démonům.“

	Nikdo nepromluvil. Caim sledoval, jak muži zápasí se svým svědomím. Byli ubití a sklíčení a porazil by je silnější poryv větru. Jak řekl Ramon, proti vojákům neměli nejmenší šanci. A proti magii? Bylo to víc než směšné. Liana na něj pohlédla s nadějí, jako by dokázal vyřešit všechny jejich problémy.

	Neznáš mě. Nejsem řešení.

	„Pomůžu vám,“ ozval se a nedokázal uvěřit tomu, co říká.

	Když se k němu otočili tentokrát, necítil z nich nepřátelství. Grendt se samozřejmě ušklíbl a něco si pro sebe mumlal. Ramon ho sledoval s nečitelným výrazem pod špínou slepeným vousem, ostatní se ale tvářili jako odsouzenci na smrt, kterým odložili popravu.

	„Musí to ale být ještě dnes v noci.“

	Muži začali bručet a smát se.

	Ramon je uklidnil. „Potřebujeme čas. Musíme vymyslet plán, sebrat víc mužů. Všichni jsme na pokraji sil.“

	„Musí to být hned. Kopli jste do mraveniště. Můžeme využít nastalého zmatku.“

	Keegan kývl. „Pokud nás hledají v okrajových částech města, bude jich méně ve věznici.“

	Ramon se rozhlédl. Mnozí muži kývali na souhlas.

	„Dobrá. Pokud se klany rozhodly, já a moji bojovníci budeme rozhodnutí ctít.“

	Potom opustil pokoj s Grendtem a několika dalšími v patách. Caimovi se ale nijak neulevilo. Právě svolil, že se vydá na sebevražednou misi ve jménu lidí, které sotva znal, a ani za to nedostane zaplaceno. Co mě to napadlo?

	Liana si kousek stranou šeptala s otcem. Několikrát zavrtěla hlavou, čím dál důrazněji, stařec se ale jen víc a víc mračil. Nakonec ukázal na dveře, ona však prošla kolem Caima a připojila se k bratrovi.

	Vzala Keegana za ruku. „Slib mi, že budeš opatrný.“

	„Jasně, Li. Budu v pohodě. Neboj se. Bude s námi Caim. Nic se nepokazí.“

	Když se Liana otočila k němu, toužil Caim zmizet v prasklině ve zdi.

	„Dohlédni na něj,“ řekla.

	„Slibuju.“

	Objala se pažemi a vyběhla z místnosti, následovaná pomalejšími kroky svého otce.
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	Uličkou ve východní části města, ve které dřepěl Caim, vál chladný vítr. Jeho ledové prsty si našly cestu pod jeho plášť a kabátec. Z nebe padaly velké, mokré vločky a propůjčovaly této chvíli mírumilovnou atmosféru. Jemu ale dělaly starosti jiné věci než sníh. Hlavně Ramonův plán, nebo spíše fakt, že žádný neměl.

	Jejich cíl se skvěl nad horizontem města. Věznici tvořil kolosální kamenný kvádr na břehu řeky, která obtékala město z východu. Ramon plánoval frontální útok nebo něco podobného a Caim byl v pokušení prostě je v tom nechat, a to navzdory svému slibu. Kdykoli však pohlédl na Keegana, který dřepěl za Ramonem, znovu ucítil bodnutí odpovědnosti. Co ti brání odejít?

	Nevěděl, což mu vadilo. Na výpravu se dobrovolně přihlásilo jen dvaadvacet psanců. Dvacítka mužů − někteří necvičení, jiní tak staří, že v boji k ničemu nebudou − se chystala napadnout pevnost, která by dokázala odrazit útok armády. Nebyla to právě povzbudivá představa.

	Caim si protáhl zraněné předloktí. Bolest se zhoršovala. Zkontroloval oba nože a ruku přitom držel co nejdál od jílce zbraně na zádech. Meč zůstával od bitvy v uličce zticha a Caimovi by nevadilo, kdyby to tak i zůstalo. Stíny byly jako vždy poblíž, nebyl si ale jistý, jestli je to dobře. Otevřel naditý váček u opasku a ponořil do něj prsty v rukavici. Vytáhl hrst popela a potřel si jím přezky oděvu, hrušky nožů a taky obličej. Ucítil vedle sebe Keegana. Viděl ho, aniž by na něj musel pohlédnout, mastné vlasy padající na ramena, úzká ústa a ostrou bradu.

	„Co má znamenat to líčení?“

	Caim mu podal váček. „Potři si tím obličej a hřbety rukou, pokud si nebereš rukavice. Zakryj všechno, co by mohlo odrazit světlo.“

	Keegan poslechl a za chvíli už vypadal jako mýval s tlapkami od sazí.

	„Lepší,“ pochválil Caim. „Až půjdeme dovnitř, chci, aby ses držel u mě. Tím myslím, abys mi byl v patách. Když se otočím, otočíš se se mnou. Jasné?“

	„Nepotřebuju chůvu. Táta je dostatečnou osinou v zadku.“

	Caim popadl mladíka za límec a přitáhl si ho blíž. „Poslouchej. Spousta tvých přátel dneska v noci zařve. Jestli se chceš dožít svítání, uděláš přesně to, co řeknu.“

	„Pokud něco víš…“

	„Poznám hloupý plán, když ho vidím. Nemůžu zachránit nikoho, kdo neposlechne, a Ramon ode mě povely nepřijme. Tebe ale zachránit můžu.“

	Keegan stiskl pevně rty. Něco v mladíkových očích jako by chtělo, aby ho někdo uhodil. Caim ho pustil a mladík kývl.

	„Dobrá. Co sis vzal s sebou pro případ, že dojde k boji?“

	Keegan se dotkl opasku. „Mám jenom lovecký nůž. Meč se mi zlomil v…“ Polkl a oči mu ztvrdly. „Po tom, co jsme opustili obchod strýce Corgana.“

	Caim sáhl pod plášť a tasil meč, který sebral mrtvému vojákovi v uličce. Byla to falcata, zahnutá čepel nabroušená jen po jedné straně, trochu menší a těžší než jezdecká šavle. Keegan uchopil zbraň oběma rukama a ocel se v šeru zaleskla.

	„Ten meč ti poslouží líp než kus plechu, který jsi měl předtím. Buď připravený, nepíchej ale hned do všeho, co uvidíš, Tam uvnitř může nastat pěkný zmatek…“

	„Jdeme!“ poručil Ramon v čele družiny.

	Psanci vyrazili a Caim postavil Keegana na nohy. „Prostě se drž poblíž.“

	Zařadili se na konec průvodu a plížili se tmavými ulicemi k masivní budově, když Caim ucítil tah v hrudi. Zpomalil. Byl to stejný pocit jako tehdy na mýtině, těsně předtím, než se objevil obr ve zbroji, jen byl silnější. Položil si ruku na hruď, zhluboka se nadechl a pospíchal za ostatními. Pokud si Keegan jeho zaváhání všiml, nic neřekl. Dalších několik minut se Caim snažil dýchat pomalu a klidně. Pocit pomalu odezněl, až z něj zbylo jen slabé tepání pod hrudní kostí. Bylo protivné, nebránilo mu ale v boji. Přestože ho zajímalo, co to způsobilo, prozatím vytlačil otázky z mysli a soustředil se jen na úkol před sebou. Pokud tu byl Netvor…

	Caim sáhl dozadu a uvolnil nože v pochvách.

	Psanci dupali zasněženými ulicemi dost hlasitě na to, aby probudili celé sousedství, okna v domech, které míjely, ale zůstávala zavřená a tmavá. Caim si představoval, že se lidé choulí uvnitř a bojí se třeba jen vyhlédnout ven.

	Když dorazili na další křižovatku, věznice se tyčila přímo před nimi, pětipatrová budova obehnaná kamennou zdí vysokou celých dvanáct stop. V rozích hradeb stály hranaté věže. Věznici obklopovaly stovky yardů volného prostoru bez budov či jiného krytí − dokonalé místo na zabíjení. Kdyby tu noc svítil měsíc, bylo by sebevražda třeba se jen pokusit do věznice vniknout, nebe ale nadále halila černá mračna. Měli štěstí.

	Na pořádný průzkum nebyl čas, proto se Caim rozhlédl kolem a snažil se odhadnout, kudy by se nejlépe dostali dovnitř. Ve stěně obrácené k nim se nacházela malá strážnice, patrně nejlépe chráněné místo věznice. Západní strana nevypadala o nic líp, východní ale hraničila s řekou. I na této straně byla zeď, hlídky se ale možná časem naučily tuto oblast ignorovat. Caim přelétl pohledem hradby, jestli neuvidí hlídky. Ulevilo se mu, když žádné nenašel, zároveň to v něm ale vzbudilo obavy. Třebaže věděl, že to není dobrý nápad, sáhl přes rameno a prstem se dotkl jílce černého meče. Noc okamžitě zalila paleta pestrých barev. I očarovaným zrakem však viděl jen prázdné hradby. Jílec se zachvěl.

	Caim sundal ruku ze zbraně a všiml si, že ho Keegan sleduje. Zavrtěl hlavou a protlačil se do kruhu psanců.

	„Poslouchejte,“ zašeptal Ramon tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „Jsme skoro u zdi. Zkusíme dobýt bránu, aniž bychom nadělali příliš velký…“

	„Východní zeď.“

	Caim musel potlačit nutkání sáhnout po nožích, když se k němu všichni otočili. Nebyl zvyklý takto pracovat. Bylo jich příliš mnoho. Kdyby mohl vzít dovnitř jen jednoho nebo dva, bylo by to jiné. K čertu s tvrzením, že v počtu je síla. Pochyboval, že někdo z těch mužů, tedy až na Ramona, vůbec někdy zabíjel. Pokud narazí na problémy, jak zareagují? Stejně jako na mýtině?

	„Co je s ní?“ zeptal se Ramon.

	„Je to nejlepší cesta dovnitř.“

	Ramonova tvář byla ve tmě bílá a jeho oči černé jámy nicoty. „Jak to víš?“

	„Říkej tomu předtucha. Ať už ale uděláme cokoli, musíme si pospíšit. Každou chvíli se můžou rozestoupit mračna.“

	Ramon chvíli mlčel, pak řekl: „Dobrá. Ty se v tom vyznáš. Můžeš jít první.“

	„Fajn. Ví někdo, kde náčelníka drží?“

	Ruku zvedl vysoký muž s rudým vousem a bystrýma očima pod hustým obočím. Byl na mýtině.

	„Já možná jo,“ řekl. „Můj bratranec tu kdysi pracoval.“

	Několik mužů sprostě zaklelo, hlasitěji, než by se Caimovi líbilo.

	Muž zamručel. „Jo. Je to děsný parchant a je k ničemu, řekl mi ale o tom místě několik věcí. Nejdůležitější vězně prý drží v nejvyšším patře. A myslím, že Caedman je důležitý.“

	„To jo,“ souhlasil Dray. „Vévoda se nemohl dočkat, až ho dostane, už před Olšovem.“

	„Proč?“ zeptal se Caim.

	Aemonova ústa v zacuchaném žlutém vousu se roztáhla v širokém úsměvu. „Když Eviskin obsadil město, nabídl amnestii všem klanům a šlechtickým rodinám, které se k němu připojí. Caedman přesvědčil matčin klan, Indrigy, aby odmítl. A co hůř, vyzval ostatní klany, aby ze vzdoru vyjely proti Liovardu.“

	Caim se zakřenil. „Začíná se mi líbit. Nechte mě hádat, náčelníci Caedmana neposlechli.“

	„Několik ano,“ řekl Keegan tiše.

	„Ale ne dost,“ zabrblal Dray. „A ta zasraná čarodějnice je zahnala na útěk jako zpráskané psy. Vévoda pak za trest zabavil jejich rodům země, bohatství i tituly.“

	„A tak se z Caedmana stal psanec,“ dokončil Caim.

	„Vévoda nikdy nezapomněl na to, kdo povstání podnítil, a odpuštění nemá v povaze.“

	„Dobrá.“ Caim si promnul ruce. „Až se dostaneme přes hradby, zamíříme k hlavnímu vchodu. Žádné hrdinské kousky. Prostě se držte mě, buďte zticha a neztraťte se.“

	Muži kývli. Jejich oči byly v šeru nečitelné. Caim se zhluboka nadechl, zkontroloval nože a vyrazil přes široké prostranství k šedým hradbám. Když teď byl v čele, necítil už takovou úzkost. Bylo to skoro jako za starých časů, kdy se za bezměsíčné noci plížil sám tmavými ulicemi města. Jediné, co chybělo, bylo Kitino nekonečné tlachání, zatímco on se snažil pracovat. Krucinál. Co to do ní vjelo?

	Byla pryč už celé dny. Co když se jí něco stalo? Vysmál se tomu; Kit nemohlo nic ublížit. Přesto si dělal starosti. Co ale mohl dělat? Nic, jen doufat, že se brzy vrátí.

	Dostali se k vnější zdi, aniž by se spustil poplach. Caim ji přelezl jako první a překvapilo ho, když ho psanci lehce následovali. Šplhání jim šlo. Mlčení však bylo něco úplně jiného. Zběžný průzkum vnitřní části pozemku naštěstí odhalil, že se nikde poblíž nenachází žádné hlídky, a věže byly příliš daleko od sebe, takže Caim dostal psance k věznici, aniž by je odhalili. Nakoukl za roh budovy.

	Vězení mělo jediný viditelný vchod, velké zesílené dveře v jižní zdi, ke kterým vedlo krátké schodiště. Šest vojáků hlídajících vchod sice nečekalo problémy, žertovali, smáli se a opírali se o kopí, byli ale vzhůru a ostražití. Pokud bojovali stejně jako ti ostatní ve vévodových službách, byl si Caim jistý, že by se jich dokázal zbavit, i kdyby mu psanci nepomohli, problém ale byl, že by nadělal rámus. Za takto tiché noci by se každý výkřik nebo zvolání rozlehlo celou věznicí a psanci by v opravdové bitvě neobstáli. Klíčem bylo utajení.

	Caim se zadíval na zdi věznice. Hladká kamenná stěna byla poďobaná řadami tmavých oken. Byla jen o málo větší než hradní střílny, příliš úzká na to, aby se jimi dostal dovnitř, a patrně stejně vedla do zamčených cel. Potom se na ně ale usmálo štěstí. Dva z vojáků zamířili ke strážnici. Možná byli na obchůzce, střídali se nebo jen potřebovali na záchod. Caim každopádně hádal, že mají přinejmenším dvě minuty, než se někdo vrátí zpátky.

	„Wolmakové,“ zašeptal Keegan za ním.

	„Cože?“ zeptal se Caim tiše.

	Mladík ukázal na zbývající hlídku. „Jsou to Wolmakové, jediný klan, který se přidal k vévodovi. Pochází z nějakého zapadákova na západě.“

	„Nezdá se, že by na tebe udělali dojem.“

	„Ne. Neumí vůbec bojovat, proto jim Eviskin svěřuje ty nejhorší práce.“

	„Jako hlídání věznice.“

	Keegan kývl a Caim se vrátil k průzkumu. Vzpomněl si na venkovské chlapce, které znal jako dítě. Jednu věc měli všichni společnou, kdykoli a kdekoli mohli, popíjeli. Musel jít. Hlídka se mohla brzy vrátit. Pokynul ostatním, aby zůstali na místě, a sám vklouzl za roh budovy.

	Caim tasil nože a rozběhl se k nepřátelské pozici. Obklopily ho stíny a skryly ho pod vrstvami temnoty. Napadlo ho, jak ho asi vidí ti, které nechal za sebou, neměl ale čas na opatrnost, blížil se totiž k cílům. Jen doufal, že stíny udělají, co jim přikáže.

	Nejbližší voják stál zády k němu, což mu vyhovovalo, ostatní ale byli obrácení víceméně jeho směrem. Minul toho, kterého mohl snadno zabít, aby nepropásl moment překvapení. Vplížil se za prvního vojáka v hloučku a uhodil ho jílcem nože do spánku. Ostatním chvíli trvalo, než pochopili, že tu je, Caim se zatím propletl mezi nimi. Jeho nože vyřezávaly do noci stříbrné stuhy. Jeden ze strážců zvedl kopí, jako by jím chtěl hodit. Caim se soustředil, načež ho zamrazilo u páteře, protože vojákův stín se zvedl a chytil muže za krk. Strážce padl na zem a drápal po stínových rukách, které ho škrtily. Caim zůstával v pohybu. Doposud se své nátuře berserka vzpíral, teď ale neměl čas být milosrdný. Voják, kterého omráčil, byl jediný, kdo vydal nějaký zvuk, před smrtí chraptivě zasténal, vzápětí však zmlknul, neboť ho navždy umlčelo ostří nože.

	Když k zemi kleslo poslední tělo, Caim se přikrčil a čekal, zda neuslyší hvízdání šípů. Všude ale panoval klid. Propustil stíny a mávl na psance. Trochu se mu točila hlava a tlak v hrudi byl zpátky.

	Ramon se k němu dostal jako první.

	„U Ela,“ vydechl. „Nikdy jsem neviděl nic…“

	„Zkontroluj dveře,“ řekl Caim a máváním pobízel ostatní.

	Na tlachání neměli čas. S každým úderem srdce narůstala šance, že je odhalí. A až se to stane, budou mít fakt velký průšvih.

	Když se psanci shlukli kolem dveří, několik jich na Caima zvědavě pohlédlo. Přesně jak tušil, k vylomení vězeňské brány, zavřené zevnitř na závoru, by potřebovali beranidlo. Cítil, že by měl padnout na kolena a děkovat bohu, který na ně tu noc dohlížel, když Ramon strčil do dveří ramenem a otevřel je.

	„Dovnitř!“ zasyčel Caim.

	Předloktí ho strašně bolelo. Přitiskl si ho k boku a čekal, až je dohoní Keegan. Mladík se zadíval na mrtvoly na zemi. Caim mu pokynul a nasměroval ho dovnitř.

	Za dveřmi se nacházela jednoduchá vstupní síň. Pochodně na stěnách osvětlovaly širokou chodbu, která se táhla středem celé budovy; až k oblouku na opačném konci se ve stěnách po obou stranách nacházely dveře. Jedny byly otevřené a vycházely z nich tiché zvuky. Caim prošel síní a uslyšel hovořit muže, přinejmenším dva. Aniž by počkal na ostatní, přitočil se ke dveřím právě ve chvíli, kdy z nich jeden z mužů vyšel − voják s hnědou kápí volně shrnutou na krku. Byl odvrácený a mluvil. Caim ho nechal projít. Muž za ním byl starší, bylo mu hodně přes čtyřicet, a silnější v pase. Kabátec uniformy s tuctem karmínových prýmků na rukávu měl rozevřený. Když důstojník překročil práh, Caim zaútočil.

	Voják byl odvrácený, proto neměl čas vydat jediný zvuk, jakmile mu devět palců nabroušené oceli vniklo zezadu do krku. Podlahu postříkala krev. Než důstojník stačil vykřiknout, otevřel mu Caim čepelí na krku druhá ústa.

	Chodbou se rozlehly tupé rány, jak těla vojáků dopadla na zem. Caim nahlédl otevřenými dveřmi dovnitř a spatřil, že se jedná o kancelář − spartánsky zařízenou a prázdnou − a zamířil dál chodbou. Zastavil se u jiných dveří a poslouchal. Když nic neslyšel, přistoupil k dalším. Taky ticho. Ne. Slyšel slabý zvuk, jako když bzučí hmyz. Chrápání. Dveře v chodbě byly z borovice, nalakované a nezesílené, takže předpokládal, že vedou do pokojů vojáků, do skladišť a podobně. Cely musely být v jiné části věznice.

	Caim si přitiskl prst na ústa a mávl na psance, aby ho následovali. Chodbou prošli bez problémů a na jejím konci našli dvě kamenná schodiště, jedno vedlo nahoru, druhé dolů. Caim hádal, že se nachází asi uprostřed budovy. Počkal na Ramona a Keegana.

	„Jste si jistí, že je váš muž v nejvyšším patře?“ zeptal se.

	Keegan kývl, Ramon ale zavolal vousatého psance, jehož bratranec tu sloužil jako dozorce.

	„Dube, můžeme se na tvého bratrance spolehnout?“

	Muž pokrčil rameny. „Já nevím. Asi jo.“

	„Tak ano, nebo ne?“

	Caim ucítil na kotníku chladný dotyk. Pohlédl dolů a uviděl, jak mu po noze šplhá několik stínů. V hlavě se mu objevily obrázky: schodiště, dlouhé prázdné chodby se zavřenými dveřmi, muž v šedé uniformě chodící sem a tam, mávající silným obuškem. A dveře. Něco na nich mu vadilo.

	Dub se chystal něco říct, ale Caim ho přerušil ostrým zašeptáním.

	„Jdeme nahoru. Mějte oči otevřené.“

	Psanci kývli. Podle výrazů na tvářích nečekali, že se dostanou až sem, a byli by nejraději, kdyby už dobrodružství skončilo. Caim se kousl do jazyka a vyrazil nahoru po schodech. Dostal se na podestu, ze které vedly různými směry čtvery dveře. Caim je pootevřel a nahlédl dovnitř. Do šera vedly dlouhé chodby s mnoha dveřmi; tyto byly hrubší a pevnější než ty dole. Vězeňské cely.

	V tu dobu už ho dohonili psanci. Pokynul jim, aby se drželi zpátky, a pokračoval v cestě nahoru. V každém patře našel čtvery dveře. Caim se neobtěžoval je kontrolovat. Snažil se spočítat, kolik cel se v budově nachází. Šest podlaží se čtyřmi křídly a v každém přinejmenším dvacítka cel. Žasl nad takovým počtem. Říkalo to hodně o záměrech Nimejců, když po dobytí země postavili tuto věznici. Lidé, kteří se jim vzepřeli, byli buďto uvězněni, nebo rovnou popraveni. Když o tom tak přemýšlím, Pravá církev nakládala s odpůrci stejně. Že by prostě následovali úspěšný model? Kolik lidí v těchto tmavých celách zemřelo?

	Za těchto úvah stoupal Caim stále výš. Psanci se plížili za ním a Ramona s Keeganem měl prakticky za patami. Zatím měli štěstí; cestou nenarazili na žádné dozorce.

	Schodiště končilo širokou podestou. I tady našli čtvery dveře. Caim přemýšlel, jak to tu prohledat. Cestou nahoru vymyslel plán. Dvakrát se mu nelíbil, neměl ale na vybranou. Čas byl proti nim. Každým okamžikem se mohl rozeznít poplach.

	„Dobrá,“ řekl Caim. „Teď to začne být zajímavé. Rozdělím vás do čtyř skupin…“

	Sotva to muži uslyšeli, začali mumlat. Jejich hlasy se odrážely od stěn a nesly se dolů schodištěm. Caim zaťal ruce v pěst, až jeho kožené rukavice zavrzaly.

	„Ticho!“ zašeptal hlasitěji, než chtěl, upoutal ale jejich pozornost.

	Za dveřmi na západě se něco ozvalo. Byl to tichý zvuk, jako by přicházel z velké dálky. Kroky? Anebo úder kopím o podlahu?

	„Poslouchejte,“ řekl tišeji. „Musíme si pospíšit. Každá skupina si vezme jedny dveře. Keegan a já půjdeme na západ…“

	Od družiny se oddělil malý muž s kápí staženou hluboko do čela. „Půjdu s vámi.“

	„Dobrá,“ řekl Caim. „Vy ostatní se snažte zůstat zticha. Pokud najdete Caedmana, vezměte ho sem a počkejte na ostatní.“

	„Co když narazíme na problémy?“ zeptal se jeden měšťan.

	„Nejsme na pouti. Udělejte, co budete muset, ale neokounějte. Postupujte dál, dokud nezkontrolujete všechny cely.“

	Muži v kápích kývli a Ramon je pak podle nějakého řádu rozdělil do skupin.

	Caim přistoupil ke dveřím a stiskl kliku. Škvírou pronikl na podestu paprsek světla. Všichni strnuli a sledovali ho. Přestože chodba za dveřmi byla více šerá než ty, na které narazili dole, na první pohled viděl, že je prázdná.

	„Jdeme,“ pronesl bezhlesně a vklouzl do dveří.

	Zamířil k prvním nalevo a za zády slyšel kroky ostatních. Pevné dveře byly zajištěné silnou závorou. Nebylo tu žádné okýnko ani škvíra, Caim proto musel zvednout závoru, aby zjistil, co je uvnitř. Schoval oba nože. Malý psanec se držel kousek zpátky. Caim polkl kletbu, pokynul Keeganovi, aby hlídal, a sám zatím vsunul ruce pod závoru a zvedl ji. Háky ve zdi skřípaly, když z nich vytahoval závoru, pak ji ale bez dalších protestů pustily. Caim ztuhl, zatajil dech a poslouchal. Někde dál v chodbě se znovu ozvala tupá rána, stejná, jakou slyšel už dřív, pořád ji ale nedokázal identifikovat.

	Caim odložil závoru na zem a potáhl za kliku. Dveře se s tichým vrznutím otevřely. Zůstal stát, protože se přes něj přelil silný puch, hniloba, výkaly a smrt. Caim se obrnil a zadíval se do tmy. Cela byla kamenná, velká asi čtyři kroky na tři, a až na plechovou misku na zemi v ní nebyl žádný nábytek. U protilehlé stěny se choulila malá postava. Nedokázal rozeznat, jestli je to muž nebo žena. Postava měla kolem hlavy omotaný šál. Caim vešel dovnitř. Postava se nepohnula, ani když ji šťouchl do odhalené, špinavé nohy.

	„Slyšíte mě? Haló?“

	Caim se sehnul a dotkl se přes šál vězňovy hlavy. Bez odporu se zhoupla na stranu. Byl mrtvý.

	Opustil celu a zavřel dveře. Na Keeganův tázavý pohled zavrtěl hlavou a zamířil ke dveřím naproti. Celý proces zopakovali ještě šestkrát a našli přitom další dvě mrtvoly, ve čtyřech celách pak jenom zatuchlý vzduch. V osmé objevili živou osobu.

	Pokud se tomu dá říkat život.

	Jednalo se o staršího muže, který páchl skoro stejně jako mrtvoly. Na hubenou hruď mu visel špinavý vous.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Keegan a rukávem si přitom zakrýval ústa a nos.

	Nejlidštější by bylo ukončit jeho utrpení. Při pohledu na ubožáka schouleného na studené podlaze na to ale Caim neměl srdce.

	„Ty,“ řekl malému psanci. „Jak se jmenuješ?“

	Chlapec se nahrbil, jako by na něj Caim zakřičel. „Dongo.“

	„Dongo, najdi něco, čím bychom mohli podepřít dveře. Pokud budeme mít cestou zpátky čas, vezmeme ho s sebou.“

	Caim s Keeganem dál kontrolovali cely. Našli několik dalších ztracených duší, většina přitom byla ve stejném, ne-li horším stavu než stařec. V jedné se v koutě choulila žena neurčitého věku zbrocená zaschlou krví. Když otevřeli dveře, začala ječet a ječela, dokud je zase nezavřeli. Keegan vytřeštěně couvl ode dveří, Dongo se ale připlížil blíž, jako by chtěl jít dovnitř.

	„Nech ji být,“ řekl Caim. „Nemůžeme zachránit všechny.“

	V polovině hlavní chodby mířily do stran dvě boční chodbičky, Caim se ale soustředil na cely. Bylo logické, že důležitého vězně budou držet někde po ruce.

	Jak šli chodbou, Caim si všiml dveří na konci. Napřed si myslel, že jde jen o další celu, jak se k nim ale blížili, žaludek se mu začal stahovat úzkostí. Zatímco Keegan s Dongem otvírali cely, Caim si uvědomil, co mu vadí. Byl to stejný pocit, jaký měl už od chvíle, co přišel na sever, o silnou moc, která se kolem něj omotávala jako přízračné chapadlo. Tady ho málem zahltila.

	A vycházela zpoza dveří na konci chodby.

	Caim k nim zamířil. Zvenku to vypadalo na další celu. Sáhl po klice.

	„Caime!“ zavolal Keegan.

	Odtáhl ruku. Dlouze se na dveře zadíval a pak si pospíšil k předposlední cele. Keegan stál na prahu a ve tváři byl popelavě šedý.

	„Co je?“

	„Podívej.“

	Mladík dveře podržel, aby Caim mohl nahlédnout dovnitř. Dongo klečel uprostřed cely vedle těla zahaleného do špinavých hadrů. Caim k němu přistoupil. Sehnul se a natáhl se po látce, která zakrývala hlavu. Pět silných prstů s chlupatými klouby ho chytilo za zápěstí a pevně ho sevřelo. Caim se pokusil ucuknout, ale nemohl. Postava si druhou rukou odhalila tvář. Zpod zježeného rusého obočí se na Caima mračily ledově modré oči. Jednalo se o muže s nepředstavitelně ošklivým a špinavým obličejem.

	Caim tasil levou rukou nůž a přitiskl ho muži k hrudi.

	„Ne!“ zvolal Dongo ženským hlasem.

	Dongo chňapl po ruce s nožem a Caim na něj pohlédl. Ne, na ni. Dongovi spadla z hlavy kápě a odhalila Lianinu tvář.

	„Li!“ zaječel na ni Keegan ode dveří. „Co tu děláš? Kde je otec?“

	„Opustil město. Nezlobí se, Keegane. Nelíbí se mu, co dělám, ale chápe to.“

	Caim se posadil na paty. Keegan nevěděl, že jeho sestra šla s nimi, a Caim se trochu zlobil sám na sebe za to, že si toho taky nevšiml. Nebyl si jistý, co má dělat. Stisk ošklivého muže naštěstí povoloval. Caim se mu vysmekl.

	„Znáš ho?“ zeptal se.

	Liana kývla. „Je to Samnus, zeman klanu Huroldů. Byl na Olšově, že, Keegane?“

	Její bratr kývl, držel se ale dál.

	„Postavil se s Caedmanem vévodovi,“ pokračovala Liana.

	Caim si muže prohlédl. Jeho potrhaný plášť nesl stopy po krvi. Levou paži si tiskl k žebrům; pravou nohu měl zkroucenou.

	„Nemáme čas na to nést mrzáka,“ namítl Caim.

	Škaredý muž zavrčel jako raněný medvěd. „Můžu jít, sakra! Nechte mě vstát, a já vám ukážu.“

	Ucouvli a muž, Samnus, se překulil na všechny čtyři. Nesmírně pomalu se narovnal do kleku, potom se zvedl na nohy a zůstal stát, i když trochu vrávoral.

	„Pomůžu mu,“ řekla Liana. „Nezpomalí nás.“

	„Nemusíš o mě pečovat, děvče!“

	Caim se přiblížil k vězni, až byly jejich nosy od sebe vzdálené sotva na šířku prstu. „Nejsme tu kvůli vám. Pokud nám nebudete stačit, necháme vás tu shnít. Jasné?“

	Samnus se zakřenil a odhalil ústa plná ulámaných zubů. „Tak proč mrháš časem, chlapče? Veď nás.“

	„Hledáme Caedmana,“ vysvětlila Liana.

	Muž kývl, a dokonce i tak prosté gesto odhalilo, jak hluboce je vyčerpaný. „Dveře naproti. Tam ho drželi.“

	Caim zamířil ven z cely a Keegan uhnul stranou. Na chodbě ho temná síla za posledními dveřmi vábila jako ozvěna zlého snu. Po pažích i zbytku těla mu začaly přebíhat jemné záchvěvy. Pokynul ostatním, aby zůstali na místě, a zamířil k děsivým dveřím.

	„Chlapče.“ Samnus se opřel o veřeje cely. „Nechceš tam jít.“

	Caim ale strčil do dveří.

	Místnost byla větší než cela, rozhodně však ne prostorná. Mezi kamennými stěnami stálo několik stolů, dvě dřevěné židle a ohňový koš s řeřavými uhlíky. Ke stolům a židlím byla přivázaná nahá těla celkem šesti mužů. Byli umučeni. Pach v celách zcela umrtvil jeho čich, očima ale Caim přelétl nejhorší zohavení: kůži sloupanou z obličejů a hrudí, useknuté ruce a chodidla, oči vypálené z důlků, čistě odříznuté genitálie. Na podlaze ležela hromádka odřezků jako večeře pro psa. Caimova profesionální část obdivovala katovu zručnost; byla to precizní práce, něco takového by nezvládli ani felčaři. Avšak ta část, která byla stále schopná citu, se při tom pohledu otřásla.

	Ve vzduchu se vznášel silný zápach Stínu a lpěl na tělech jako milenčin parfém. Caim potlačil vztek a jedno po druhém těla prohlédl. Donutil se jich dotknout, otáčel jim hlavy ze strany na stranu, zvedal bezruké paže a hleděl do krvavých očních důlků. Zčernalé okraje ran potvrdily jeho domněnku. Na mysli mu vytanula vzpomínka na Matyáše, na díru vyříznutou do jeho tlusté hrudi, a ovládl ho chlad a zlost.

	Z myšlenek ho vytrhlo volání z chodby. Caim se odvrátil a našel Keegana ve dveřích.

	„Našli jsme Caedmana.“

	Caim postrčil Keegana ven z děsivé komnaty a zavřel za sebou dveře. Samnus stál v chodbě a lehce vrávoral. Zeman kývl na otevřené dveře naproti své cely. Uvnitř klečela Liana vedle palandy, na které ležel pod hromadou špinavých přikrývek vysoký muž. Vsunula mu paži pod hlavu a pokoušela se ho posadit. Caim jí šel pomoct. Společně zvedli muže do sedu. Z těla mu sklouzla přikrývka a Caim se zarazil.

	„Určitě je to on?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Caim netušil, jak to vědí. Vězňův obličej byla jedna velká modřina; jeho hruď, břicho a paže křižovaly řezné rány a spáleniny. Na některých místech odhalovala odříznutá kůže červené maso. Byl v bezvědomí nebo mrtvý, Caim netušil, co by bylo lepší. Muž tiše zasténal.

	„Běžte… ne tady…“

	Caim se ohlédl. „Keegane, pomoz mi s ním.“

	Liana ustoupila a Caim s jejím bratrem zvedli vězně z matrace, třebaže nemohl chodit. Caim je odvedl zpátky na chodbu. Liana čekala se Samnem, který se o ni navzdory předchozímu chvástání těžce opíral. Když je Caim s Keeganem míjeli, Samnus promluvil.

	„Už jsem tě někde viděl, chlapče.“

	Keegan šel dál, zeman se ale natáhl, chytil ho zezadu za kabátec a zprudka tak zastavil i Caima a vězně.

	„Byl jsi na Olšově, že? Ostatní si nepamatuju, ale ty jsi tam byl.“

	Keegan se mu vytrhl. „Ano, byl jsem tam.“

	„Ale nezajali tě,“ naléhal dál Samnus.

	Caim sáhl za záda a uvolnil nůž v pochvě.

	„Tohle je můj bratr Keegan,“ řekla Liana. „Unikl masakru.“

	Samnus zamručel. „Utekl jsi, co? Jsem rád, že ti konečně narostly koule, chlapče. Tak o co tu jde? Chceš umlčet svoje svědomí?“

	Keegan sebou trhl, jako by mu muž vlepil políček, nic ale neřekl.

	Liana pustila Samnovu paži. „Neznáte ho! Zůstal a bojoval, když to ostatní neudělali.“

	Křikla tak hlasitě, až sebou Caim trhl. V jedné z cel dál v chodbě někdo zachroptěl. Samnus sledoval Keegana tvrdýma očima. Caim viděl ten pohled už v tisícovce jiných očí; častokrát po něm přišlo násilí. Zeman se ale nepokusil mladíka napadnout.

	„Mluvíš o svém otci, co?“ Samnus roztáhl rty v napjatém úsměvu. „Jo, znám Hagana. Už dlouho. Zašel jsem za ním před schůzkou na Olšově. Věděli jste to? Požádal jsem ho, aby nás na jednání doprovodil, aby si poslechl, o čem budeme mluvit, ale odmítl.“

	„Můj otec taky není zbabělec,“ prohlásil Keegan a konečně na psance pohlédl.

	Dlouze se zadívali jeden druhému do očí, pak se Samnus zakřenil. Jeho obličej vypadal ještě odpudivěji.

	„Ne, není, chlapče. Jenom zestárl, což samo o sobě není špatné. Nemůžu říct, že mě čeká stejný osud.“

	Caim pohlédl z jednoho na druhého, pak na Lianu. Byla rozrušená, hrozící násilí ale pominulo.

	„V pořádku?“ zeptal se.

	„Jasně,“ odvětil Samnus. „Takže můžeš sundat ruku z toho žabikuchu, synu.“

	Caim s Keeganem vyrazili s vězněm chodbou a Liana se zemanem je následovali. Caim se zastavil a nahlédl do bočních chodeb. Stopy po čarodějnictví ho znervóznily. Potřeboval se odsud dostat. A co víc, potřeboval Kit. Připadal si jako slepý, když musel navigovat tímto labyrintem bez ní.

	Na rameni mu přistál stín. Caim zaskřípal zuby a bojoval s nutkáním smést ho, když se mu jeho chlad zakousl do kůže. V hlavě se mu vynořil obraz. Nahoru po schodech stoupali muži. Záblesk kovu. Vojáci.

	Caim strčil loktem do dveří vedoucích na podestu a poslouchal.

	„Co to…?“ začal Keegan.

	Caim ho umlčel. Opět to uslyšel, dupání nohou. Strčil vězně Keeganovi do náruče. V tu samou chvíli se otevřely dveře na opačné straně podesty. Ven se vyhrnuli Ramon a jeho bratranec a rychle zase dveře zabouchli. Ze zbraní jim kapala krev.

	Vzápětí se zdola ozval křik. Caim tasil nože a vykročil ke schodišti. Blížila se společnost. Velká společnost.
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	Do Kit se ze všech stran opíral vřeštící vítr a nutil ji litovat chvil, kdy si stěžovala na Caimovu zálibu v ženách, na jeho postoje a prakticky i na všechno ostatní. Jak se vlekla touto nekonečnou noční můrou, v srdci se jí usadil strach, že už se k němu nikdy nevrátí.

	Zakopla o puklinu v zemi a otřela se o stínového psa. Otočil k ní obrovskou hlavu. Kit ho poplácala po rameni a narovnala se. Když se k ní po střetu s mlžnou stvůrou znovu připojil, vypadal trochu pochroumaně, dospěli ale k jisté dohodě. Zůstal s ní a chránil ji, a ona se na oplátku snažila moc nemluvit. Nebylo to snadné, alternativa ale byla ještě horší, proto dělala, co mohla. A myslela na Caima. Neustále. Kdysi byli nejlepšími přáteli, v poslední době ale nevěděla, co s ním je. Byl neustále náladový. Už s ní sotva mluvil, ne jako dřív. Měnil se, což vždycky chtěla, protože ji v mnoha ohledech rozčiloval, ale ne takto.

	Zhoršilo se to po tom, co jsme opustili Otir. Vím, že se mu stýská po té ženštině, tohle je ale jiné. Je to, jako by ho dostihlo všechno zlé, co kdy udělal.

	Kit sklopila bradu na hruď a přivřela oči před ostrým vichrem. Štípavé šimrání sílilo, možná si ale jenom něco nalhávala. Co když bude bloudit touto nicotou navždy? Ne, musela se vrátit ke Caimovi. Jestli se jí to podaří − až se jí to podaří − bude ho muset přesvědčit, aby opustil severské země, než bude pozdě, než ho nenávratně změní.

	Pohlédla před sebe. V mlze se něco třpytilo. Kit si zastínila oči a zadívala se do vřeštícího soumraku. Tam! Kousek nalevo. Mohlo to být…? Zadívala se do míst, kam ji táhlo šimravé svědění, pak zpátky na světlo.

	Kit poplácala psa po rameni a rozběhla se k záři. Stínový pes s ní držel krok. Bok po boku dorazili ke kruhu světla visícímu ve vzduchu. Další brána. Na téhle ale bylo něco jiného. Zářila tlumeněji než ta předchozí. Pohlédla na psa, nijak to však nekomentoval. Kit zadržela dech a natáhla se po kruhu. Něco se v něm pohnulo, nejasné siluety v šedozlatém povrchu. Naklonila se blíž a rozeznala bledý ovál. Mužskou tvář.

	„Caime!“

	Vyrazila vpřed a vyjekla, když vrazila do tvrdého povrchu. Kit škrábala rukama po bráně, ta ji ale neústupně odmítala. Zatracená věc. Nech mě projít!

	Bylo to ale marné. Frustrovaně se třásla, mnula si ruce a hleděla na svého muže. Procházel temným místem. Vycítila, že není sám. Měl problémy? Patrně. Jako vždy, když nebyla s ním.

	Zabušila na tvrdý povrch. „Jsem tady, Caime!“

	Přes vytí větru nedokázala říct, jestli odpověděl. Otočila hlavou a strnula, protože obraz v bráně se taky pohnul. To je divné.

	Otočila se zpátky a v bráně se objevil stejný obraz jako předtím, zase byla upřená na Caimovu tvář. Po chvíli zkoušení se naučila natočit bránu, kamkoli chtěla. Úplně obraz obrátila, aby zjistila, kde se Caim nachází. Byl v nějaké kamenné budově. Velké budově. S lidmi v malých komnatách. Stáhlo se jí hrdlo. Caim byl ve vězení! Znovu zapátrala. Nějak se jí podařilo obraz roztáhnout, a to tak rychle, až se jí zatočila hlava, a najednou hleděla na budovu zvenku. Byla větší, než si původně myslela. Panovala mimořádně tmavá noc, měsíc skoro nesvítil. Potom zahlédla světlo. Pochodně. Přiblížila se a zjistila, že je v rukou drží velcí muži. Muži ve zbroji a se zbraněmi, kteří se blížili k hlavní bráně věznice. Rychle je spočítala. Byla si jistá, že jim Caim dokáže uniknout. Obraz se zavlnil. Kit chytila bránu za studené okraje a pokusila se ji stabilizovat. Obraz zablikal. Teď ne!

	Pokusila se opět najít Caima, koutkem oka ale zahlédla něco, co ji zastavilo. Zástupem vojáků se blížila žena s bujnými křivkami, zahalená do tmavého závoje. Kit zaštípala špička nosu. Ach ne. Caime! Přichází! Caime!

	Kit donutila bránu vrátit se zpátky do budovy. Ani nemrkla, když obraz prošel do tmy. Dokázala myslet jen na Caima.

	Přicházela totiž čarodějnice.
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	Caim se vrhl na muže, kteří stoupali nahoru po schodech. Jeho domněnka, že jde o dozorce, dva, nanejvýš tři, a lehce vyzbrojené, se ukázala být mylná, vběhl totiž rovnou mezi kopiníky s přilbami na hlavách. Sotva si to uvědomil, vpadl mezi ně.

	Okamžitě zabil dva vojáky, třetího nakopl do obličeje a srazil ho na muže pod ním. Schodištěm se nesl křik, jak se Caim prosekával nepřáteli. Jeho jedinou výhodou byl moment překvapení a prudkost útoku, vojáci ale během několika úderů srdce odhodili kopí, která jim byla k ničemu, a tasili menší zbraně. Krok za krokem ho bolestivě tlačili zpátky nahoru po schodech, až se znovu ocitl na podestě. Tam se k němu přidali Keegan a Ramonův bratranec. Joram útočil jako posedlý a pomstychtivě mával kladivem. Caim se zamračil, když mu úder mečem určený Keeganovi skoro usekl ucho. Při dalším výpadu je vojáci opět zatlačili zpět, tentokrát až skoro ke zdi. Joram s nimi ale neustoupil a dál se tlačil vpřed. Vojáci před jeho prudkostí couvli, Caim ale viděl, v jakém nebezpečí se ocitl.

	„Zpátky!“ zachroptěl mezi nádechy.

	Jenže příliš pozdě; vojáci vysokého muže obklíčili a odřízli ho od podesty a bezpečného ústupu. V jednu chvíli bušil Joram kladivem, jako by chtěl zkrotit kov, vzápětí zmizel pod tlakem těl.

	„Zpátky!“ křikl Caim na Keegana.

	Ten i se sestrou ustoupili do dveří, čímž poskytli Caimovi prostor k manévrování, tři vojáci se ale mezitím dostali na podestu a další se hrnuli za nimi. Caim se rozhlédl. Jak se z tohohle dostanu?

	Neměli kam ustoupit − byli v nejvyšším patře. V dohledu neviděl žádná okna. A poté co spatřil následky věznění na tomto strašlivém místě, nepřicházela kapitulace v úvahu. Raději zemře, než aby se nechal zajmout. Jestli Keegan miluje svoji sestru, zabije ji, jakmile klesnu mrtvý k zemi.

	Vzadu v mysli mu ale jako vzteklý sršeň bzučela další možnost. Jeho moc. Hrozilo, že je vojáci obklíčí, a jeho moc se najednou zdála být jediným řešením. Mohl ale všechny zabít − Keegana, Lianu, psance i desítky mužů a žen strádající v celách. Někteří z nich by to na druhou stranu možná považovali za akt milosrdenství. Zatrať sám sebe, pokud chceš, nic si ale nenalhávej. Jsi ochotný zabít stovku lidí, aby sis zachránil kůži?

	Odpověď se ukrývala v jeho nitru, Caim ji ale nechtěl hledat, protože se obával toho, co by mohl najít. V hrudi mu bublala krvelačnost. U stropu vířily stíny, hladově pulzovaly a čekaly, až jim dá volnost. Jejich hlad začal nahlodávat jeho obavy a on netušil, jak dlouho dokáže pocity potlačovat.

	Caim na okamžik strnul, když se za ním ozval hlasitý řev. Nebyla to ale stínová šelma. Ze dveří vyrazil Samnus a vrhl se na namačkané vojáky. Statný zeman je sevřel zhmožděnými pažemi a skočil společně s nimi dolů do schodišťové šachty. Padali s křikem jako kameny do studny. Caim nemohl uvěřit tomu, co právě viděl. Bylo to šílené.

	Caim vyběhl na vojáky na schodech. Odklonil kladivo, které mu mířilo na obličej, a meč na zádech mu silou své přítomnosti připomínal velkého černého ptáka sedícího na jeho rameni. Chtěl ho tasit, nebyl si ale jistý, jestli mu může věřit. Anebo nevěřil sám sobě, protože mu v uších zpívala krvelačnost.

	Právě muži před sebou probodl břicho a vnitřní část stehna, když se rozlétly dveře na severní straně. Na přecpanou podestu vtrhli Aemon s Drayem a zaútočili oštěpy. Odvedli pozornost, a to Caimovi umožnilo srazit stranou protivníkův meč a zabodnout mu nůž do podpaží.

	Když padl poslední voják, opřel se Caim o stěnu. Předloktí ho krutě bolelo. Všude byla krev − kaluže na podlaze, stříkance na stěnách. Keegan se posadil na zem a levou ruku si složil do klína. Sestra mu osušovala cípem pláště ránu. Caim potlačil únavu a zamířil k nim. Keegan měl rozříznutou dlaň, takže připomínala břicho vykuchané ryby. Z ran mu prýštila krev. Liana se pokusila vzít bratra za paži, aby si mohla zranění lépe prohlédnout, Keegan se jí ale vytrhl a přitiskl si ruku na břicho.

	„Nech to být, Li.“

	„Keegane! Vypadá to zle. Dovol mi podívat se!“

	„Ne, Li…“

	Caim chytil chlapce za paži a vykasal mu rukáv. Vnitřní stranu předloktí mu hyzdily dlouhé řezné rány. Vypadaly, jako by byly způsobené nožem. Některé byly čerstvé, po jiných zůstaly jen tenké jizvy. Caim vzhlédl, Keegan si ale zíral do klína a spodní ret měl vtažený do úst. Caim se přesunul tak, aby rány žádný z psanců neviděl.

	„Keegane,“ řekla Liana. „To sis udělal sám?“

	Keegan se roztřeseně nadechl. „Někdy to nezvládám, Li. Víš? Otce a válku. Já prostě…“

	Caim uřízl z mladíkova pláště pruh látky. Zatímco Liana obvazovala bratrovi ruku a předloktí, stiskl chlapci rameno.

	„Vedl sis dobře.“

	Keegan sebou trhl, když sestra svázala konce obvazu. „Mohl jsem udělat víc.“

	„A my bychom ti chystali rubáš,“ namítla Liana.

	Caim pohlédl Keeganovi do očí. „Udělal jsi dost.“

	Mladík kývl. Caedman se opíral o stěnu vedle nich. Byl bledší než dřív, pokud to vůbec bylo možné. Báječné. Tohle všechno, abychom zachránili mrtvolu. Caim se otočil. Zbytek psanců se shlukl na podestě. Tři muži se opírali o dveře na východě, třebaže se za nimi mezitím rozhostilo ticho. Ramon zamířil k Lianě. „Kde ty ses tu vzala?“ zeptal se.

	„Černý pasažér,“ odvětil Caim.

	Ramon se sehnul a trhl sebou, když si prohlédl vězně. „Je na tom hůř, než jsem si myslel. Myslíš, že přežije?“

	„Nevím. Je ošklivě zmlácený, když ho odsud ale dostaneme, bude mít aspoň šanci.“

	„Nejlepší cestou ven je hlavní vchod.“

	Caimovi se to nelíbilo, musel ale souhlasit. Přítomnost vojáků byla zlým znamením.

	Ramon ukázal na dvojici mužů. „Půjdete v čele spolu s Caimem. Dube, Lumeli, vy zůstanete s Caedmanem. Všichni se držte blízko nich.“

	Dub a Lumel se sehnuli a Caedmana zvedli. Jeden z mužů, kteří drželi dveře, se zeptal, co mají dělat.

	„Podepřete je,“ řekl Caim. „Vrazte do nich nůž nebo hrot oštěpu. Cokoli, co najdete.“

	Psanci zaujali místa. Zranění, a to včetně Caedmana a Keegana, byli umístěni doprostřed průvodu. Liana se zamračila, když k nim Ramon připojil i ji, nic ale neřekla.

	„Pojďme,“ pravil Caim a vydal se dolů po schodech.

	Cestou minuli Joramovo tělo. Bylo tak rozsekané, že by ho ani nepoznali. Ramon neřekl ani slovo, sebral však bratrancovo kladivo. Caim je vedl a stíny se plazily po stropě nad nimi. Dveře na ostatních podestách byly zavřené a neozývaly se zpoza nich žádné zvuky, s každým dalším patrem ale Caimova úzkost sílila. Měl pocit, jako by se jim nad hlavou vznášela neviditelná pohroma. Tušení ho pronásledovalo celou cestu až do přízemí.

	Samnus ležel mezi těly vojáků, které s sebou vzal na smrt. Jejich krev a vnitřnosti se rozstříkly po zemi a stěnách. Cestou k hlavnímu vchodu nahlížel Caim do všech tmavých koutů. Dlouhá chodba byla prázdná a dveře zavřené. Vypadala neškodně, jako by je čekala snadná procházka, v mysli mu ale hlodaly pochybnosti. Něco bylo špatně.

	„Zůstaňte tady,“ řekl.

	Psanci si předali vzkaz řadu po řadě až úplně dozadu a Caim zatím opatrně vykročil chodbou. Nechal za sebou tlumený chór šoupání nohou, tichého kašlání a cinkání kovu, zastavoval se u každých dveří, které míjel, poslouchal a doufal, že objeví něco, co by vysvětlilo jeho úzkost, dveře ale představovaly jen tiché strážce, kteří na něj dohlíželi. Na okraji vstupní síně se zastavil. Pocit narostl do gigantické tíže, která mu ležela na ramenou. Když zamířil k bráně, dolehl k němu slabý zvuk. Kroky? Netušil. Možná o nic nešlo. Pořád se odsud mohli dostat živí.

	Caim se zastavil, protože mu do ucha zasyčel tichý hlas.

	„Caime!“

	S bušícím srdcem se rozhlédl po výrazné záři. „Kit?“

	„Caime! Ty… dveře… …ed…“

	Rozhodně to byla Kit, sotva ji ale slyšel. „Kit, kde jsi?“

	„…nemůžu… tobě!“

	Caim se snažil zjistit, odkud její hlas přichází, byl ale příliš slabý. Vzpomněl si na noc, kdy na střeše paláce bojoval s Levictem, a na to, jak ho čarodějova magie odloučila od Kit. Zavřel oči a snažil se na ni dosáhnout. „Kit, jsem tady. Potřebuju tě…“

	Zase ale zmizela a nechala ho ve větším průšvihu, než byl předtím. Měl jen okamžik na to, aby zvážil svoji situaci, poté se totiž nehybným vzduchem ve vstupní síni rozlehlo ostré skřípání kovu o kov, dveře se s děsivou silou rozlétly a praštily do zdi. Dovnitř vtrhl prudký vítr páchnoucí jako otevřený hrob. Caim si zakryl paží obličej, protože se odporným puchem málem zalkl.

	„U temné krve!“

	Otočil se a zjistil, že asi tucet kroků za ním dřepí Keegan. Caim netušil, jak se mladíkovi podařilo připlížit se k němu, jeho hrůza ale jen narostla.

	„Dolů!“

	Caim skočil, byl však příliš pomalý, vzápětí totiž dveřmi něco prolétlo. Dobře si to neprohlédl, viděl ale, co to udělalo s Keeganem. Odhodilo ho to na vzdálenost čtyř vozů do chodby, kde přistál na zádech. Caim ležel v místě, kde mladík ještě před okamžikem stál. Napadlo ho jen jedno − překulil se na nohy a vyrazil k bráně. Cosi mu prolétlo nad levým ramenem. Bylo to tiché jako večerní vánek, zároveň však tak mocné, že ho zamrazila paže od ramene až po konečky prstů.

	Někdo stál ve dveřích, štíhlá postava orámovaná temnotou. Něco na jejím postoji, na tom, jak stála s pažemi zdviženými, jako by vyzývala nebesa, připomnělo Caimovi jeho minulost. Musela to být…

	Čarodějnice.

	Caim k ní běžel s noži připravenými k úderům na břicho. Žena si shodila z hlavy kápi a měsíc ozářil její vysoké lícní kosti, štíhlý nos a hladkou, kouřově šedou pleť.

	Caim slyšel zvuky před dveřmi, jeho pozornost ale zcela upoutala žena. Rozevřela rty.

	„Následníku…“

	Co to mělo znamenat? Bylo to varování? Něco na té ženě se mu zavrtávalo do mozku. Vábila ho její vznešená krása. Tajemné záhyby jejího šatu šeptaly o zakázaných tajemstvích. Caim mrkl. Na co to myslel? Snažil se zastavit, nějaká neodolatelná síla ho ale táhla ke dveřím. Zaryl paty do podlahy. Nohy se mu roztřásly, nesly ho však dál. Caim zaťal čelisti, protože si vzpomněl na bitvu s Levictem, nedokázal ale svodům té ženy odolat. Kdyby se jen dostal natolik blízko, aby ji lépe viděl, aby cítil sladké pižmo jejích vlasů, stačí sehnout hlavu… Ne! Zabij ji! Zabij ji!

	Caim se díval, jak se jeho paže hrozivě pomalu napřáhla. Hrot nože, kterým jí mířil na tmavou hruď, jasně zářil. Caim bojoval sám se sebou. Ženy nezabíjel. Ne od chvíle, kdy…

	Donutil se soustředit na čarodějnici. Vztahovala k němu ruku. Caim se obrnil, nezdálo se ale, že by se něco dělo. Potom se mu do dlaně pravé ruky zakousla žhavá bolest. Caim zaskřípal zuby. Z čepele nože začal stoupat kouř a ocel mu před očima černala. Nervová zakončení křičela, aby nůž pustil, on však vzdoroval, odhodlaný bolest přemoct. Myslel jen na to, že stačí tři kroky a dostane se k čarodějnici, bude jí moct vrazit kouřící čepel do srdce.

	Dva kroky.

	Caim zasyčel, jak se nůž blížil k cíli. Cítil se, jako by měl nohy z mokrého jílu, vlekly ho však dál. V uších mu vyl vítr a plíce mu plnil zápach hniloby. Za krk ho popadly neviditelné spáry a čarodějnice roztáhla ústa v úsměvu. Její útok ho ale jen zatvrdil.

	Jeden krok.

	Caim se jí zahleděl do tmavých očí, které jiskřily jako jámy plné oleje. Většinu tváře jí stále halily stíny. Najednou se však rozestoupily a Caim ji zahlédl celou. Jazyk si přitiskl na patro, jen proto si ho neprokousl, když zaťal zuby. Znal její rysy stejně dobře jako své. Aniž by chtěl, v mysli mu na povrch vybublal starý sen. Opět stál na známém nádvoří osvětleném stěnami ohně.

	 

	Ledový vichr bičoval jeho malé tělo. Chlad mu protékal žilami jako studená voda. Na rukou měl krev. Utřel si je o košili, nedokázal je ale očistit.

	Tichou noc prořízlo kvílení. Caima rozbolel žaludek, jako by ho někdo udeřil do břicha, když z hořícího domu vyběhla jeho matka a padla do rukou čekajícím vojákům. Chtěl k ní vyrazit, zachránit ji, nemohl ale nic dělat, když ji tmaví muži vlekli pryč, do polí a do lesa za nimi, kde zmizeli jako duchové.

	 

	Tvář jeho matky.

	Caim skoro uklouzl, když ochromení polevilo. Zastavil útok. Paže mu najednou tak ztěžkly, že je nedokázal udržet zvednuté, spustil je proto k bokům. Do hlavy se mu zabodly matčiny výkřiky. Caim otevřel ústa, zůstal ale stát mlčky a nedokázal od ní odtrhnout pohled. Vůbec se nezměnila, pořád byla stejně mladá a plná života jako v jeho vzpomínkách. Ve tváři ale měla temnotu a její oči plné stínů se do něj zabodávaly. Potom se usmála a on si byl jistý, že kdyby se podíval pozorněji, viděl by ji takovou, jaká byla dřív.

	Ze strnulosti vytrhlo Caima pronikavé zaskřípání železných mříží, které sjely dolů ve dveřích a oddělily ho od ženy s tváří jeho matky. Rána otřásla podlahou, jak těžká brána zapadla na místo.

	Čarodějnice tleskla. Caima zalil černý mrak a odmrštil ho ode dveří. Obalily ho ale stíny a chránily ho před ledovým větrem, který mu rval kůži z tváře a z rukou a kradl mu dech z plic. Navzdory ochrannému kokonu ho čekalo tvrdé přistání. Caim se překulil a zvedl se na loket. Stíny z něj sklouzly dolů, některé však byly provrtané jinovatkou a nehýbaly se. Zadíval se chodbou ke dveřím. Ve vstupní síni stál Keegan s rukou na páce ovládající padací bránu. Ženu opět halila tma, celou až na oči. Přes vzdálenost, která je dělila, se mu vpalovaly do mozku. Když vzplály, do hrudi se mu zakousla nečekaná bolest.

	Caim se začal zvedat a kolem ucha mu něco prosvištělo. K mříži dorazila jednotka střelců s kušemi. Vzduchem začaly létat šípy. Jeden trefil Caima do ramene a povalil ho na záda. Nadechl se přes zaťaté zuby, posadil se a šíp odpadl. Trefil kroutící se stín a nepronikl mu tak kabátcem.

	Keegan mu zaječel do ucha: „Pojďme!“

	Caim se rozběhl. Svištěly kolem nich šípy a on se snažil nepředstavovat si, jak se mu ocelový hrot zapichuje do páteře. Chodba se zdála o míle delší než dřív. Jak utíkali, slyšeli před sebou zvuky boje. Caim minul Keegana pod kamenným obloukem a vtrhl do vřavy. Psanci a dozorci spolu bojovali na schodech. Na taktiku nebyl čas. Caim se prostě zapojil do bitky.

	Zraněnou paží mu proběhly vibrace, když probodl muže s obuškem. Dozorce vykřikl a padl do náruče psanci, kterého se chystal vzít po hlavě, Caim ale šel dál. Psanci se rvali bez rozmyslu a techniky, jejich protivníci však byli snad ještě horší. Na podestě v prvním patře odrážel hlouček Keeganových společníků nepřátele, kteří je počtem dvakrát převyšovali. Caim si prořezával cestu útočníky. Nad hlavou se mu shlukly stíny, které přilákal masakr, a on měl co dělat, aby je udržel zpátky. Bzučela jím moc. Černý meč mu chrastil na zádech, jako by žadonil, aby ho vypustil, a jedna jeho část to chtěla udělat. Co se to se mnou děje?

	Potřeboval Kit, nikde ji ale necítil. Klidně mohla být na opačné straně měsíce. Pod nohama mu tekla krev a kolem se hromadila těla, až zbývající dozorci ustoupili nahoru po schodech. Psancům to dodalo energii, vrhli se kupředu a zatlačili nepřátele o patro výš. Caim se je chystal následovat, někdo ho ale chytil za rameno. Zprudka se otočil, pak však ruce s noži spustil, protože spatřil Ramona. Obličej měl celý od krve a na líci ošklivou fialovou modřinu.

	„Co?“

	Za Ramonem dřepělo na schodech několik psanců. Jak zvuky boje utichaly, slyšel jejich bolestivé sténání. Caedman seděl u stěny. Caim si zatím kapitána psanců dobře neprohlédl. Byl stejně vysoký jako Ramon a ramena i paže měl silné, přestože mu je zkroutili v úhlech, o kterých Caim raději nepřemýšlel.

	„Jestli to chápu dobře,“ zabručel Ramon, „předními dveřmi to nepůjde.“

	„Nedoporučoval bych to.“

	Caim se kolem něj protlačil. Keegan klečel na podlaze s Lianinou hlavou v klíně. Zpod vlasů jí prýštila krev. Caim odložil zbraně a jemně se jí dotkl. Rána na hlavě vypadala ošklivě, byla ale mělká.

	„Snažila se pomoct.“ Keegan si utřel tvář hřbetem ruky a umazal si ji od krve. „Toho chlapa za námi jsem si nevšiml, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„Bude v pořádku,“ ujistil ho Caim. „Musíme ji odsud ale dostat.“

	Rozhlédl se. Jaké měli možnosti? Pokusit se probojovat ven hlavními dveřmi by byla sebevražda. On by možná s trochou štěstí unikl, když se teď ale do celé věci zapletla čarodějnice, ani to nemohl říct s jistotou.

	Změřil si psance a všiml si vysokého muže s rusými vlasy vzadu. „Ty. Jak že se jmenuješ?“

	„Braelon, všichni mi ale říkají Dub.“

	„Dube, nezmínil se ti bratranec o tom, že by věznice měla ještě jiný východ kromě hlavního?“

	Všichni zmlkli. Doléhalo k nim skřípání kovu. Byl to ošklivý zvuk, který všem drásal nervy.

	Dub se zamračil. „Orwen se o žádném nezmínil a já se neptal. Mluvil hlavně o bláznech, kteří tu jsou zavření.“

	„Ztrácíme čas,“ brblal někdo.

	„Co střecha?“ zeptal se Caim.

	Uvažoval, jak by dostal tucet lidí, z nichž někteří byli zranění, dolů ze střechy pět pater vysoké budovy s hladkými stěnami. Možná by mohli svázat dohromady deky a vytvořit provizorní lano.

	„Ne,“ odvětil Dub.

	„Nahoře jsem neviděl žádné vikýře,“ přiznal Caim. „A okna jsou příliš úzká, než abychom se jimi protáhli.“

	„Počkat,“ ozval se Keegan.

	„Co kdybychom se přestrojili za dozorce?“ navrhl muž. „Oblékli si uniformy stráží nebo něco takového. Možná bychom mohli…“

	„Prostě vyjít ven z brány?“ dokončil za něj jiný. „Zbláznil ses? Určitě by nás vyčenichali…“

	„Počkat!“ překřičel je Keegan.

	„Co?“ zeptal se Caim.

	„Když nemůžeme ven hlavním vchodem a nemůžeme ani nahoru, co kdybychom šli dolů?“

	„Co to plácáš?“ uhodil na něj Ramon. „Máme se proměnit v krtky a cestu ven si prohrabat? Jsi stejně pitomý jako…“

	„Co tě napadlo?“ zajímal se Caim.

	Chlapec zrudl, když na něj všichni upřeli pohled. „No, pod městem vedou tunely, ne?“

	„Myslíš stoky.“

	Keegan kývl. „Přesně. A budova, jako je tahle, je na ně určitě napojená.“

	Caim si olízl ústa a ucítil krev. „To je nejlepší nápad, jaký jsem zatím slyšel. Všichni dolů. Jestli najdeme vchod do stok, možná se odsud dostaneme živí.“

	Většina psanců se zatím vrátila z horních pater, zakrvácená a vyčerpaná, a Ramon je popohnal dolů. Caim pomohl Keeganovi nést Lianu. Při pohledu na její bezvědomé tělo si vzpomněl na to, jak odnesl Josi z domu jejího nevlastního otce do svého bytu. Obě byly silné, nezávislé a nesmírně atraktivní. Cestou po schodech kluzkých krví se Caim roztřásl, vyprchala z něj totiž energie, která ho zalila během krátké bitvy, a zanechala ho vyčerpaného a ztrhaného. Nebylo to ale tak strašné jako nevolnost, která ho ochromila, kdykoli použil svoji moc, za což byl vděčný. Poslední, co potřeboval, bylo omdlít, zrovna když ho psanci začali konečně poslouchat.

	V přízemí uslyšeli vzdálené břinkání − vojáci se snažili vylomit padací bránu. Několik psanců šlo nahlédnout do vstupní síně. Zbraně sice stále drželi nervózně, v jejich výrazech ale Caim našel něco nového, ponurost, již dříve postrádali. Konečně. Kde byla, když jsme utíkali o život ulicemi města?

	Zdola k nim přiběhl Dub a pokynul Caimovi, aby ho následoval. Caim pomohl Keeganovi uložit Lianu na zem, krátce ho povzbudil a vydal se za Dubem. Ten ho vzal dolů do podzemí věznice. Zastavili se na úzké podestě třicet stop hluboko. Schody pokračovaly dál dolů, Dub ale otevřel dveře vsazené do kouta podesty a odhalil krátký tunel. Zavanul k nim zápach hnijících odpadků.

	„Prozkoumal jsi ho?“ zeptal se Caim.

	„Trochu. Pod námi se táhne tunel. Poslal jsem Bilupa a Fralka, aby se podívali, kam vede.“

	„Dobře. Dostaň všechny sem dolů. Pak zamiřte po proudu, ven z města.“

	Caim se vrátil zpět nahoru a našel Keegana. Tvářil se ještě ustaraněji, protože Liana pořád neotevřela oči.

	Caim si dřepl vedle nich. „Našli jsme cestu ven.“

	„Musíme ji vzít domů k otci.“

	„Vezmeme. Máš moje slovo.“

	Caim se přesunul k Lianiným nohám a chystal se ji zvednout. Ostatní už sestoupili dolů a vzali Caedmana ke vchodu do stok. Situace začínala vypadat nadějně, Caimovi ale pořád něco vadilo. Pocit hrůzy přetrvával. Během bitky na něj zapomněl, ale nyní, když se boj zklidnil, se vrátil plnou silou. Ještě nebyli z nebezpečí venku.

	Chodbou k nim dolehl hlasitý rachot. Caimovi prolétly hlavou různé scénáře. Žádný nekončil dobře. Jeden měl méně špatný konec než ostatní, právě ten se ale zdráhal použít. Už to bylo dlouho a nebyl si jistý, jestli má dost sil. Copak mám na vybranou?

	„Běž,“ zavrčel na Keegana.

	Chlapec se zvedl na kolena. „Co?“

	Caim trhl hlavou směrem, kterým zmizel zbytek psanců. „Dostaň je odsud. Já se postarám o tvoji sestru.“

	„Jsi…?“

	„Běž!“

	Mladík pohlédl na něj, pak na sestru. Ze vstupní síně se ozvala hlasitá rána a po ní těžké kroky. Nepřítel vtrhl do věznice. Keegan se naposledy ohlédl po Caimovi a vyrazil za ostatními.

	Caim se postavil nad Lianu. Keegan jí složil ruce na hrudi, možná nevědomky imitoval pózu mrtvého. Ona ale přežije. Caim se o to, zatraceně, postará. Z nich všech si právě ona nejvíce zasloužila žít. Prostě to udělej. Caim zaťal čelisti v ponuré grimase a vykročil, aby se postavil nepříteli.

	Vojáci se na něj vrhli společně, bylo jich čtyřicet, ne-li víc. Kolem hlavy mu prolétl šíp. Hroty kopí a mečů se třpytily ve světle pochodní.

	Neměli šanci.

	Objevilo se víc stínů než kdy dřív a jako ebenově černá záplava stekly ze stropu. Pochodně zaprskaly a zhasly, Caim ale až příliš dobře viděl, co se děje. Donutil se sledovat, jak muži padají k zemi v hloučcích po pěti až deseti, jak podléhají houfům nenažraných černých skvrn, které jim lezly přes obličej a do zbrojí, aby pozřely teplé maso. Síň neopustil jediný voják.

	Caima užíralo, jaké zlo rozpoutal. Když bral dívku do náruče, v pravé paži ho ostře zabolelo, neměl ale čas se tím zabývat. Zamířil do stínů pod schodištěm. Nevěděl, jestli to vyjde. Nakonec se to ukázalo být snazší, než čekal.

	V jednu chvíli stál na pevné podlaze, pak udělal krok a bouře neznámých sil ho strhla do tmy.
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	Svět se opět zklidnil, když Sibyla prošla stínovou bránou do jeskyně. Narovnala si rukávy a ometla si šaty, nenašla ale žádné zákeřné malé tvory, kteří přinášeli smrt.

	Jak se opovažuje?

	Hruď ji pálila pobouřením. Ten drzoun − následník, nebo ne − na ni poštval stíny. Tam, odkud pocházela, by se nikdo neodvážil ji takto urazit. Nečekala to, což ji málem zničilo, když se přes ni přelily stovky malých dravců. Jejich kousnutí nebyla vážná, přesto bolela, a jen rychlá reakce ji zachránila před horším osudem. Erikovy muže nechala na místě, aby si s hrozbou poradili sami.

	Ale následník…

	Přistoupila k měděné skříňce a vdechla dva ždibce žlutého resinu. Rázem ji naplnila nová energie, která ji zbavila únavy, ale ne podráždění. Zatřásla skříňkou a zvážila, že by si vzala ještě trochu, prášku jí už ale moc nezůstalo a neexistoval způsob, jak získat další; rostlina, ze které se vyráběl, rostla jen v Zemi stínu.

	Hodila skříňku zpátky na polici. Nemohla přestat myslet na to, co se stalo ve vězení. Na první pohled ho poznala. Bylo to, jako by jí na mysli vytanula dávno zapomenutá vzpomínka, tak silné emoce v ní probudil. Na to nebyla připravená. S bitvou počítala, jistě, ale ne s prudkou směsicí odporu a pochybností, které ji ovládly, když mu pohlédla do tváře. Viděla ho předtím jen jednou, před lety, když byl ještě chlapec. Zdálo se jí, jako by se to stalo v jiném životě. A možná taky ano.

	Následníkova přítomnost byla sice nečekaná, neznamenala však katastrofu. Kam odešel? Sibyla se naklonila nad věšteckou tůňku a vyslala svůj zrak vodami. Během několika okamžiků, kdy si hleděli do očí, okusila jeho podstatu, a třebaže to nestačilo na to, aby ho sežehla kletbou, dokáže ho nyní najít kdekoli. Zamíchala vodu, zůstávala ale i nadále černá. Potom si vzpomněla na to, co říkal Solorot, že nedokázal následníka vystopovat.

	Stíny odmítají vyrazit na lov…

	Sibyla se chytila okraje tůňky, protože se jí zatočila hlava. Co to bylo? Cítila se… vzdálená Stínu, odříznutá. Trvalo to jen okamžik, ani ne jedno nadechnutí, otřáslo jí to ale. Nikdy se…

	Ne. Cítila to už jednou, když procházela Bariérou. Skoro před dvaceti lety, a dnes znovu. Nevěřila na náhody. Potřebovala věštit. Zrovna se radila s mapami astrálních domů, když ve výklenku za tůňkou zazvonil gong.

	Sibyla zaryla prsty do sukně. Byl to Erik. Pohrávala si s nápadem, že by ho nechala čekat. Pohledem zalétla ke svatyni, protože měla vnitřnosti stažené hladem. Bylo by lepší, kdyby počkal, než ukojí hlad. Potom ale gong zaduněl znovu a rozhodl za ni. Dobrá. Pokud ji chtěl vidět hned teď, budiž. A pokud mu bude v klíně zase ležet nějaká děvka, uvalí na něj kletbu, která otřese i bohy této mizerné říše.

	Sibyla otevřela portál a prošla jím. S dalším zachvěním a návalem závratě vešla do jednoduše zařízené komnaty v nejvyšším patře hradu. Byla to chyba. Měla se napřed nakrmit. Otec o ní vždycky říkal, že je arogantní a přeceňuje své schopnosti. Občas v hlavě slýchala jeho hlas, jenž ji káral za tu nebo za onu volbu, věnovala mu ale asi tolik pozornosti jako švábovi, který jí pobíhal pod nohama. Byla vlastní paní.

	Opravdu?

	Sibyla vytěsnila ten hlas z mysli a sestoupila dolů po dlouhém schodišti. Když dorazila do velké síně, našla vévodu samotného. Seděl schoulený na trůně se všemi vladařskými odznaky a korunou na hlavě. Navzdory shrbeným ramenům působil opravdu královsky. Udělá z něj skutečného panovníka, pokud se jí ovšem přestane plést do cesty. Přesto, měla ho… ráda. Na mysli jí vytanulo jiné slovo, důrazně ho ale zapudila. Královna noci lásku neznala. Náklonnost, to ano. Zalíbení, jistě. Láska jí ale byla stejně vzdálená jako světlo hvězd dnu.

	Sibyla vykročila k trůnu. Tvářila se neutrálně a odmítala se usmát. Možná to bylo malicherné gesto, nic jiného si ale nezasloužil, když ji k sobě zavolal jako obyčejnou služku. Jestli se jí dostatečně upřímně omluví, možná si najde zajímavější způsob jak doplnit energii. S těmito myšlenkami se zastavila kousek z jeho dosahu. Její milenec kroutil ústa v trpké grimase. Oči měl sice otevřené, zíral ale do dálky, jako by ji vůbec neviděl, což ji znovu rozzuřilo. Chystala se ho oslovit, zarazila se ale a rozhodla se, že to bude on, kdo promluví první. Pokoušel však její trpělivost, když protáhl ticho na minutu a pak na další. Ozval se právě ve chvíli, kdy se na něj chystala uhodit.

	„Velvyslanci z Utenoru a Warmondu odjeli.“ Jeho hlas zněl letargicky.

	„No a?“

	Vévoda se jí konečně zadíval do očí. „Napřed odešli žoldáci, a teď velvyslanci. Kdo mě opustí jako další? Ty?“

	Donutila se zasmát. Bylo to malé gesto, vypotřebovala na něj ale všechnu sebekontrolu. „Zešílel jsi? Po všem, co jsem pro tebe, pro nás udělala, bych měla odejít? Nebuď ještě větší hlupák, než je nezbytné. Neopustím tě, stejně jako tě neopustili velvyslanci.“

	„Ne? Tak proč zmizeli uprostřed noci, aniž by mi řekli kurevské sbohem?“

	Polkla vztek a sedla si na područku trůnu. „Odvolali je.“ Chystal se zeptat kam, přerušila ho ale. „Neptej si na tyhle věci. Buď ujištěn, že tě pořád chrání náš mistr a naše plány budou pokračovat bez prodlevy. Vlastně chci, abys…“

	Udeřil pěstí do druhé područky. „Ne, Sibylo. Už žádné rozkazy. Je to moje říše, a ty uděláš, co chci já.“

	Sibyla mu prohrábla vlasy. „Opravdu?“

	Podrážděně zachroptěl, když mu trhla hlavou dozadu. Natáhl se po ní, přitiskla ale svá ústa na jeho. Vlila do polibku veškerý vztek, ledově bílý jako severské vichry, břitký jako slunce, které viselo nad jeho odporným světem. Strnul. Sibyla se odtáhla a zadívala se mu do očí, které jí těkaly po tváři. Strašlivě trpěl, jak se mu její čáry plazily žilami. Uvědomila si, že ji to vzrušuje.

	„Ty tu neporoučíš,“ prohlásila. „Jsi nástroj. Obyčejný rozmazlený nástroj. Buďto uděláš, co řeknu, a budeš se těšit z dlouhé a příjemné vlády.“ Přejela mu prstem po neoholené bradě a sledovala, jak se chvěje. „Anebo si najdu někoho jiného, kdo zaujme tvoje místo.“

	Sibyla se naklonila blíž a těšila se z hrůzy a agonie v jeho očích. Byl tak slabý, že ho mohla zabít jedním gestem. Někdy jí to připadalo roztomilé, dnes ale toužila rozmáčknout ho.

	Ocel zašustila po kůži, jak někdo tasil meč. Šlachy na vévodově krku se napjaly jako provazy. Sibylin úsměv se rozšířil, když mu z tváře vyprchala krev.

	„Vstup, Arione,“ řekla. „Zrovna jsme o tobě mluvili.“

	Ve dveřích se objevil vévodův syn.

	„Pusť ho, Sibylo. Hned.“

	Komnatou se rozlehl její smích.

	* * *

	Arion podmračeně pospíchal úzkými chodbami pevnosti k velké síni. Otec potřeboval, aby mu někdo řekl pravdu, a on byl tak rozzlobený, že ho nezajímaly následky.

	Právě opustil ošetřovnu, kde skončila polovina jeho osobních strážců po dlouhém pochodu za čarodějčiným démonským zplozencem a smečkou jeho vlčích mužů. Davom s Brustem se zotaví, Okin už ale asi nikdy nebude jako dřív. Podle lékařů ho schvátila mozková horečka vyvolaná výpary na bojišti, on ale znal pravdu. Okin viděl věci, které by za života nikdo vidět neměl. Všichni je viděli. Byl zázrak, že během návratu do Liovardu nikdo nedezertoval. Bohové věděli, že by se jim nedivil.

	Sibyla.

	Všechno to byla její vina. Používala lidi jako figurky na šachovnici. Byli postradatelní. Tentokrát si to ale s otcem jednou provždy vyříká. Vévoda z Liovardu se bude muset rozhodnout mezi svým synem a konkubínou.

	Arion se zastavil ve vchodu do velké síně. Kamennou komnatou se rozléhaly hlasy. Otec a Sibyla se hádali. Arion se usmál a připlížil se blíž. Možná bude jeho úkol jednodušší, než si myslel. Možná otce přesvědčí, aby tu čarodějnici poslal pryč. Pak se ale něco stalo. Hlasy ztichly.

	Arion se naklonil dveřmi dovnitř. Otec seděl na trůnu svých předků s čarodějnicí na paži. Líbali se. Najednou sebou ale trhl, jako by ho uhodila. Arion zasyčel přes zuby. Musely za tím být čáry, otec totiž naprosto strnul.

	S taseným mečem vyrazil Arion přes dláždění. Soustředil se na čarodějnici. V duchu viděl, jak jí zabodává ocel do prsou. Vzhlédla a oči plné zášti jí zářily.

	„Vstup, Arione,“ řekla. „Právě jsme o tobě mluvili.“

	Z jejího pozdravu se mu roztřásly ruce. Měl pocit, jako by mu jazyk otekl do trojnásobné velikosti. „Pusť ho, Sibylo. Hned.“

	Její smích se do něj zařízl jako nůž. Komnatou zařinčel kov. Arion posunul ruku na jílci, když ze stínů hlubokého výklenku vystoupil Netvor. Jeho černá plátová zbroj se leskla jako šupiny plaza. Z obrova arogantního postoje, z toho, jak zatínal a rozevíral obrovské ruce v rukavicích z černé oceli, bylo jasné, že ho vyzývá. Po palcátu a řetězu, které mu visely u opasku, sice nesáhl, Arion mu ale nemínil dát šanci smrtící oka rozmotat. Rozběhl se k čarodějčinu zplozenci, uchopil meč oběma rukama a sekl. Zasáhl Solorota do hřebene přilby. Netvor klopýtl dozadu a Arion zadoufal, že mu zasadil smrtelnou ránu. Jeho optimismus měl ale krátkého trvání, Solorot totiž zůstal stát. Arion se znovu rozmáchl, Netvor ale se šokující rychlostí udeřil. Arionovi zchromla ruka a vypadl mu meč. Zalapal po dechu, když ho ocelové prsty popadly pod krkem. Sevřely se jako svěrák, zastavily mu přísun vzduchu a zvedly ho ze země. Ariona rozbolela hlava. Chytil Solorota za zápěstí, Netvor ale klidně mohl být sochou, tak pevný měl stisk, jímž ho držel nad zemí. Z trůnu se ozvalo syčivé nadechnutí.

	„Prosím…“ zachroptěl hlas.

	Sibyla se otočila. „Ano, Eriku?“

	Arion se modlil. Bolest v jeho hrudi vymazala celý svět. Tyfone a ostatní bohové Eregotu, do pekel s čarodějnicí a jejím prokletým synem. Ať už nikdy nespatří slunce. Zničte je…

	„Ušetři ho!“

	Ariona pohltila tma. Ztrácel vědomí. Ještě chvíli na něm lpěl, protože věděl, že už se nikdy neprobudí. Cítil, jak padá. Dotkl se podlahy, kolena ho ale neudržela, a tak se zhroutil obrovi k nohám. Do plic mu pronikl vzduch − sladký, bohatý, omamný. Hltal ho jako víno. Zaostřil natolik, že viděl, jak čarodějnice drží otce za vlasy.

	„Pamatuj, Eriku,“ řekla odporně laškovným tónem. „Vládneš jen proto, že to tak chci.“

	Pak se usmála, pustila ho a zvedla se. Zastavila se u Solorota a oba se na něj zadívali. Arion na ni toužil zaječet, vzdorně vykřiknout, jediný zvuk, který mu však přešel přes rty, bylo pronikavé hvízdání jeho dechu.

	Sibyla do něj strčila špičkou boty. „Pošli ho na jih, ať začne s další fází invaze. Při dobývání bude možná užitečný.“ Pokrčila rameny. „Anebo mi aspoň přestane jít na nervy.“

	Když čarodějnice se synem zamířili pryč, zavřel Arion oči, její posměšný smích mu ale zvonil v uších stejně jako dunění vlastního srdce.
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	Josi zívla a vstala z postele. Nespala dobře. Celou noc ji trápily problémy, kterým říše čelila, od nepokojů v ulicích po potíže, které měla s vlastním dvorem, neřku-li hrozba zabití, která se neustále vznášela nad její hlavou. Nijak nepomohlo, že se Hirš s Hubertem vydali v noci znovu ven, aby pokračovali v pátrání po zabijákovi.

	Amélie jí z šatníku přinesla přepychové šaty a Josi se pustila do namáhavého oblékání. S ohledem na všechno, co se dělo, se musela ukázat dvoru, i kdyby ji to mělo zabít. Josi vydechla, když jí korzet stáhl žebra.

	„Prosím, ne tak pevně, Amélie. Dneska ráno mi není dobře.“

	„Omlouvám se, má paní. Mám zavolat lékaře?“

	Josi se ohlédla přes rameno a věnovala jí falešný úsměv. „Řekla jsem ti to už stokrát. Jsem Josi. A ne, budu v pořádku.“

	Komorná znovu zatáhla za tkanice. „Ano, má paní.“

	Josi si povzdychla, ale ne moc zhluboka, a sedla si, aby jí druhá komorná mohla vybrat boty. Odmítla ty po kolena vysoké s čtyřpalcovými podpatky a zvolila si měkké šněrovací střevíce. Svůj vzhled doplnila šperky − náušnicemi, náhrdelníkem, zlatou korunkou − a lehkým, vkusným nalíčením.

	„Pověz jim, že jsem připravená,“ požádala.

	Amélie zamířila ke dveřím a Josi se zadívala do velkého zrcadla. Tváře sice měla příliš červené, jinak ale vypadala jako skutečná panovnice, i když se tak necítila. Cítí se tak všichni vládci? Jsme jenom prolhaní šarlatáni, kteří se promenádují po jevišti? Při té představě se hned cítila líp.

	Dveře se otevřely, osobní strážci − bylo jich nyní šest a doprovázeli ji dnem i nocí na každém kroku − ustoupili stranou a Josi vyšla ven na chodbu. Cesta z jejích komnat k audienční síni proběhla mlčky, ticho rušilo jen dunění těžkých bot na mramorovém dláždění. Josi si tiskla ruce k břichu, které ji šimralo, jako by v něm měla hejno modrásků. Museli se rozhodnout, jak znovu nastolí pořádek v Otiru − to byla její priorita. Doufala, že najde odpovědi, které lid potřeboval. Jinak bude její vláda tou nejkratší v nimejských dějinách.

	Dva z osobních strážců se zastavili před Velkou síní, dva ve dveřích. Zbývající ji doprovodili přes širokou síň. Ta byla až na hrstku ministrů, kteří už seděli na svých místech, prázdná. Lord Parmian stál, kde měl určeno, a lítostivě se na ni usmál, stůl lorda kancléře byl ale neobsazený. Kde je Hubert? Kde je zbytek turimu?

	Josiina úzkost hrozila přerůst ve skutečnou paniku, když stoupala nahoru po schodech k trůnu. Zhluboka se nadechla a posadila se čelem k prořídlému dvoru. Když požádala o pořádek dne, vykročil k ní Ozmond, pak se ale otevřely boční dveře a síní se rozlehly rychlé kroky. Nezvykle neupravený Hubert pospíchal zaujmout své místo. Odkašlal si a obrátil se k dvoru.

	„Omlouvám se, Veličenstvo. Pánové a dámy. První na pořadu dne je pře naší říše s královstvím Arnos o připojení Mekantie. Lord Gerova má slovo.“

	Gerova, škrobený sofista, který strávil v Arnosu mnoho let, se postavil a začal předčítat ze svitku, který se zdál obsahovat nekonečnou řadu poznámek, a Josi zatím pokynula Hubertovi, aby k ní přistoupil. Vyšel nahoru po schodech a svěsil hlavu. Plánovala mu ostře vyčinit, vypadal ale tak schlíple, že se na něj jen přísně zamračila.

	„Vypadáte příšerně,“ zašeptala. „Co se stalo?“

	Hubert sáhl do kabátce, vytáhl papírový balíček a podal jí ho.

	„Nic moc, našli jsme ale tohle.“

	„U řeky?“

	„Ne. Vrátili jsme se zpátky na místo útoku, protože jsme doufali, že objevíme něco, co jsme předtím ve spěchu přehlédli.“ Svraštil ústa. „Divadlo je v troskách.“

	Josi bodlo nad tou ztrátou lítostí u srdce. „Byl někdo zraněn?“

	„Nikdo nezemřel, což je zázrak.“

	Josi otevřela balíček a vysypala z něj dva kousky něčeho, co zpočátku považovala za listí. Potom si všimla, jak jsou křehké.

	„Šupiny?“

	„Myslíme, že ano. Mistr Hirš věří, že nám pomůžou vystopovat zabijáka.“

	Josi spadl kámen ze srdce. „Děkuju, Huberte. To jsou první dobré zprávy, které za dlouhou dobu slyším. Dejte mistru Hiršovi všechno, co potřebuje.“

	„Ano, Veličenstvo. A dnes ráno dorazila dvě nová hlášení.“

	„Zprávy ze severu?“

	„Obávám se, že ne. Podél západních hranic byly vypáleny další osady. A pluky z Parvie a Wistrosu se ještě nevrátily. Nebudou tu dřív než za šest dnů.“

	„Šest dnů!“ vyhrkla hlasitěji, než zamýšlela. Lord Gerova zmlkl a počkal, dokud nekývla, teprve pak pokračoval. Hubertovi pošeptala: „To je jedno. Kde jsou všichni?“

	Hubert se odvrátil, jako by nechtěl odpovědět, Josi ale čekala.

	„Někteří ministři se kvůli násilí v ulicích bojí opustit domovy.“

	Josi se kousla do spodního rtu. Takže konec dobrých zpráv.

	„Pronikly nepokoje už i do Horního Města?“

	Hubert sklonil bradu a dál předstíral, že poslouchá lorda Gerovu. „Před úsvitem prorazil malý dav kordon nočních hlídek podél Procesí. Vyplenil několik sídel. Nikoho sice vážně nezranili, šíří se ale strach.“

	Pronikl až sem. Co mám tedy dělat? Poslat do ulic víc vojáků? Stáhnout se, dokud se všechno nepřežene? Přála si znát odpověď. Ať už se rozhodne jakkoli, bude to mít následky.

	Zatímco horečnatě uvažovala, lord Gerova dokončil řeč. To si tedy alespoň myslela. K její hrůze však vzal ze stolu další svitek a začal ho rozvinovat. Josi slyšela dost. Její město trhalo samo sebe na kusy, a ten muž chtěl tlachat o vzdálených problémech.

	„Prosím, můj pane,“ požádala. „Mohl byste na okamžik posečkat?“

	Ministr po ní střelil nenávistným pohledem a posadil se. Josi se podívala na Huberta, ten se ale nepohnul.

	„Zbabělče,“ pošeptala, pak zvýšila hlas. „Rozhodli jsme, že válka na východě představuje zbytečné mrhání způsobené přehnaným zápalem a v konečném důsledku je tedy zbytečná, a to především s ohledem na mnohem důležitější problémy, které nás trápí doma.“

	Několik ministrů začalo brblat, jejich reakce ji ale nepřekvapila. Jen ministři, kteří se nejvíce stavěli proti ní, se milostivě dostavili na dnešní audienci. Jen jeden člověk, lord Du’Quendel, jejím slovům zatleskal.

	„Co nejrychleji vyšleme velvyslance se žádostí o uzavření míru mezi našimi zeměmi.“

	„To by byla vážná chyba, Vaše Veličenstvo.“

	Josi se zadívala k hlavnímu vchodu a napůl očekávala vévodu Mormaera. Místo něj stál ve dveřích podsaditý muž v bělostném rouchu. Sotva ho Josi spatřila, začala vstávat, jak měla ve zvyku, Hubert ale zachytil její pohled a lehce zavrtěl hlavou. Panovnice nevstávala, dokonce ani v přítomnosti preláta Pravé církve.

	Svatý otec vešel do síně ověnčen všemi odznaky úřadu. Josi je poznala z hodin katechismu. Zlatá hůl v prelátově ruce a provaz ze zlatých ok na krku reprezentovaly svatou šibenici, na které byl Prorok oběšen. Na hlavě mu seděla koruna s ostrými zlatými bodci. Hůl, provaz a sluneční koruna − ikony, které byly základem Pravé církve.

	Nový prelát byl mladší, než čekala; jeho vlasy sotva začínaly šedivět. Přestože jeho šat vypadal jednoduše, jeho nákladnost byla zřejmá ze střihu a záhybů látky, jednalo se totiž o jemné plátno vyšívané zlatem a stříbrem. Když ale odhlédla od přepychového oděvu a ozdob, neudělal na ni prelát valný dojem. Jak se však blížil, Josi se zavrtěla pod tíhou pohledu jeho kobaltově modrých očí.

	Preláta obklopovali čtyři hierarchové a stejný počet kněží ve třpytivých rouchách. Po boku Jeho Svatosti kráčela lady Filoména, která ho doprovodila až doprostřed síně, kde se od něj oddělila a zaujala své místo mezi ministry. Jeden z hierarchů přistoupil k patě pódia. Josi ho poznala podle ulízaných černých vlasů a zahnutého nosu. Hubert ji před arciknězem Kašparem, prelátovým mluvčím, varoval.

	Arcikněz sklonil hlavu. „Představuji vám Nevina Prvního, patriarchu Pravé víry, nejvyššího služebníka Světla.“

	Josi netušila, co čekali, že udělá. Měla se uklonit? Plazit se mu u nohou? Zůstala sedět na trůně a snažila se působit klidně, uvnitř ale bublala vzteky. Už jen pohled na toho muže ji nutil znovu prožívat trýznivé dny, kdy s Caimem prchali před nohsledy církve. Už nikdy jim nebude věřit. Zachránil ji Hubert, který vykročil vpřed.

	„Královna vás zdraví, preláte Nevine. Nedostali jsme žádnou zprávu o tom, že se Vaše Jasnost chystá zúčastnit sezení dvora.“

	„Jeho zářná Vznešenost…“

	Prelát zvedl prst a nuncius zmlkl. Nevin se na Josi zářivě usmál.

	„Dcero, přišel jsem vykovat nový vztah mezi dvorem a Pravou církví Svatého proroka.“

	Josi si odkašlala a snažila se ovládnout. „Při svém příchodu jste něco řekl, Jasnosti.“

	„Ano, dcero. Nebylo by moudré žebrat u bezbožných pohanů na východě o mír.“ Obrátil pohled k Hubertovi. „Varuji vás, abyste se nenechala svést klamy Rohatého, nýbrž přilnula k církvi jako manželka k manželovi. Jen tak najdete moudrost, kterou hledáte.“

	Jak ho tak Josi poslouchala, netušila, jestli v ní převládá urážka, nebo opovržení. Hubert nechal ruce svěšené u boků, Josi ale poznala, že i on je rozčilený.

	„Promiňte, Vaše Svatosti,“ řekla, „impérium ale čelí velké hrozbě doma. Nemůžeme nadále pokračovat ve válce na východě.“

	„Všechno,“ prohlásil prelát, „je možné skrze Světlo, dcero.“

	Josi se chtělo zvracet. „Co má Světlo společného s tisíci mladými muži, kteří padli za mořem a už nikdy nespatří domovinu?“

	Prelát Nevin ji sledoval zároveň pohrdavě i pobaveně. „Oběti ve jménu Všemocného nejsou nikdy marné. Nabádáme vás, dcero, abyste se modlila, jako se věrní modlí za spásu své věčné duše.“

	Josi cítila první bodnutí bolesti hlavy. Představila si, jak čisťounkého preláta namáčí za kotníky do kotle s prasečími výkaly. Vneslo jí to na rty úsměv, propásla ale část jeho kázání.

	„…lidé se chopili zbraní,“ řekl prelát. „Protestují proti skandálnímu způsobu, jakým byla Pravá církev zbavena právoplatného místa spirituálního vládce národa.“

	Hubert otevřel ústa, tentokrát mu ale Josi nedala šanci. Tohle už bylo příliš.

	„Církev,“ prohlásila tak hlasitě, aby ji slyšeli všichni v komnatě, „už nevládne.“

	Pokud preláta pokárání zahanbilo, nedal to na sobě znát. „Dcero, pokud ne…“

	„Vaše Veličenstvo.“

	Prelát Nevin zamrkal. „Prosím?“

	„Budete mě,“ řekla důrazně, „oslovovat Vaše Veličenstvo.“

	Prelát se jí dlouze zadíval do očí. Dříve by možná před jeho pronikavým pohledem uhnula, už ale nebyla dítě. Byla matkou národa a začnou s ní jednat s náležitou úctou.

	Po chvíli, která snad trvala celou věčnost, svatý muž lehce sklonil hlavu. „Ano, Veličenstvo. Mohu pokračovat?“

	„Ano, Vaše Svatosti.“

	„Pokud se Vaše Veličenstvo nebude řídit radami církve, město rozsápe samo sebe na kusy.“

	To zní podezřele jako hrozba. Opatrně, Nevine, jinak úplně přijdete o masku nestrannosti.

	„A co Vaše Svatost navrhuje?“ zeptal se Hubert.

	Josi toužila lorda kancléře nakopnout, věděla ale, jakou hru hraje. Museli uchlácholit církev tím, že budou předstírat, jak zvažují její pozici, přitom ale udělají, co bude potřeba.

	„Za prvé,“ pravil prelát, „nesmí být ani na den zastavena svatá válka. Vlastně musí být projevena nová snaha přivést pohany na východě ke Světlu. Jen tak si může národ vydobýt zpět požehnání Všemohoucího.“

	Josi zaskřípala zuby, až měla obavu, že jí prasknou.

	„Za druhé, královna se musí podřídit církvi. Veřejně.“

	Josi po jeho slovech málem vyskočila z trůnu, Hubert ji ale zklidnil pohledem. Zaryla nehty do područek. Proč rovnou nenavrhl, abych prošla Procesím nahá a padla na tvář před dveřmi katedrály?

	„A za třetí, musí být vyslána armáda na sever.“

	Josi zbystřila. Ze všech sil se snažila skrýt náhlý zájem, bylo to ale těžké. Prelát naštěstí vysvětlil, proč to považuje za nutné, takže se nemusela ptát.

	„V severních zemích se dějí divné věci,“ řekl. „Třebaže jsou tamní lidé barbaři, stále jsou to boží děti a musí být chráněni před svody své primitivní povahy.“

	Josi jeho vysvětlení ani na okamžik nevěřila, nechala si to ale pro sebe. Stejně jako kdokoli jiný chtěla vědět, co se na severu děje.

	„To všechno,“ dokončil prelát, „musí být vykonáno, aby lidé Otiru znovu získali víru ve svého vladaře.“

	Josi nevěděla, co má říct. Nemohla uvěřit tomu, že ten muž měl dost drzosti na to, aby nakráčel do jejího paláce a kladl si takové požadavky.

	„Děkuji, Vaše Jasnosti,“ řekl Hubert. „Veškerá pomoc v těchto neklidných časech bude přijata s povděkem.“

	Josi se na lorda kancléře zamračila, držela ale jazyk za zuby, aby neplácla něco, čím by napáchala nezvratné škody. A zuřila, i když Hubert políbil prelátův prsten jako psíček prosící o pamlsek. Jakmile prelát nabídl prsten jí, obrátila pohled ke stropu a předstírala, že ho nevidí. Pohled na církevní fresky nad trůnem jen zhoršil její už tak špatnou náladu. Prelát naštěstí pochopil, odvrátil se a v čele průvodu opustil místnost. Josi se ovládla. Ale jen stěží.

	„Půjdeme si odpočinout,“ oznámila síni. „Přeji vám pěkný den, pánové.“

	Sestoupila z pódia a Hubert vykročil za ní. Josi to vydržela až na chodbu před síní, teprve pak vybuchla.

	„Jak jste mohl?“ obořila se na něj a zvedla pěst. Bušení ve spáncích jen živilo její pobouření. „Jak jste se mohl na to drzé prase usmívat a slíbit mu, že zvážíme jeho neslýchané nároky? Možná vám nezůstal ani zlomek hrdosti, před dvorem ale reprezentujete mě!“

	Hubertovi sloužilo ke cti, že výtky přijal mlčky. Netrhl sebou ani se nehádal. Nakonec Josi došly nadávky, které by mohla vrhat jeho směrem. Zůstala proto udýchaně stát uprostřed chodby, zatímco její stráže důrazně hleděly jinam. Hubert vážně kývl.

	„Pokud vás moje služby neuspokojují…“ začal.

	„Nezačínejte s tímhle!“ odsekla. „Prostě mi vysvětlete, co to mělo znamenat.“

	„Chránil jsem vás, Veličenstvo.“

	Dlouze se na něj zadívala. „Ano, jistěže jste mě chránil. Omlouvám se, Huberte. Prostě… toho mám hodně.“

	„Nemusíte se omlouvat. Chápu vás a myslím, že se za těchto okolností držíte velmi dobře.“

	„Děkuju.“ Oceňovala to. Někdy měla pocit, že je v obrovském kamenném paláci sama. Bylo milé připomenout si, že má přátele. Najednou strašně postrádala Anastázii.

	Usmál se a byl to napůl stydlivý, napůl rošťácký úsměv, takže před ní na okamžik stál starý dobrý bezstarostný Hubert. Potom si odkašlal a maska lorda kancléře opět zapadla na místo.

	„Nemůžeme si dovolit poštvat si nového preláta proti sobě, Veličenstvo. Ne když v ulicích vládne takový chaos. Církev by mohla celou situaci ještě zhoršit.“

	„Jak?“

	„Někteří občané vyhledali úkryt v kostelech. Kněží…“

	Začínala chápat. „Využívají tu příležitost k tomu, aby je štvali proti mně.“

	„Slyšel jsem, že káží o démonech, kteří procházejí ulicemi, a o konci světa.“

	Josi se ohlédla po tapiseriích na stěnách chodby. „A všechno kladou za vinu mně.“

	„Ano, Veličenstvo. Mohl bych zajít na hrad Diveci a zpravit hierarchy o vaší nespokojenosti.“

	Chtěla ho tam poslat a spolu s ním i stovku vojáků. Líbilo by se jí to, podobnou konfrontaci si ale zrovna teď nemohli dovolit. Hubert to dobře věděl, jeho nabídka však byla velmi laskavá. Josi sebou trhla, protože ji ostře bodlo v čele. Na okamžik zavrávorala. Hubert ji vzal za paže.

	„Veličenstvo?“ Pohlédl na stráže. „Přiveďte královnina lékaře. Rychle!“

	„Ne,“ snažila se říct, sotva ale šeptala.

	Hlava se jí točila, jako by vypila příliš mnoho vína, a nedokázala najít ztracenou rovnováhu. Najednou se jí zdálo, že je v chodbě příšerné horko. Hlavou jí probleskla děsivá myšlenka. Otrávili mě?

	Tvář jí ovanul chladný vítr a Josi cítila, že ji nesou. Natáhla ruku a ucítila měkkou látku. Pokusila se jí chytit a vytáhnout se nahoru, prsty ji ale odmítaly poslouchat. Svět potemněl.

	Caime, zabili mě. Caime, vrať se…

	* * *

	Caima obklopila tma. Nic tu neexistovalo. Bolest ani žal. Jen tma a útěcha, kterou přinášela.

	Když ho temnota vyplivla do mrazivé noci, stáhly se mu útroby a jala ho závrať. Jak padal, před očima se mu zablesklo něco bílého. Teplé tělo mu začalo klouzat z náruče, pevně ho ale chytil. Dopadl na rameno tak tvrdě, až zachroptěl. Přitiskl si Lianu k hrudi a na tváři ucítil studený polštář sněhu.

	Opatrně otevřel oči. Leželi mezi jehličnany. Nad sebou měli noční nebe a ze světla hrstky hvězd ho bolely oči. Vypustil z plic dech, který zatajil. Asi to vyšlo.

	Nebyl si jistý, že se to podaří. Přenést se stíny z místa na místo zkusil zatím jen jednou, během boje s Levictem na střeše paláce v Otiru. Netušil, jak to tehdy udělal, ale fungovalo to. A nyní to bylo stejně snadné jako pád z výšky.

	Caim zamrkal a jeho oči ztratily na citlivosti. Celé tělo ho bolelo, jako by ho zašili do pytle a zbili obušky. Po několika hlubokých nádeších se mu do končetin začala vracet síla. Pomalu se pohnul, položil Lianu na zem a vytáhl zpod ní paži. Nezdálo se, že by jí přenos nějak ublížil.

	Když se postavil, sníh mu sahal až po kolena. Rozhlédl se, všude ale viděl jen stromy − všude až na jeden směr. Pokud hádal správně, jednalo se o východ. Mírný svah poskytoval výhled na velký les táhnoucí se k širé bílé pláni. V dálce se tyčily šedé hradby města. Musely být vzdálené tak osm devět mil. Sem jsem sice nesměřoval, ale mohlo to být horší.

	Teď se ale musel rozhodnout co dál. Kam by měli jít? Návrat do města nepřipadal v úvahu. Ulice budou plné vojáků. Takže mohli vyrazit ke starému sídlu, kde se psanci původně sešli, nebo zůstat tady a doufat, že je někdo najde, než umrznou. Ani jedno mu nezlepšilo náladu.

	Caim si klekl do sněhu vedle Liany. Zachvěla se jí oční víčka a jednu ruku zvedla k hlavě. Chytil ji, než se mohla dotknout rány.

	„Klid,“ řekl. „Praštili tě do hlavy.“

	Liana na něj zaostřila a Caim se na okamžik přenesl do jiného času a na jiné místo. Tehdy to byl on, kdo ležel na zádech a hleděl na postavu, jež se nad ním skláněla. Vůbec si nejsou podobné, Josi a Liana, a přesto…

	Caim potlačil pocity, které nechtěl rozebírat, a pomohl jí posadit se.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Kde je Keegan?“

	„Jsme v bezpečí, míle od města. A Keegan je s ostatními.“

	Rozhlédla se a trhla sebou, když jí kvůli tomu pohybu zaškubalo v ráně. „Nikoho nevidím.“

	„Ne, jsme sami.“

	Měl by jí říct, jak se sem dostali? Raději ne. Pravděpodobně by s křikem utekla.

	„Nerozumím.“

	„To je v pořádku. Musíme ale jít.“

	Třásla se. Caim ji zabalil do svého pláště a chystal se ji vzít do náruče, zastavila ho ale.

	„Můžu jít.“

	„Nehádej se,“ obořil se na ni hruběji, než zamýšlel, ale zabralo to.

	Dovolila mu, aby ji zvedl. Paže ho pálila námahou, Liana ale byla lehká. Patrně je podvyživená. Situace tady na severu je horší, než si kdokoli uvědomuje.

	„Ukaž mi, kudy se dostanu ke starému domu,“ řekl.

	„Tam nepůjdou.“

	„Dobře. Tak kam?“

	Zadívala se na nebe. Chvíli tak stáli, až ho začala bolet noha.

	„Liano, jestli…“

	„Na hrad.“ Když vydechla, od úst jí stoupala pára. „Tam půjdou.“

	„Dobrá. Kudy?“

	Ukázala na sever a Caim vykročil sněhem. Do obličeje ho bodaly krystalky a vzadu v hlavě se mu opět usadilo bzučení. Táhlo ho na sever, neustále na sever. Co tam na něj čekalo? Ať už to bylo cokoli, muselo to počkat. Tady našel tajemství víc než dost a byl odhodlaný rozluštit je. Třeba co se stalo s Kit. Musel ji najít, jenže jak? Bylo její zmizení nějak spojené s bzučením, které slyšel ze severu?

	Kráčel s dívkou v náruči hlouběji do hor a myslí mu vířila nejistota.

	* * *

	Sněhová bouře přišla ze severu. Těch několik hvězd, které byly na zataženém nebi vidět, zablikalo a zhaslo, načež začalo chumelit a mezi stromy vyl prudký vítr. Viditelnost se snížila na několik yardů, pak už neviděl vůbec nic.

	Caim se zastavil ve stínu velkého dubu a sníh se mu začal sbírat kolem nohou. Paže a bedra ho bolely, protože nesl Lianu už velkou část noci. Někdy před půlnocí znovu upadla do bezvědomí a on se nyní obával o její život. S ránou na hlavě a venku na mraze neměla velkou šanci. A on netušil, kde jsou. Sklonil hlavu před prudkým vichrem a znovu se vydal na cestu.

	Jak se vlekl sněhem, v myšlenkách se vrátil zpátky k věznici a k ženě ve dveřích. Oči měla hluboké jako oceány a dlouhé vlasy jako upředené z onyxu; nedokázal ji vymazat z mysli. Přestože si znovu a znovu probíral její vzhled, všechno v něm křičelo, že to nemohla být jeho matka. Veškeré dobré vzpomínky na dětství, veškerá láska, již cítil, pocházely od matky. Otec byl neústupný, tvrdý a přísný, což dítě těžko chápalo. Matka pro něj ale znamenala laskavost. Že by se tak změnila, bylo… nemyslitelné.

	A co já? Poznala by muže, kterým se její syn stal? A pokud ano, zajímal by ji vůbec?

	V životě učinil těžká rozhodnutí, která ho svedla na stezku krveprolití a strachu. Jaká matka by ho hrdě nazývala synem? Lépe nemít žádného syna než chladnokrevného zabijáka, jenž se mohl pyšnit tak akorát hromadou mrtvol.

	Takto zatížen myšlenkami šel Caim ještě asi hodinu, pak už ale prostě nemohl. Nohy měl ztuhlé, necítil chodidla a dávno ztratil orientaci. Klidně mohli chodit v kruzích. Zadíval se dolů na Lianu, která se mu choulila na hrudi. Museli pryč z toho počasí.

	Rozhlédl se kolem sebe a zapátral po nejvyšším stromě v okolí. Ušel asi dvě stě kroků, než našel jeden, který se mu hodil. Uložil Lianu do závěje a rukama vyhloubil pod nejnižšími větvemi díru. Hrabal, dokud se nedostal až k zemi, pak vylezl ven a šel pro svoji chráněnku. Uložil ji úplně vzadu v díře a vlastním tělem ji chránil před větrem. Sáhl do váčku u opasku s tím, že se pokusí z vlhkého jehličí vykřesat ohýnek, prsty měl ale úplně zmrzlé a byl příliš unavený, než aby se o to pokusil. Svezl se na zem a zavřel oči. Jen na okamžik.

	V tichu noci k němu dolehl hlas z dávné minulosti.

	Bylo pozdě a on už měl dávno spát, tvorové, kteří se plazili po stropě jeho pokoje, byli ale příliš zajímaví. Kde byla jeho kamarádka? Obyčejně se ukázala, když byl sám, aby si s ním hrála, zpívala mu nebo mu vyprávěla příběhy. Ty se mu líbily ze všeho nejvíc. Sice jim úplně nerozuměl, budily v něm ale úžas a touhu zjistit, co leží za lesy a poli jeho domoviny.

	Otevřely se dveře. Jasně slyšel jejich vrznutí, třebaže neviděl přes okraj kolébky. Poslouchal. Potom mu výhled na strop zastřela hříva tmavých vlasů. Jejich lokny padaly až dolů na něj a nesly matčinu vůni. Natáhl se po ní, chytila ho ale za zápěstí. Zahihňal se, protože doufal, že ho vezme do náruče, místo toho mu přitiskla polštář na obličej. Zkusil ho odstrčit stranou, jeho smích ale vzápětí přešel v tlumené lapání po dechu, jak mu plyš ucpal nos i ústa. Nemohl dýchat. Znovu a znovu do polštáře bušil, ten se ale odmítal pohnout. Byl příliš malý. Slzami promáčel látku přitisklou k obličeji. Budu hodný, mami! Budu…

	Caim se zprudka posadil. Hruď měl staženou potřebou nadechnout se. Zasípal, když mu plíce naplnil studený vzduch. Vzadu v mysli cítil ostré tepání. Dýchal zhluboka, dokud nepolevilo v tlumené bzučení.

	Byla tma. Otočil se a zadíval se úzkým tunelem ven. Pořád padal sníh, už ale ne tak silně, a vítr se trochu ztišil. Potom uslyšel ještě něco. Sténání, jako když kvílí zvíře nebo pláče žena. Caim strnul. Jenom si se mnou zahrává vítr…

	Sténání se ozvalo znovu, hlasitěji a blíže, jako by někdo stál přímo před úkrytem. Rozhodně to byla žena. Caim se chystal vystrčit ven hlavu, zastavil ho ale slabý hlas.

	„Zůstaň.“

	Caim se sklonil nad Lianou. „Co?“

	„Nechoď.“ S obtížemi polkla. „Ten hlas. Není skutečný. Vábí…“

	Caim nabral do dlaně hrst sněhu ze stěny a ždibec jí položil na rty. Liana žíznivě sála. Před úkrytem se znovu ozvalo osamělé sténání. Co ho tam venku čekalo? Odpověď cítil v útrobách, přestože ji nechtěl vzít na vědomí.

	Liana ho vzala za ruku. Oči měla pootevřené a pod nimi fialové kruhy. Zadíval se na ni, pohledem jí přejel po hebkých rtech a představil si, jak měkké by byly na dotyk. Zpříma na něj pohlédla a dotkla se jeho tváře. Bylo by tak snadné propadnout jí, ztratit se v jejích očích a těle a na jednu noc zahnat vlastní démony. V krvi mu bublala vášeň, tak podobná krvežíznivosti.

	Caim se posadil na paty. Liana se zamračila, nic ale neřekla. Byl za to vděčný, protože nevěděl, co by udělal, kdyby naléhala. Pravděpodobně bych vyběhl ven do sněhu jako zbabělec a umrzl.

	Caim si povzdychl, lehl si za ni a objal ji pažemi kolem pasu. Neprotestovala, a když se k němu přivinula, snažil se myslet na sníh − studený, studený sníh. Do jejich malého úkrytu se opíral vítr. Možná byli jedinými živými dušemi na míle daleko, ztraceni uprostřed neprobádaných lesů, dokud ale žili, měli naději. Zahřál se tou myšlenkou a přikryl je vlhkým pláštěm. Věci se mu vymykaly z rukou. Všechno bylo tak jednoduché, dokud se nezapletl s amatérskými povstalci, a teď pro něj bylo těžké odříznout se od nich. Kdykoli se pokusil odejít, postavila se mu do cesty další překážka. Je to odplata za zlo, které jsem v životě napáchal? Kit, kde jsi?

	Hlas venku přestal kvílet.
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	Caim se ohnal po hmyzu, který mu lezl přes obličej, a zasténal, když mu z dlaně vystřelila ostrá bolest. Otevřel oči.

	Ležel v dolíku, který vyhloubil do sněhu. Liana se choulila vedle něj. Teplo jejího těla mu připomnělo, že už dlouho nebyl nablízku ženě. Caim se pohnul pomalu, aby ji neprobudil. Odstrčil se od ní a posadil se.

	Úkryt prozařovalo tlumené sluneční světlo. Z klenutého stropu nad nimi trčely konce větví. To, co v polospánku považoval za hmyz, se ukázalo být protivným svěděním, které cítil po celé jedné straně obličeje. Špičkami prstů si opatrně prohmatal kůži. Řezné rány se hojily, zůstanou mu ale ošklivé jizvy. Což bylo možná dobře, záleželo na úhlu pohledu. Jizvy odstrašovaly drzouny toužící po boji, a ženy je milovaly. Aspoň některé. Ty, které by se s někým, jako byl on, válely ve sněhu.

	Caim tasil pravou rukou nůž. Čepel byla od hrotu až po jílec zčernalá. Přejel po ní prsty a cítil drobné nedokonalosti v kovu. Byl poškozený. Zničil si dobrý nůž, a nemohl se přitom ani těšit ze zabití cíle. Horní ret mu zacukal při vzpomínce na čarodějnici, ať už byla kdokoli. Nevěděl to, chtěl se od ní ale držet co nejdál, od této chvíle navěky. Už tak měl dost problémů. Pohlédl na Lianu, ta ale pořád tvrdě spala.

	Schoval nůž a zvedl ruku. Dlaň i prsty měl zarudlé a oteklé, jako by se popálil. Když začal citlivou kůži zkoumat, ucítil tepání v předloktí. Caim si svlékl kabátec a vykasal si rukáv košile. Při pohledu na předloktí nedokázal potlačit zasyčení. Obvaz byl promáčený žlutými a červenými skvrnami. Ještě než si jej sundal, udeřil ho do nosu zápach. Ze zarudlé díry v mase vytékaly hnis a krev. Caim zaťal svaly na paži a rána se ještě víc rozšklebila. Nevěděl co dělat. Neměl přístup k lékaři, dokonce ani k obyčejnému armádnímu felčarovi, a o léčivých bylinách prakticky nic nevěděl. Pokud nezastaví hnisání, mohl by přijít o celou paži.

	Caim se opřel o sněhovou stěnu a uvažoval co teď. Mohl by se pokusit infekci znovu vypálit, na to by ale potřeboval oheň. Vzhlédl a překvapilo ho, kolik stínů lne ke stropu jejich úkrytu. Předtím si jich nevšiml, něco ho ale napadlo. Fungovalo to už dřív; možná to vyjde i tentokrát. Caim natáhl popálenou ruku a jeden ze stínů chytil. Zraněnou ruku mu zalil ledový chlad, jak se mu stín svíjel v prstech. To je šílené. Nemám nejmenší tušení, co dělám. Než si to mohl rozmyslet, nacpal kousek temnoty do rány. Zalapal po dechu, když se mu stín zavrtal do masa. Na chvíli ucítil kousavou bolest. Zrovna když se rozhodl stín raději vytáhnout, polevila. Caim se užasle opřel. Krvácení ustalo. Znovu si protáhl předloktí. Už tolik nebolelo. Tiše zamručel a Liana se pohnula.

	Caim si rychle oblékl kabátec a sklonil se k ní. Uvažoval, jestli by stíny mohly uzdravit i ji, vypadalo to ale, že se rána pod strupy ve vlasech zacelila. Když se jí dotkl, otevřela oči a pohlédla na něj.

	„Je ticho,“ pravila.

	Odtáhl se. „Myslím, že bouře během noci ustala. Jak se cítíš?“

	Liana se s jeho pomocí posadila. Nechala ruku v jeho. „Ne tak zle jako včera v noci. Jsem trochu unavená. Pomohlo by, kdybych něco snědla.“

	Při jejích slovech zakručelo Caimovi v žaludku. Taky by si něco dal, nedělal si ale velké naděje, že by v nejbližší době našli něco pořádného k snědku. Než se mohl zeptat, začala se přehrabovat v plátěné mošně, kterou schovávala pod kabátem.

	„Mám tohle.“

	Vytáhla kus fáčoviny, v níž měla zabalený kus uzené slaniny. Z její vůně se Caimovi začaly sbíhat sliny.

	„Kdybychom tak měli oheň, na kterém bychom ji upekli,“ řekl.

	„Proč?“

	Liana si ze slaniny ukousla a podala mu ji. Caim se usmál a taky si kousl. Snažil si představit, že vedle něj v závěji sedí Josi a žvýká napůl zmrzlou slaninu, byla to ale příliš šílená představa. Právě teď asi ještě ležela v posteli a čekal ji dlouhý den plný zkoušení šatů a aranžování kytek. Proč vlastně odešel na sever?

	Caim si strčil do úst zbytek jídla. Mastné prsty si otřel do kabátce a otočil se k východu z díry. Skoro ho zablokoval čerstvý sníh, jen u vrcholu zůstala škvíra. Když vyhlédl ven, uviděl jen bílou. Všechno pokrývala oslnivá vrstva sněhu. Nasadil si kápi a začal se hrabat ven. Než jim vytvořil průchod, Liana dojedla snídani a společně vylezli ven.

	Po relativním teple skrýše jim vzduch venku připadal ledový. Sníh mu sahal do půlky stehen, což jim zkomplikuje cestu. Na obzoru se vlnily kopce oděné do čerstvého sněhu.

	„Můžeš jít?“ zeptal se.

	„Ano, asi ano.“

	„Takže kam?“

	Rozhlédla se a chvíli studovala kopce v dálce. Nakonec ukázala na ten prostřední a nejvyšší.

	„Tam. Hrad stojí pod vrcholem na jižní straně.“

	Chvíli si ji měřil. „Hrad?“

	Napjatě se usmála. „Nevím, kam jinam jít, a tady venku dlouho nevydržíme.“

	„To mi stačí.“

	Caim vyrazil daným směrem. Šel první a vyšlapával cestičku sněhem. Bylo to namáhavé, podařilo se mu ale nasadit slušné tempo. Po několika krocích se vždy otočil, aby se ujistil, že je Liana v pořádku, držela se mu ale těsně za patami, neloudala se ani si nestěžovala. Jedinou známkou toho, že mrzne, byl fakt, že si stáhla kápi hluboko do čela, takže pod kožešinovým lemem viděl jen její oči a nos.

	Slunce šplhalo nahoru po šedém nebi a Caim se soustředil na směr, což nebylo snadné, neboť les kolem nich zhoustl. Kdykoli cítil, že uhnuli příliš na jih, navedl je zpátky. Tělo pod šatem mu zbrotil pot, avšak nohy, které měl celé obalené sněhem, během dne přestal cítit.

	Zrovna si klestil cestu houštím obnažených keřů na širokou mýtinu, když do něčeho tvrdě vrazil kolenem.

	„Kurva!“

	Sáhl do sněhu. Nahmatal pevný povrch. Liana k němu přistoupila, a když společně ometli sníh, odhalili nízkou kamennou zídku. Na mýtině za ní se ze země zvedaly zasněžené hrby.

	„To vypadá na…“ začala Liana, pak se její výraz změnil.

	„Co?“

	Něco bylo špatně. Caim sáhl pro nůž a strhl Lianu do sněhu. Přitiskla si ruku k ústům, přesto jí unikl tlumený zvuk. Šokovaně si uvědomil, že Liana pláče.

	„Co je?“

	Neviděl žádnou známku nebezpečí, okolí ale bylo smrtelně tiché.

	Liana zavrtěla hlavou. „Tohle místo… říkalo se mu Joliet. S otcem jsme sem chodili na jaře na trh.“

	Caim se rozhlédl po mýtině. Napřed si myslel, že se to Lianě jen zdá, že jde o následek rány do hlavy, pak ale zvážil, co by mohly znamenat hrboly ve sněhu. Tamten mohl být ruinou chatrče. Další byl trochu větší, třeba krám, který přiléhal k rovnému prostranství… jakým byla náves. Jak si Caim začal skládat kousky dohromady, ucítil kouř, byl ale starý. Ať už se tu stalo cokoli, došlo k tomu před dny, či dokonce týdny, a následky plenění zakryl sníh.

	„Můžeme jít okolo,“ řekl, protože ji chtěl ušetřit hrůz, které se mohly ukrývat pod sněhem.

	„Ne. Chci to vidět.“

	Začala vstávat, chytil ji ale za paži. „Počkej. Nic nemůžeš udělat.“

	„Ale ano,“ řekla. „Můžu.“

	Vysmekla se mu a přehodila nohu přes zídku. Zůstal na místě, zatímco ona se brodila sněhem přes mýtinu. O něco zakopla, sehnula se a odhrnula sníh. Když zakvílela, přeskočil zídku a vrhl se za ní.

	Našel ji klečet u něčeho ve sněhu. Trvalo jen okamžik, než poznal, že se jedná o tělo. Liana odmetla sníh z tváře ženy, jejíž rusé vlasy byly obalené ledovými krystaly. Z hrudi jí trčel šíp se spirálovitým žlutým opeřením. Vypadalo to, jako by se k tělu dostala zvířata. Z obličeje jí visely cáry kůže a na nahých ramenou a pažích měla hluboké tržné rány.

	„Jmenovala se Alysa,“ řekla Liana tak tiše, že ji skoro neslyšel.

	Caim se sehnul, vzal Lianu v podpaží a postavil ji. „Nesmíme tu zůstat. Nájezdníci můžou být pořád poblíž.“

	„Seveřani.“

	Caim pohlédl dolů na šíp. Měl výrazné opeření.

	„Něco takového jsi viděla už dřív.“

	Liana kývla a po tvářích jí kanuly slzy. „Poprvé se objevili před dvěma lety, když sestoupili dolů z hor. Zabili každého, na koho narazili.“

	Caim se rozhlédl a snažil se pochopit. „A vévoda dovolí, aby vraždili jeho lid?“

	Liana už ale zamířila hlouběji do vísky. Caim se vydal podél vnějších hrbolů. Když obešel zasněžený pahorek, narazil na takový masakr, jaký ještě nikdy nespatřil. Těla byla nabodaná na kůly a zkroucené údy jim volně visely. Žádnému z mrtvých nemohlo být víc než deset let. Dvě těla patřila nemluvňatům. Jejich výrazy byly strašlivé. Caim si uměl představit, jak děti křičely, když umíraly. Potom se zadíval za ně a ruce zaťal bolestivě v pěst. O několik kroků dál pořád stála dlouhá zeď. Tváří k dětem na ní byla přitlučená čtyři nahá těla. Zmrzlé potoky krve vytékaly z děr v místech, kde dříve mívala ňadra. Dlouhé řezné rány na břiše odhalovaly vnitřnosti. Matky musely sledovat vraždu svých dětí a nakonec jim bylo odepřeno milosrdenství rychlé smrti.

	Caimovi se do úst nahrnula žluč. Za svůj život byl svědkem mnoha krutostí, a to včetně smrti svého nejlepšího přítele Mata. Ještě nikdy ale nespatřil něco takového. To nebyl nájezd, a dokonce ani válka. A děje se to po celé zemi.

	Představil si Kitin hlas. Jsou to tvoji lidé, Caime. Lidé tvého otce. Dokážeš se k nim obrátit zády? A pokud to uděláš, co se z tebe stane?

	Jeho hrůza se proměnila ve zlost a nakonec v zuřivost. Pečlivě si prostudoval každý detail scény před sebou. Proti tomu Lianini lidé bojovali.

	Zakřupal za ním sníh. Caim Lianu zastavil, než mohla scénu spatřit. Nezeptala se proč a nechala se odvést opačným směrem. Jak šli mýtinou, Caim si představil mrtvé okolo, desítky a desítky pohřbené pod panenským sněhem. S příchodem jara se mýtina promění v márnici. Slétnou se sem hejna hmyzu a nakladou vajíčka do nafouklých těl lidí, kteří ještě před několika týdny žili a dýchali. Když se přiblížili ke stromům okolo vesnice, uslyšel Caim zaškrábání a o půl úderu srdce později vystoupilo z podrostu několik tmavých postav. Těžké pláště měly poprášené sněhem. Jejich tasené zbraně odrážely světlo. Napočítal sedm mužů, pokud ovšem další nezůstali schovaní. Byli mezi nimi čtyři lučištníci, kteří na ně mířili šípy. Liana strnula.

	„Nehýbej se,“ zašeptal.

	Liana zůstala strnule stát a Caim přenesl váhu pryč od ní. Pokud lučištníci vystřelí, nechtěl, aby omylem zasáhli ji. Udělal malý krok a sáhl pro nůž.

	„Ještě krok, chlapče,“ řekla jedna z postav, „a stane se z tebe krmení pro vrány.“

	Caim sevřel pevněji jílec.
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	Josi zamrkala do tlumeného světla, které padalo do komnaty okny s tabulkami z mrazového skla. Po tvářích jí tekly slzy, neobtěžovala se je ale utřít. Jistým způsobem jí dodávaly útěchu. Byla královna. Mohla plakat, když chtěla.

	Doktor Klav opustil její ložnici sotva před několika minutami, zprávy, které jí předal, si ale s sebou neodnesl. Po jeho odchodu nahlédla dovnitř Amélie, Josi ji ale poslala pryč. Poslední, co si pamatovala, bylo, že omdlela Hubertovi v náruči, což byla taky první věc, která jí vytanula na mysli, když se probudila. Nemyslela si, že by cokoli mohlo být horší než hanba, kterou při té vzpomínce cítila. Pak ale do komnaty vešel lékař a její stud přešel ve strach, hlubší a pronikavější, než jaký kdy cítila. Nijak ji neuklidnilo, že ji neotrávili.

	Hluboce si povzdychla a vstala z postele. Oblékla se sama, protože nechtěla, aby ji obtěžovaly komorné. Potřebovala čas na přemýšlení, aby našla smysl v troskách, ve které se proměnil její život. Místo toho se objevil Hubert.

	„Veličenstvo,“ začal, když vstoupil. „Jsem tak rád, že jste opět na nohou. Po tom, co jste omdlela, jsme se báli nejhoršího.“

	My? Aha, správně. Když se skácela k zemi, nebyli sami. Josi přistoupila k nočnímu stolku, namočila si ruce a poplácala se po obličeji. Rozhlédla se po šálku.

	„Huberte, co se toho týče, chci, abyste všem řekl, že jsem snědla něco špatného, už jsem ale v pořádku.“

	„Jistě. Dvůr bude mít nesmírnou radost.“

	Josi si dobře pamatovala poslední audienci, takže o radosti dvora vážně pochybovala, zvláště v případě lady Filomény. Uměla si ji představit, jak klečí před svatými a anděly ve velké katedrále a modlí se za brzký skon nové královny.

	„Když už o tom mluvíme,“ řekl Hubert. „Na odpoledne bylo svoláno zasedání válečné rady, jestli se na to cítíte.“

	Josi ho sotva vnímala. Musela přemýšlet o sobě, o Caimovi a o tom, co si pro ně přichystala budoucnost. Pokud vůbec něco.

	„Omlouvám se, Huberte. Ano, budu tam. Pořád se cítím trochu…“

	Naklonil se k ní. „Veličenstvo, je všechno v pořádku? Podle lékaře jste zdravá jako řípa, ne?“

	Josi se kousla do rtu. Chtěla si tu novinu nechat pro sebe a dělat, jako by vše bylo v pořádku. Aspoň do doby, až nebude moct svůj problém dál tajit. Jak tu teď ale stála, nedokázala lhát, ne muži, který tolik riskoval a podporoval ji od chvíle, kdy usedla na trůn. Dlužila mu pravdu. Zhluboka se nadechla a sepnula ruce, aby se jí netřásly.

	„Huberte. Jsem… těhotná.“

	Sledovala, jak se mu ve tváři střídají emoce. Napřed zmatek, pak popření a nakonec čirá hrůza. Když tu novinu slyšela, reagovala stejně. Dlouze se lékaře vyptávala, ten ji ale s vážnou důstojností ujistil, že o jeho závěru není pochyb. Teprve poté, co ho donutila přísahat, že o všem pomlčí, a poslala ho pryč, dokázala tu představu vůbec přijmout. Když teď viděla, jak stejnou reakcí prochází někdo jiný, definitivně to přijala. Budu matkou.

	„Ach…“ Hubert polkl a zkusil to znovu. „Veličenstvo, chápu, že to bude znít necitlivě, ale musím se zeptat. Kdo je… no…“

	Josi se zamračila, pak prudce zrudla, když pochopila, nač naráží.

	„Je to Caimovo dítě, Huberte. Koho jiného?“

	„Jistě. Odpusťte. Nevěděl jsem − překvapila jste mě.“

	„To je v pořádku. I já byla zpočátku trochu šokovaná. Myslím, že jsem doktoru Klavovi pohrozila vězením a okovy.“

	Začal pochodovat sem a tam po pokoji. „Přirozeně budeme muset učinit přípravy. Je nutné vybrat guvernantku. Starý salón můžeme proměnit v dětský pokoj…“

	„Huberte!“ usmála se. „Klid. Zvládneme to.“

	Kývl a zamířil opačným směrem. „Musíme ihned informovat ministry. Dítě bude následníkem trůnu. A i když se o tom nerad zmiňuju, znovu to nadnáší otázku vašeho, no, manželského stavu.“

	Josi se kousla do rtu, protože cítila nutkání uškrtit ho. Místo toho našla porcelánový šálek a naplnila ho vodou. „Varovala jsem vás, abyste se o té věci nezmiňoval, lorde kancléři. A totéž můžete říct i dvoru, pokud chcete!“

	„Ale…“

	„Za Caima!“ Nemohla si pomoct a zvýšila hlas, třebaže byly otevřené dveře. Nezajímalo ji to. „Provdám se za Caima a za nikoho jiného. Je to jasné?“

	Hubert zvedl obočí. „Jistě.“

	Odhrnula si z tváře loknu vlasů. „Dobře. Teď mi, prosím, dopřejte chvilku klidu. Povězte mým komorným, že chci být sama.“

	Hluboce se uklonil a odešel. Josi se otočila k oknu a napila se. Voda byla vlažná, ulevila ale jejímu vyprahlému hrdlu. Venku se po modrém nebi táhla šedá mračna, zatím ale nesněžilo. Dotkla se břicha. Bude mít Caim radost? Bude zklamaný? Zavzpomínala na noc, kterou spolu strávili, na noc, kdy jí řekl, že opouští Otir. Doufala, že změní názor. Když se to nestalo, celé dny proplakala. Jenom Hubert chápal proč. A teď v ní rostlo dítě.

	Na mysli jí ale vytanula další vzpomínka, a to na jinou, odpornou noc. Noc v Kasově chatrči, kdy si pro ni přišlo Svaté bratrstvo. Znovu před sebou viděla Markusovu tvář, zhyzděnou napůl zhojenými ranami, znovu na sobě cítila jeho ruce. Šálek jí vyklouzl z ruky. Břinknutí tříštícího se porcelánu ji téměř ohlušilo. Zatočil se s ní pokoj.

	Dveře se rozlétly a dovnitř vpadly komorné, jí ale v hlavě tepala jediná myšlenka.

	Co když otcem není Caim?

	* * *

	Caimovi se rozbušilo srdce, když mu na hruď zamířily čtyři šípy s bronzovými hroty. Pokrčil kolena. Postavy v kápích se rozestoupily do volného půlkruhu. Natáhl se po stínech a dolů po zádech mu sjelo zašimrání. Meč.

	„Gaelane!“ zvolala Liana a rozběhla se k jedné z postav.

	Caim začal vytahovat nůž, Liana se ale vrhla muži do náruče. Sevřel ji v prudkém objetí.

	„Caime.“ Vyprostila se z mužovy náruče. „To je můj bratranec. Gaelene, Caim.“

	Muži si stáhli kápě a upřeli na Caima tvrdé oči. Připomínali mu psance, kteří ho odvedli z Haganova domu: byli to velcí, hrubí muži, kteří byli v divočině doma. Caim si uvědomil, jak ho vidí − měl potrhané oblečení, ošklivé jizvy a celý byl zbrocený krví. A tak zatímco Liana vysvětlovala, kdo je a co tu dělají, držel se stranou a rozhlížel se po krajině před nimi. Mírný svah, po kterém šli, začínal stoupat prudčeji, jak se blížil k horám. Terén byl plný údolí a hřebenů. Bylo by snadné se tu ztratit. Možná se tu narodil, připadal si ale jako cizinec.

	Dva z psanců se otočili a vydali se na provizorních sněžnicích do kopce. Chytré. Nenechávají po sobě skoro žádné stopy.

	„Doprovodí nás na hrad,“ řekla Liana.

	Její bratranec zvedl obočí, ale neodmítl.

	„Výborně,“ odvětil Caim. „Doprovodem“ mysleli „dozor“, obzvláště v jeho případě.

	Když vyrazili, šla Liana zpočátku vedle Gaelana, pak se opět přidala ke Caimovi. „Ptala jsem se, o ostatních ale nic neslyšeli.“

	V jejím hlase byla zřetelně slyšet úzkost. Pokusil se ji uklidnit.

	„Celou oblast zasypal sníh. Vím jistě, že Keegan je v pořádku. Je to silný kluk.“

	Liana kývla a dál šla vedle něj. Silná žena s pohlednou tváří a figurou. Jednou z ní bude dobrá manželka. Pro někoho jiného.

	Průzkumníci je vzali nahoru na rozeklaný hřeben a dolů do mělké rokliny. Les prořídl, zato sníh se prohloubil. Teď už občas sahal Caimovi až do pasu. Lianu táhl za ruku za sebou, i když trvala na tom, že to zvládne sama. Ploužili se do svahu prostředního vrchu skoro dvě hodiny, až se Caim koupal v potu. Chůze sněhem ho úplně vyčerpala, proto se mu ulevilo, když se průvodci před nimi zastavili.

	Jakmile je s Lianou dohonili, ukázal Gaelen bradou nahoru na svah. „Hrad leží přímo před vámi. Musíme zpátky na hlídku.“

	Liana ho krátce objala. „Děkuju, bratranče. Kdy se vrátíte?“

	„Za dva dny, pokud počasí vydrží. Když ne, Kilian toho využije a nechá si nás tady.“

	Jakmile psanci odešli, Caim se zadíval na svah před nimi. Roklina se zařezávala hlouběji mezi vrchy a mizela v kopci. Bylo to dokonalé místo pro přepadení. Z hřebenů bylo vidět, kdo se blíží; hlídky by si všimly vetřelců dávno předtím, než by se dostali až sem. Pohlédl do míst, kde by je sám rozmístil.

	Liana nečekala, a on tak byl nucen pospíšit si za ní. Strmé stěny ochránily rokli před nejhorší bouří, takže sníh tu nebyl tak hluboký jako jinde v krajině. Na vrcholu úzkého průsmyku jim sněhový poprašek nesahal ani po kotníky, Caim si toho ale sotva všiml, protože upíral pohled dopředu.

	Kaňon klesal do nádherného údolí uhnízděného mezi dvěma mlhou zahalenými vrcholy. Po obou stranách klesaly dolů strmé skalní stěny vysoké víc než pět set stop. Mezi háji jehličnanů se rozkládaly zasněžené louky poseté zkrouceným, tlejícím křovím a zakrslými stromy. Ze dna kaňonu trčela jako skalnatá pěst hromada kamení. Zpod sněhové přikrývky vyčnívaly obrysy dříve hrdých zdí a hranaté věže. Byla to pevnost, nebo aspoň její zřícenina, avšak ne tak působivá, jak doufal. Obalená ledem a suchým břečťanem vypadala staletí stará.

	„Tomuhle,“ pravila Liana, „Caedman říká poslední bašta svobody v Eregotu.“

	Caim zabručel a následoval ji dolů po kamenné pěšině. Jejich příchod nezůstal bez povšimnutí. Ještě než se dostali do poloviny svahu, zpoza stromů vystoupila skupina mužů a shromáždila se dole. Všichni drželi v rukou oštěpy a další zbraně měli pověšené na opascích. Neviděl mezi nimi žádné ženy, mezi stromy se ale mohla schovávat malá armáda.

	Caim se zastavil vedle Liany, když vpřed vykročil starší muž s dlouhými šedivými vlasy staženými v zátylku. Přestože měl střední věk skoro za sebou, pořád vypadal dost statně na to, aby se porval s medvědem.

	„Tebe znám, Haganova dcero,“ zavolal silným, hlubokým hlasem. „Koho jsi to ale přivedla s sebou?“

	„To je Caim, přítel.“

	Velitelovy oči byly jasně modré jako tající sníh. „Znáš naše zákony. Cizinci tu nemají co dělat, Liano. A ti, kdo nás najdou, nesmí už nikdy odejít.“

	Caim přešlápl. Nelíbilo se mu, jak to zní.

	„Není cizinec,“ ujistila ho Liana. „Přišel z Nimeje, aby nám pomohl v boji.“

	Střapatý muž vzadu zachrchlal a odplivl si. „Z Nimeje žádná pomoc nepřichází.“

	„To tvrdil i Ramon,“ namítla Liana, „dokud s ním Caim nebojoval bok po boku v Guternské věznici. Pomohl nám osvobodit Caedmana.“

	„Kde tedy je?“ zeptal se velitel.

	Caim pohlédl na Lianu. Co měl říct? Kdyby přiznal pravdu, na místě by ho zlynčovali, a on se nedostal až sem, aby s těmi lidmi bojoval. Jak je o tom měl ale přesvědčit?

	„Je s ostatními,“ odvětil Caim. „Zranili ho.“

	„Mučili.“ Starší muž pohnul čelistmi, jako by žvýkal něco hořkého. „Slyšeli jsme o tom, ale nechtěli jsme tomu věřit.“

	Ostatní se zachmuřili a Caim pochopil. Caedman nebyl jen jejich velitel; stmeloval je. Bez něj byli jen tlupa farmářů a pasáků ovcí.

	„Jestli počasí vydrží, dorazí zítra,“ řekl Caim a doufal, že nelže.

	Velitel kývl. „Caim, co? Já jsem Kilian z klanu Indrigů.“

	Liana položila Caimovi ruku na rameno. „Jsme po cestě unavení. Můžeme vstoupit?“

	„Pohov,“ poručil Kilian svým mužům a ti se rozestoupili. „Promluvíme si zítra.“

	Caim následoval Lianu uličkou mezi psanci a cítil přitom na sobě jejich pohledy. Opět byl vetřelec. Člověk by si myslel, že si po tak dlouhé době zvyknu.

	Liana ho vedla po úzké pěšině mezi jedlemi a borovicemi, která ústila pod skalní převis a mířila nahoru k díře v drolících se hradbách. Uvnitř našli široké nádvoří. U vnějších zdí stály dlouhé domy z hrubých klád, zastřešené borovicovými větvemi. Na nádvoří se nacházelo jen málo lidí, většinou ženy a hrstka dětí, které tu pracovaly a hrály si. Caim ignoroval pohledy, které vrhaly jeho směrem, a následoval Lianu k chatrči, která stála osamoceně v tmavém koutě dvora. Před dveřmi byl nakupený sníh a celé místo vypadalo opuštěně, Liana ale bez váhání vešla. Uvnitř panovala tma. Na podlaze leželo suché listí a u zadní stěny vítr navál trochu sněhu. Liana sebrala několik větví z připravené hromady.

	Zakrátko už Caim seděl u praskajícího ohně, v ruce držel dřevěnou misku a hltal z ní horkou ovesnou kaši. Neuvědomoval si, jak je hladový, dokud se Liana nedala do vaření. Když zhltl jídlo a zaplnil trochu žaludek, natáhl se na pletenou rákosovou rohož na podlaze chatrče. Vzduch voněl po hlíně a kouři. Dokázal by usnout přímo tady. Vlastně se přistihl, že se mu zavírají oči, a donutil se otevřít je. Na opačné straně místnosti jedla Liana ze své misky. Od chvíle, kdy vešli do domku, se její chování změnilo. Předtím byla silná a sebejistá a bez obav projevovala své názory, nyní se chovala pokorně, skoro jako služka v pánově domě, a on netušil proč. Nic neudělal. Aspoň si to tedy myslel.

	„Kdo tady žije?“ zeptal se.

	Liana vzhlédla, nepodívala se mu ale do očí. „Bratr, když je tu.“

	V chatrči nebyl žádný nábytek, jen náčiní na vaření, hromada dříví na podpal a několik věcí, které visely z lomeného stropu. Jednou z nich byla hrstka pestrobarevného peří na něčem, co vypadalo jako vybělená zvířecí kost. Caim ležel na boku a zíral na ni.

	„Brzy tu bude,“ řekl.

	Kývla. Caim chvíli čekal. Když nic neřekla, chystal se zeptat, co se děje, Liana ho ale předběhla a vstala. Sebrala misky a vyšla ven.

	Caim si povzdychl a lehl si na záda. Byl příliš unavený, než aby se zajímal, o co jde. Zavřel oči, namísto tmy ale viděl bílou pláň a řadu bledých těl naaranžovaných ve sněhu. Přitáhl si plášť blíž k tělu a přisunul se k ohni.
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	Caim se napjal, když přitiskla své rty na jeho, hebkost jejího polibku ho ale uvolnila a on ulehl na přepychové lůžko.

	Její hedvábné vlasy mu spadaly na tvář a na krk. Prsty mu zanechávala na holé kůži rozpálené cestičky. Jeho hlavu naplnila vůně jejího parfému, takže nedokázal přemýšlet. Tohle chtěl, tohle a nic jiného.

	„Caime,“ zašeptala. „Buď můj.“

	Krev mu tepala ve spáncích, když si odpověď prorazila cestu jeho hrdlem.

	„Jsem. Jsem tvůj.“

	Najednou ale její ruce zmizely a ovanul ho chladný vítr. Natáhl se po ní, vyklouzla mu však.

	„Caime, pojď ke mně. Najdi mě.“

	Vichr strhl stranou tenké hedvábné závěsy a Caim se posadil. Všechno halila tmavá mlha. Její hlas zněl vzdáleně, jako by na něj volala z opačné strany světa.

	„Caime… pojď ke mně.“

	„Kit!“

	 

	Caim se s trhnutím probudil.

	Chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je. Trámy nad hlavou mu na okamžik připomněly chatrč v lese daleko na jihu. Potom si vzpomněl na věznici, boj i čarodějnici.

	Na těla ve sněhu.

	Promnul si oči a posadil se. Kit a on? Jak ho to napadlo? Ne že by to nebyl příjemný sen, přesto… kam se poděla? Po tom, co ve věznici slyšel její hlas, ho napadlo, že se brzy vrátí, uběhly už ale celé dny a po Kit nebyla nikde ani stopa. A co hůř, začínal si zvykat na to, že s ním není.

	Podlaha pod ním byla studená jako led. Oheň v krbu zhasnul a nikde neviděl Lianu.

	Protáhl se, zasténal nad množstvím bolístek, které cítil po těle, a postavil se. Rána na paži se zlepšila. O hodně. Vykasal si rukáv s tím, že najde otrhanou díru. Místo toho pokrýval ránu strup. Žlutý odstín taky zmizel. Šílené. Co jiného ještě stíny umí? Potom si vzpomněl na všechno, co zvládal Levictus, jako třeba vyčarovat ebenově černého hada, který ho napadl v bytě. Možná je lepší, že to nevím.

	Caim přistoupil k vědru s vodou na umývání. Prorazil škraloup ledu na hladině, strčil do mrazivé vody ruce a umyl si tvář a krk, pak si zkřehlými prsty prohrábl vlasy. Porozhlédl se kolem, jestli nenajde něco k snědku, objevil ale jenom jednu scvrklou, napůl zmrzlou hrušku. Připnul si nože a otevřel dveře. Znovu začalo sněžit a z nebe padaly velké, načechrané vločky. Caim si kousl do hrušky.

	Nádvoří hradu bylo chráněné před větrem, ve vzduchu ale visel prudký chlad. Jeho dech se srážel v husté obláčky páry. Kolem prošla žena se dvěma špinavými dětmi v závěsu. Caim se rozhlédl a uvažoval, co by měl dělat, pak uviděl Hagana. Seděl se svými dětmi na kameni pod jabloní. Stařec se neobtěžoval obléct si plášť a bafal z dýmky s dlouhým náustkem. Keegan stál kousek od sestry a otce. Ruku pevně ovázanou bílým kusem látky měl položenou na jílci falcaty. Čepel se stala jeho součástí a samotný Keegan byl na hony vzdálený nezkušenému chlapci, se kterým se Caim poprvé setkal v hostinci u silnice. A dokázal, že se poučil, protože se nepletl do probíhajícího rozhovoru. Caim zaslechl jen útržek, jak se blížil, a stačilo mu to. Nejraději by zpomalil krok.

	„Proč ne, tati? Nedal jsi mi jediný dobrý důvod!“

	Hagan vrtěl hlavou. „Liano, Liano. Tvého bratra zastavit nemůžu, aspoň tebe ale mohu před tímhle šílenstvím ochránit.“

	„Nejsou to šílenci! Jenom chtějí pro všechny lepší život.“

	„Nemůžu to dovolit, Liano,“ odvětil Hagan téměř šeptem. „Nemůžu.“

	Liana se zprudka odvrátila a ocitla se tváří v tvář Caimovi. Protáhla se kolem něj a rozběhla se zpátky k chatrči. Práskla za sebou dveřmi. Keegan se ušklíbl a vydal se po rozbahněné cestě přes nádvoří.

	Hagan potáhl z dýmky a vydechl do větví oblak sladkého kouře. „Jsi vzhůru brzo.“

	Caim si natáhl rukavice. „To je tou zimou.“

	„Chtěl bych ti poděkovat za to, že jsi mi zachránil děti. Nebýt tebe, byli by je prý zajali. Nebo hůř.“

	„Jsou fajn.“

	„Jsou neposlušní a paličatí. Jako jejich matka, Arugul ať ji opatruje. A protože jsou mladí, zároveň jsou příliš důvěřiví.“

	Caim si nebyl jistý, co tím chce stařec říct, proto se pokusil změnit téma. „Žádný problém. Byl jste tu včera v noci?“

	Hagan si strčil prst do úst a vyšťoural si ze zubů kousek ovsa. Zahodil ho a zavrtěl hlavou. „Keegana a ostatní jsem potkal cestou. Dorazili jsme před úsvitem. Doslechl jsem se zajímavé věci.“

	„Jako třeba?“

	„O tobě a tvých nožích. A o něčem, co znělo jako čarodějnictví.“

	Netušil co říct. Bylo zbytečné to popírat. Skoro všichni psanci ho viděli použít stíny, na mýtině nebo později ve věznici. Měl vědět, že si o tom začnou povídat. Jestli si dobře vzpomínal, i o jeho matce se vyprávěly historky.

	„Co mají v plánu?“

	„Tihle lidé?“ zeptal se Hagan kolem náustku dýmky. „Tuším, že to brzy zjistíš. Měl bys o nich ale něco vědět.“

	„Copak?“

	„Respektují sílu a muže, který je čestný a jedná s nimi na rovinu, budou následovat do podsvětí a zpátky.“

	„To asi vidí v Caedmanovi.“

	„Mluvím o tobě, synu.“

	Caim přenesl váhu z nohy na nohu. Nevěděl, jak to vzít. „Já půjdu brzy dál.“

	Stařec kývl. „Dost se podobáš otci. Jednou jsem se s ním setkal. Několik let před jeho smrtí.“

	Caim zaťal čelisti tak pevně, až zaskřípal zuby. Mysl mu těkala od otázky k otázce, nedokázal je ale dostat přes rty, protože mu jazyk přimrzl k patru. Proč mi to říkáte? Co ode mě čekáte?

	„Byl to neústupný muž. K lidem se ale choval dobře, dokonce i k obyčejným farmářům, kteří si od něj pronajímali půdu a nezmohli se na víc než na pár měďáků nájmu.“

	„Opravdu?“

	Hagan se mu zadíval do očí a odmítal uhnout pohledem. „O tvém otci věděli všichni jedno, chlapče. Rodiny si cenil nade vše.“

	Caim se odvrátil. Otázky mu vylétly z hlavy. Už na nich nezáleželo. Na ničem nezáleželo.

	Hagan znovu potáhl z dýmky. „Dovol ale, abych se tě na něco zeptal. Tušíš vůbec, co děláš?“

	„Asi ne.“

	„Ptám se, protože jsem zaslechl, že v tobě moje dcera našla zalíbení.“

	„Můžu vás ujistit, že…“

	Hagan zvedl ruku a umlčel ho. „Liana se o sebe umí postarat. Kdyby ses k ní nechoval, jak si přála, dneska ráno bys asi chodil divně.“

	Caim se usmál. „Myslím, že máte pravdu.“

	„Má ale velké srdce. I to zdědila po matce. Jenom jsem chtěl, abys to věděl.“

	„Já vím.“

	„Tati,“ zavolala Liana z chatrče. „Pojď dovnitř a dej si snídani.“

	Hagan si vytáhl dýmku z úst, vyklepal z ní horký popel, a jak vstával, rozdrtil ho podpatkem.

	„Jdeš dovnitř?“

	Caim si povzdychl. „Ne. Nic nepotřebuju.“

	Stařec kývl a prošel kolem. Caim počkal, dokud se za ním nezavřely dveře chatrče, a pak se vydal sněhem po stezce. Když procházel hlavním nádvořím, všiml si, že se pod lišejníkem obrostlou ruinou věže shromáždil zástup mužů. Ze středu hloučku stoupal kouř k hrozivě šedému nebi. Ve staré ruině žilo víc lidí, než si myslel, přinejmenším sedmdesát nebo osmdesát. Zrovna mluvil vysoký psanec v otrhané čepici.

	„…spoustu krve.“

	„Zvládne to?“ zeptal se další.

	„Kdo ví? Teď ho má v rukou Nog. Je to ale paličatý parchant. Jestli někdo dokáže něco takového přežít, je to náš pán Caedman.“

	Lidé souhlasně zamumlali. Na opačné straně ohniště stál Ramon s Grendtem, který ohlodával kýtu skopového. Takže ta slizká krysa přežila? Škoda. O kousek dál stáli Dub a bratři Dray a Aemon. Poznal ještě několik dalších tváří, většina pro něj ale byla nová.

	„Co uděláme, když zemře?“

	„Ať tě spolkne Temnota, ty huroldský čokle!“ zařval velký zálesák s hnědým plnovousem a ukázal prstem přes plameny. „Ještě abys ho svými zvrhlými slovy proklel.“

	„Všichni se ptáme na to samé, Maligu!“ odsekl uražený psanec.

	„To ale neznamená, že máš…“

	„Ticho!“

	K ohni přistoupil Ramon a promluvil: „Je zbytečné bojovat s větrem. Fralk položil férovou otázku. Klany jsou roztříštěné. Zbytek mužů je zesláblý válkou a hladem. Co uděláme, pokud nás Caedman nebude moct vést?“

	„Nadešel čas uzavřít s Eviskinem mír!“

	Ostatní začali křičet a Ramon zvedl ruce, aby je uklidnil, shromáždění se ale utišilo až ve chvíli, kdy se otevřely dveře věže. Všichni se otočili, když se k nim připojil někdo další. Caim poznal Kiliana.

	Šedovlasý veterán se rozhlédl po tvářích okolo. „Probral se.“

	Dav zajásal, Caim si ale všiml, že se několik lidí drží zpátky. Mezi nimi i Ramon a Grendt.

	„Chce vidět Ramona,“ řekl Kilian. „A Tuana a Vanera. A taky tebe, Keegane, pokud se k nám nepřipojí tvůj otec.“

	Veterán se rozhlédl, jako by hledal ještě někoho. Pohledem se zastavil u Caima. „A tebe taky, Du’Varto.“

	Dav si začal mumlat. Kilian se vrátil dovnitř a vybraní lidé ho následovali. Caim zaváhal. Muži těkali pohledem jeho směrem, dokud se nepřipojil k průvodu.

	Vnitřek věže byl celkem útulný. Schody, které dříve vedly do vyšších pater, nyní končily několik stop nad zemí. Díry ve stropě zakrývaly kusy břidlice. Na podlaze ležel suchý rákos. Oheň v nízkém krbu vydával teplo, třebaže ne moc světla. Na další stěně visel štít. Vypadalo to, že už něco zažil. Pod šrámy a dolíky se dal rozeznat divoký lev se zlatou srstí. Kousek stranou byla na hřebíku pověšená girlanda ze sušených květin.

	Caedman seděl sám o sobě, což Caimovi připadalo jako zázrak. Velitel psanců nevypadal o moc líp než ve vězení. V tlumeném světle bylo vidět, že má pod kalnýma, krví podlitýma očima fialové kruhy. Tváře měl oteklé a plné modřin. Přes ramena si přehodil bílý plášť zemana klanu.

	Když vešli, Kilian jim pokynul, ať přistoupí blíž. Caim se připojil k ostatním ve volném kruhu kolem postele, která byla cítit starým potem.

	„Otče Ele,“ zašeptal Keegan. „Je…?“

	„Bude žít.“ Kilian se postavil vedle Caedmana. „Uvnitř je ale zlomený. Jen bohové vědí, jestli bude ještě někdy chodit, natož aby vzal do ruky meč.“

	Caedman se díval, jak se kolem něj shromáždili. Caim strnul, když upřel oči na něj. Přetékaly bolestí, bylo v nich však i něco jiného, jádro tvrdé jako železo, kterého se nemohla dotknout ani mizérie, ani strach. Ostatní se odvrátili, místo aby pohlédli veliteli do tváře. Caim je chápal. Pochyboval, že v povstání věřili, dokud je Caedman nenaverboval. Teď ale existovala možnost, že zůstanou bez vůdce, a tak začali znovu pochybovat. Celé povstání mohlo ještě tu noc skončit.

	„Mluvil jsem se svým klanem,“ zasípal Caedman a slova mu splývala dohromady, protože měl zlomenou čelist. „Nemůžu vás vést. Musím předat velení někomu jinému.“

	„Ne, Caedmane,“ řekl Vaner. „Ty jsi náš kapitán. Budeme následovat jenom tebe.“

	Velitel psanců zavrtěl hlavou a vyloudil něco jako úsměv. „Vanere, cením si tvého přátelství, tvoji loajalitu si ale zaslouží Eregot. Musím vás svěřit někomu, kdo nám pomůže dosáhnout cíle. Kdo z nás udělá národ svobodných lidí.“

	Ramon vykročil vpřed a všichni se k němu otočili − všichni až na Keegana, který si promnul ústa a odvrátil se.

	„Já je povedu,“ řekl velký muž. „Můžeš mi věřit, že dotáhnu naši věc do konce.“

	Caedman si povzdychl. „Jsi z nás nejstatečnější, Ramone. Vím, že bys bojoval až do konce. Tebe jsem si ale nevybral.“

	Caedman zakašlal, ušklíbl se a pokračoval: „V boji proti Eviskinovi budete potřebovat víc než odvahu. Budete potřebovat lstivost a moudrost. Budete muset být nemilosrdní.“

	Caimovi se stáhlo hrdlo, když velitel upřel přísné oči na něj a přimrazil ho na místě. Co chceš ode mě? Víš, co jsem, co jsem udělal.

	„Jako jeho otec,“ řekl Caedman, „který přišel do naší země najít nový začátek a nakonec položil život za svobodu. Tento muž z jihu je náš bratr. On vás povede.“

	Ramon sebou po jeho slovech trhl a odfrkl si jako býk. „To je tvé rozhodnutí?“

	Velitel kývl a najednou vypadal unavený a starý.

	„Je to rozhodnutí klanu Indrigů,“ řekl Kilian.

	Ramon ustoupil od lůžka. „Pak budete muset bojovat beze mě a bez klanu Gilbaernů.“

	Bez dalšího slova odešel. Nikdo jiný se nepohnul, i když Vaner studoval vyspravený strop, jako by hledal odpovědi. Caim potřásl hlavou, jako by nevěřil tomu, co slyší. Já? Zešílel? Ti lidé potřebují vůdce, ne zabijáka.

	Kilian popohnal všechny ven, když se ale obrátil k odchodu Caim, zavrtěl veterán hlavou. „Ty ne. Chce, abys zůstal.“

	Ostatní na něj při odchodu pohlédli.

	„Caime, pojď sem.“

	Caedman se pokusil narovnat. Caim se díval, jak se namáhá, nenabídl mu ale pomoc.

	„Proč já?“

	Velitel psanců sebou trhl a opřel se o polštáře. Jakmile pohlédl na Caima, oči měl jasnější, ležel na nich ale stín. Umírá, a ví to.

	„Jsem nájemný vrah,“ pokračoval Caim. „Ti lidé mě neznají a nevěří mi. Přenechte svoji roli Ramonovi nebo Kilianovi.“

	Caedman zvedl ruku k oknu. „Když moji předci přišli před víc než sedmdesáti lety do Eregotu, usadili se tady v údolí. Země tehdy byla nezkrocená a cizí lidi nepřijímala laskavě. Silní přežili a slabí zahynuli.“

	Moc se nezměnilo. Vidím to na Keeganovi, tu jeho touhu být silnější než otec.

	„Jsi víc než nájemný vrah, Caime Du’Varto. Tvůj otec byl čestný muž. Nebál se bojovat a třeba i zemřít pro to, co považoval za správné. Ty jsi stejný, Caime.“

	„A pokud se mýlíte, spousta vašich lidí zemře.“

	„K tomu dojde v každém případě. Pokud však zemřou s určitým cílem, kvůli něčemu, čemu věří, bude mít jejich smrt význam.“

	Caim zavrtěl hlavou. Smrt žádný význam neměla. Smrt byla smrt. Obrátil se ke dveřím.

	„Caime.“ Zastavil ho vlhký kašel, neotočil se ale. „Jen s tebou budou mít šanci.“

	Prošel dveřmi a nechal je za sebou zapadnout.

	Muži venku se hádali a z nebe se zatím sypaly vločky. U ohně jich stálo míň než dřív; Ramon splnil slib. Caim hádal, že skoro polovina mužů odešla, z toho velká část zkušených válečníků. Kilian ale zůstal a spolu s ním i několik dalších velitelů. Přesto bylo v davu příliš mnoho mladých mužů a starců. Caedman se mýlí. Se mnou nebo beze mě, ti lidé nemají šanci.

	„A je po všem,“ prohlásil ten, kterému říkali Malig. „Bez Caedmana jsme skončili.“

	Na opačné straně kruhu vstal Dub. „Mohli bychom zůstat tady. Zabarikádovat se až do jara.“

	„A co pak? Ty to nechápeš? Měli bychom si sbalit, co uneseme, a odejít jinam.“ Zatvářil se trpce. „Možná do Utenoru.“

	Muž s huňatým žlutým vousem zabručel. „To máme žebrat u banditů? Pomátl ses, Maligu. Raději by nás pohřbili, než nám pomohli.“

	„Nemůžeme utéct!“ zvolal Keegan, ostatní ho ale překřičeli.

	Malig položil ruku na dýku. „Máš snad lepší plán? Ty možná chceš zemřít, já už toho ale mám dost. Můžeme utéct a přežít, nebo zůstat a zemřít. Jinou volbu nemáme.“

	Caim se zhluboka nadechl. Stejně se hádal i on sám se sebou. Měl by zůstat, nebo odejít? Nic ho tu nedrželo. Nic než duchové křičící po pomstě. Nevinní lidé. Moji lidé. Nic jim nedlužím. Opravdu?

	Veškeré myšlenky na odchod ho opustily, když si proklestil cestu tlačenicí. Muži ustoupili stranou a pustili ho do kruhu. Upřeli na něj pohledy. Tvrdé pohledy, které se do něj zavrtávaly.

	Špion. Zrádce. Zabiják.

	To si o mně myslí. Měl bych tu bandu vést? Polovina z nich mě chce zabít. Já sem nepatřím. Nepatřím nikam.

	„Má pravdu.“ Caim kývl na Maliga. „Proti vévodově armádě nemáte šanci, o Seveřanech ani nemluvě. Zblízka jsem viděl, co dokážou. Vy jste necvičení. Je vás příliš málo. Raději byste měli utéct. Vzít svoje rodiny jinam.“

	„Přesně to říkám!“ zakřičel Malig.

	Muži si znovu začali mumlat a Caim cítil tlumený hukot odporu, který obraceli proti němu. Chvíli ho nechal sílit. Keegan stál na okraji davu a obezřetně ho sledoval. Neopovažuj se ve mě věřit, chlapče. Ani na okamžik.

	Caim zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet: „Máte ale ještě jinou možnost. Můžete bojovat a nejspíš tak i zemřít.“

	„To je tvoje představa zasraného vtipu, jižane?“ zabrblal Dray.

	Caim pokrčil rameny. „Zemřete v každém případě. Myslíte si, že vás vévoda po tom všem nechá jen tak jít? Nemá na vybranou. Musí z vás udělat výstražný příklad a všechny vás povraždit. Takže si musíte vybrat. Zemřete vestoje.“ Pohlédl na Maliga. „Nebo na kolenou.“

	Malig sáhl po noži. „Sakra, jestli ze mě nepřestaneš dělat zbabělce, vydloubnu ti oči, Nimejče.“

	Caim k němu přistoupil. Všichni zmlkli. V Maligových očích hořela zuřivost, nezaútočil ale.

	„Pak vám pomůžu,“ řekl Caim.

	„Jak?“

	„Zaútočíme.“ Caim se pomalu otočil. „Zaútočíme rychle a tvrdě tam, kde nás vévodovi muži budou nejméně čekat, na místě, kam podle nich nedosáhneme. A zatímco oni budou pobíhat kolem a hledat nás, my se k nim přikrademe přímo pod jejich nosem a píchneme je do míst, kde je to bude nejvíce bolet.“

	„Vévoda má armádu,“ namítl muž se žlutým vousem. „Má hrady a pevnosti.“

	„A jezdce,“ dodal další.

	„Ano,“ přitakal Caim. „Vévoda musí chránit spoustu věcí. A má tedy i hodně co ztratit. My ne. My máme jen jeden druhého.“

	Někteří muži se začali lehce usmívat a ve tvářích, kde předtím viděl jen zmar a porážku, se objevila jiskřička naděje.

	Keegan se prodral davem a postavil se před něj. „Já jdu s tebou.“

	„Já taky,“ řekl Aemon.

	Psanci se jeden po druhém přidávali. Caim se rozhlédl kolem a podíval se do očí mužům, kteří mu byli svěřeni do péče. Byli to obyčejní zálesáci a pastevci, přesto v nich spatřil sílu a odvahu. Byl to začátek. A zbytek…

	To zjistíme jen jedním způsobem.

	Caim si odkašlal. „Já znám pouze jeden způsob boje. Buďto se ho naučíte, nebo zemřete. Běžte se vyspat. Zítra možná budete svého rozhodnutí litovat.“

	Když se odvrátil, slyšel, jak někdo zašeptal: „Co když už litujeme?“

	Caim šel dál, dolů do údolí, kde mohl být sám.

	* * *

	Arion hodil prázdný plechový hrnek na zem a zadíval se přes oheň. Stiv seděl na plášti a vyškrabával z hrnku poslední zbytky fazolí. Ženy seržanta nikdy nepovažovaly za krasavce, nyní ale vypadal přímo hrozivě, obličej měl totiž plný děr, které mu magií způsobil muž v černém, následník, jak mu říkala Sibyla. Bylo těžké hledět seržantovi do tváře, Arion to ale dělal neochvějně. Dlužil mu to.

	Čtyři dny poté, co armáda opustila město, dolehla na ni těžce sněhová bouře. Vojáci zůstali v táboře a předvoj jim zatím vyklízel cestu. Arionovi se nelíbilo, že by měl odjet na jih. Nimejce nijak nemiloval, věděl ale, že skutečný nepřítel je v Liovardu a sedí vedle jeho otce.

	Stiv odložil hrnek a krátce kývl. Arion vstal a protáhl se. V táboře posedávali neznámí vojáci. Jménem znal jen členy své osobní stráže, ze které mu zůstali tři. Sibyla si nechala jeho družinu ve městě a převelela ho k jiné. A poslala s ním i dozorce, který na něj měl dohlížet.

	„Lorde Eviskine.“

	Arion se otočil po hlase. Kněz měl na sobě dlouhou sutanu barvy zaschlé krve s hlubokou kápí, což působilo až příliš dramaticky a vzbuzovalo to v Arionovi ještě větší nenávist. Jako by potřeboval další důvody. Několik kroků za knězem zůstal stát statný utenorský žoldák a založil si paže na prsou. Zadíval se na Stiva. Ariona pobavilo, když viděl, jak se velcí muži navzájem měří. Stiv zachrchlal a odplivl si do sněhu.

	„Co chceš, Volmere?“

	Kněz natáhl kostnaté ruce k ohni. Nehty měl jako kousky bílé křídy.

	„Naše paní vám posílá zprávu. Královna noci si přeje, abyste ještě předtím, než dorazíme k hranicím, naplánoval vpád do centrální Nimeje.“

	Stiv zabručel.

	Volmer se na něj zamračil, seržantovo znetvoření na něj očividně nedělalo žádný dojem. „Rozkazy naší paní ti připadají směšné, pse?“

	Stiv pokrčil rameny a znovu upřel pohled do ohně.

	„Už se nemůžu dočkat, až vyrazíme,“ pravil Arion. „Do rána připravím plán.“

	Kněz kývl. „To bude stačit.“

	Rámus v táboře přehlušil výkřik. Arion se zadíval přes stany do otevřeného prostoru, kde se do sebe pustilo několik mužů. Sluneční svit se odrážel od holých čepelí. Nerozuměl, co křičí, jejich hlasy ale zněly rozzlobeně. Šarvátka začala lákat vojáky okolo.

	„Zatracení parchanti.“ Volmer vykročil ke rvačce. „Naučím je disciplíně bičem!“

	Kněz se zprudka zastavil, Arion mu totiž vrazil meč mezi žebra. Volmer klesl k zemi a jeho utenorský ochránce zaklel a sáhl po čepeli. Stiv ho ale chytil silnou paží kolem krku a trhl jím dozadu. Dvakrát prudce škubl, dokud se neozvalo tiché lupnutí, pak odhodil žoldákovo tělo na zem.

	Arion vytrhl meč z mrtvoly a rozhlédl se, všichni se však soustředili na Brusta a Davoma, kteří předstírali rvačku.

	„Odtáhni je do mého stanu.“ Arion vklouzl dovnitř a sebral jejich brašny.

	Rozběhl se přes sníh a hlasitě hvízdl. Brustus s Davomem nechali předstírání a vklouzli do zklamaného davu. Všichni se sešli na silnici. Okin k nim přijel na kurýrním koni a další čtyři vedl v závěsu.

	„Zpátky do Liovardu?“ zeptal se Davom.

	Arion vyskočil do sedla. „Správně. A nezastavíme se, dokud nedorazíme k branám paláce. Ze žádného důvodu.“

	Když muži kývli, vyrazil po zasněžené cestě, jako by měl za patami samotné Pány temnoty.
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	Caim sebou trhl, když někdo nechtěně šlápl na větev schovanou pod sněhem. Lesem se rozlehlo prasknutí. Malig, který družině velel, se ohlédl a zamračil se na dvacítku mužů, jež se plížila za ním. Caim si byl jistý, že na ně Malig vyštěkne, psanec ale udržel jazyk za zuby. Jen na ně mávl, aby pokračovali. Učil se. Konečně.

	Z vrcholku malého kopce mezi dvěma statnými osikami Caim sledoval, jak lesem pod ním pochoduje průvod psanců. Posledních šest dnů jim vtloukal do hlavy základy boje zblízka, útoků ze zálohy, infiltrace a průzkumu − věci, které potřebovali znát, pokud měli mít proti vévodově armádě vůbec nějakou šanci. Zlepšovali se, ale pomalu. Každou noc upadal celý vyčerpaný do bezesného spánku a budil se s úsvitem, který přicházel příliš brzy, a po celou dobu nedokázal ignorovat jednu nevyhnutelnou pravdu. Byl vůdcem povstalců. Kdyby mě teď viděl Hubert, potrhal by se smíchy. Caim Nůž, velitel rebelů a buřičů.

	Měl šanci sebrat se a zmizet, a nevyužil ji. Už to ho podle jeho názoru zatracovalo. Čeho ale doufal dosáhnout? Jak bude vítězství vypadat a poznají vůbec, že zvítězili? Nevěděl.

	Smrákalo se. Blížilo se novoluní a noci byly čím dál tmavší. Za starých časů by si zvolil právě tuto dobu k útoku. Za starých časů… Caim se zhluboka nadechl chladného vzduchu. Jeho touha vidět Kit hraničila se zoufalstvím. Nešlo o její schopnosti, nýbrž o prostou potřebu spatřit ji a mluvit s ní. Snažil se přijít na to jak ji najít, nic ale nevymyslel. Proč se ještě nevrátila? Copak neviděla, jak moc ji potřeboval? Kit, jestli mě slyšíš, potřebuju tě. Ať už jsem udělal cokoli, omlouvám se. Sakra, prostě se vrať.

	Caim dlouze vydechl a jeho dech se v chladném vzduchu srazil v páru. Nevěděl, co k ní cítí. Byla jeho kamarádka. Copak to nestačilo? Dříve bývaly věci jednodušší, třebaže si nedokázal vzpomenout kdy. Nebyla ale jediná, kdo mu mohl poradit. Jednou v noci, po frustrujícím dni stráveném s povstalci, zašel za Caedmanem. Velitel seděl na lůžku a byl bledší a vyzáblejší než v den, kdy ho zachránili. Když se mu Caim svěřil, zavrtěl Caedman hlavou.

	„Nejsou to vojáci, Caime. Jsou to dřevorubci a lovci.“ Na Caedmanově tváři se mihotalo světlo svíček a schovávalo některé jizvy. „Nemůžeš jim vnutit vojenský dril a taktiku.“

	Caim do sebe obrátil zbytek podomácku vyrobené medoviny. „Neposlouchají. Polovinu času krotím jejich hádky.“

	„Musíš jim ukázat, co po nich chceš, Caime.“

	„Jak to mám udělat?“

	„Vezmi to od začátku.“

	Cestou do Keeganovy chatrče narazil na Hagana, který opět seděl na kameni a hleděl na měsíc. „Už jsi přišel na to, co vlastně děláš, synu?“

	Caim se zastavil. „Nevím. Mám pocit, jako bych celé dny utíkal, nikam jsem se ale nedostal.“

	„Nebojují s tebou.“ Stařec zabafal z dýmky. „Jde o čarodějnici. Naši lidé lpí na starých zvycích. Věří historkám, které na jihu považují za mýty a legendy.“

	Caim nechápal, proto mu to Hagan vysvětlil: „Dlouho předtím, než vznikl Eregot, a dokonce i Nimea, vládlo této zemi jiné impérium. Říše temnoty.“

	Caim slýchal příběhy o starých impériích už dřív. Vždycky byla stavěna do špatného světla. Hagan ale mluvil o říši, která šířila zášť, až na světě zůstalo jen několik míst světla.

	„A co se s temným impériem stalo?“ zeptal se Caim.

	Hagan si vytáhl dýmku z úst. „Několik lidí sebralo odvahu a postavilo se mu. Rozpoutala se dlouhá válka, hrstka lidí však nakonec zvítězila nad přesilou a zatlačila temnotu zpátky. Někteří teď ale věří, že se říše vrací a čarodějnice i její zplozenec jsou její předzvěstí.“

	Caim zavrtěl hlavou a odešel, starcovo vyprávění mu však uvízlo v paměti.

	Dole se ozval roztřesený výkřik, když ze stromů vylétla smršť šípů. Ovázané střely si našly cíle mezi Maligovými lidmi, muži si ale nelehli na zem, jak měli. Místo toho se vrhli proti Keeganově jednotce, která se na ně řítila shora.

	Kdyby Caim netrval na tom, aby místo skutečných zbraní použili hole, většina mužů by už byla mrtvá nebo trvale zmrzačená. Přestože jim pořád dokola ukazoval, jak se bránit různými úhly útoku a jednoduchým systémem blokování, dřevorubci nadále mávali umělými meči jako divoši a tloukli se do hlav, paží, nohou a do dalších částí těl, které vyčuhovaly.

	Aspoň že bitky byly zábavné. Z korun stromů je sledovaly děti; ženy si nacházely nejrůznější výmluvy, aby při práci musely jít kolem cvičiště. Mezi stromy přešla bitva v obyčejnou rvačku, muži se shazovali navzájem do sněhu a zakopávali jeden o druhého. Caim kývl na Kiliana. Starší muž se rozběhl dolů, aby bojovníky rozdělil a donutil je zklidnit se. Za Caimem zakřupal sníh. Blížila se Liana.

	Představovala další problém. Všiml si, jak po něm pokukuje. Dokonce i její otec na to poukázal. Před rokem by ji vzal do postele a užil si, teď ale měl v hlavě Josi a Kit zmizela…

	Podala Caimovi kouřící hrnek a zadívala se na potyčku dole. „Myslela jsem, že by ti mohla být zima.“

	„Díky.“

	Liana si založila paže na hrudi. Nevzala si těžký plášť, jen koženou vestu, kytlici s dlouhým rukávem a punčochy. Už neměla obvaz, rána na hlavě se zacelila a vytvořil se na ní strup.

	„Keegan říká, že mluvíš sám se sebou.“

	Caim polkl a trocha cha mu stekla po bradě. „Co tím myslíš?“

	„Tvrdí, že jsi ve vězení volal něčí jméno. Prý to znělo jako ‚Kat‘. To je nimejský bůh?“

	Caim zavzpomínal na onu chaotickou noc. S Keeganem byli ve vstupní síni, když mu Kit pošeptala varování. Odpověděl jí nahlas? „Něco takového,“ řekl.

	Usmála se. „Nepovažovala jsem tě za zbožného, Caime.“

	Zavrtěl hlavou. „Obyčejně nejsem. Bohové ale vědí, že ty a tvůj bratr jste mi dali důvod k modlení.“

	„Chci tě o něco požádat.“

	„O co?“

	„Taky chceme cvičit,“ pravila.

	„My?“

	„Ano. Ostatní ženy a já. Chceme, abys nás naučil bojovat a my mohly stát mužům po boku.“

	Znovu si ji prohlédl. Obula si těžké boty. Vestu měla příliš velkou − patrně si ji vypůjčila od Keegana − a punčochy příliš tlusté, jako by si je navlékla ještě přes jedny kvůli ochraně. Myslí to vážně.

	„Ne.“

	Založila si ruce v bok a nepříjemně mu připomněla pobouřenou Kit. „Proč ne? Je to stejně tak náš boj jako jejich.“

	„Na tom nezáleží.“

	„Protože jsme ženy?“

	„V jistém ohledu ano.“

	„Ale…“

	Hlasité vyjeknutí přitáhlo jeho pozornost ke scéně dole. Rvala se už většina psanců a sníh začínala barvit krev. Caim vrátil Lianě hrnek. Viděl dost.

	Rozběhl se dolů ze svahu a křikl na Huna, který stál nad protivníkem s balvanem o velikosti melounu nad hlavou.

	„Polož to. Opatrně! Všichni o krok zpátky.“

	Psanci od sebe poodstoupili, stále se však popichovali a uráželi. Caim našel v davu Keegana, který měl na oku nový monokl. Řezné rány na jeho pažích Caima zneklidnily, mladík měl ale talent.

	„Se svou družinou jsi odvedl dobrou práci. Využil jsi okamžik překvapení a zaskočil nepřítele.“

	Rozhlédl se po Maligovi. „Ty! Začal jsi dobře, nedokázal sis ale udržet kontrolu nad jednotkou. V důsledku toho…“

	„Tihle blbci vůbec neumí bojovat!“ stěžoval si statný psanec a na všechny se zamračil. Měl rozseklý ret a teklo mu z nosu.

	„V důsledku toho,“ pokračoval Caim, „se při útoku rozpadla. Kdyby tohle byla skutečná bitva, všichni byste byli mrtví.“

	Maligova jednotka začala hlasitě protestovat.

	„Nebojovali fér!“ brblal vyzáblý psanec.

	Caim k muži přistoupil a píchl ho do hubené hrudi. „Myslíš, že vévodovi vojáci budou bojovat fér?“ Rozhlédl se. „Všichni byste se měli co nejrychleji vzpamatovat, jinak budou vaše rodiny kopat spoustu hrobů.“

	Caim natáhl ruku. „Dej mi svoji zbraň. Utvořte kruh. Maligu, dovnitř.“

	Za hlasitých posměšků vytvořili psanci kolem Maliga kruh. Ten mávl silnou větví, kterou používal místo meče. Caim pohlédl nahoru na kopec. Nechtěl to udělat, potřeboval ale Lianě vytlouct její nápad z hlavy, než provede něco pošetilého.

	Ukázal. „Liano. Pojď sem dolů.“

	Dav se ztišil, když zamířila ze svahu. Caim jí podal hůl, kterou s kývnutím přijala.

	Keegan se protlačil davem. „Caime!“

	Zvedl ruku. „Teď ne.“

	„Ale ona je…“

	Caim se na chlapce zamračil. „Zůstaň a dívej se, nebo mi zmiz z očí.“

	Keegan zavřel ústa, sevřel ale dřevěný meč tak pevně, až mu zbělely klouby. Caim chápal, jak se cítí. Taky nechtěl, aby se Liana zranila, nebylo však vyhnutí.

	Liana s Maligem zaujali místa v kruhu. Byl o dobrou stopu vyšší a o čtyři, pět kamenů těžší než ona. Držela zbraň jako klepáč na koberce, ruce měla příliš blízko u sebe a zapěstí nepřirozeně zkroucená. Caim bitku málem zastavil, ještě než začala. Ne, potřebuje se na vlastní kůži přesvědčit, že tohle není hra.

	Caim zvedl ruku. Když Liana kývla, spustil ji.

	Střet skončil skoro tak rychle, jak předpokládal. Malig se na ni vrhl a mával mečem, jako by kosil obilí. Liana začala rychle couvat, nedokázala se ale udržet na nohou. Během několika úderů srdce ji vytlačil z kruhu do závěje. Za jásání davu zvedl Malig zbraň do vzduchu a klusal podél kruhu.

	Liana vylezla ze závěje. Caim se chtěl zeptat, jestli je v pořádku, držel se ale zpátky. Dlužil jí opravdovou šanci. Muži se pobaveně zasmáli, když se vrátila do kruhu.

	Jakmile bojovníci zaujali pozice, zvedl Caim ruku. Tentokrát nepočkal na Lianino kývnutí. Zaťal ruce v pěst, když Malig mávl větví takovou silou, že by Lianě utrhl část obličeje, kdyby se nepřikrčila. Myslel si, že bitka skončí stejně jako předchozí, Liana se ale vrhla vpřed a bodla dřevěným mečem. Hrotem zbraně se dotkla Maligova břicha. Vzápětí ji však zasáhl zpětným úderem do ramene a hlasitá rána ji srazila na zem.

	Keegan se vrhl do kruhu. Malig měl sotva čas otočit se, než ho mladík povalil. Caim k nim přiběhl. S Kilianem je od sebe odtrhli. Oba muži byli trochu zakrvácení a těžce dýchali, nic vážného se ale nestalo. Caim Keegana odzbrojil a odstrčil ho stranou. Malig se držel za krk a vrhal temné pohledy přes rameno, zatímco ho Kilian odváděl opačným směrem.

	Caim si klekl vedle Liany. Očekával, že bude mít v očích slzy. Místo toho se zakřenila, sedla si a promnula si rameno.

	„Vidím, že nemáš nic zlomeného,“ řekl.

	Zvedla paži, aby dokázala, že nemá. „Chci to zkusit znovu.“

	Caim zavrtěl hlavou. Ta ženská mu jednou přivodí smrt. „Není potřeba.“

	Liana si ometla punčochy a vstala. „Dokážu to líp.“

	„Nemusíš.“

	„Jasně že ne,“ zavrčel Malig. „Příště jí urazím palici!“

	Caim na něj pohlédl. „Nemusí, protože vyhrála.“

	„Cože? Musíš být úplně slepý. Vymlátil jsem z ní duši.“

	„Ano. Hned po tom, co tě bodla do břicha.“

	„To píchnutí? Skoro jsem ho necítil.“

	„Rána do břicha znamená pomalou, bolestivou smrt. Kdybyste měli skutečné zbraně, držel bys teď v rukou svoje střeva.“

	Několik mužů v davu se zasmálo. Malig se na ně zamračil, Kilian ho ale držel za rameno, aby neprovedl něco unáhleného.

	„Reagoval lajdácky, a mnozí z vás taky.“ Caim se obrátil k psancům. „Nepoužili jste nic z toho, co jsem se vás snažil naučit. Myslíte si, že porazit protivníka znamená umlátit ho, úplně vám proto uniká podstata. Jde o to zůstat naživu a zabít víc nepřátel, než kolik oni zabijí nás. Můžu vám ukázat jak na to, ale musíte mě poslouchat.“

	Pohlédli jeden na druhého. Někteří se stále mračili, nikdo už ale neprotestoval. To byl dobrý začátek. Vezmu cokoli.

	„Dobrá,“ řekl. „Běžte a zkuste to znovu, tentokrát ale povede útok Maligova družina. Kiliane, ať se připraví.“

	Údolím se rozlehlo sténání, jak se muži začali prodírat podrostem. Caim potlačil vzdychnutí. Bude to dlouhý den. A taky dlouhá noc. Nechám Kiliana připravit několik nočních cvičení.

	Liana počkala, dokud nebyli muži z doslechu. „Snažil ses ho zahanbit. Nevyhrála jsem.“

	„Vyhrála.“

	„Dokázala bych to líp, kdybys mi dal šanci.“

	Caim si povzdychl a přejel si rukou po čele. Nechtěl se s ní hádat. Zaslouží si ale pravdu.

	„Liano, jsi statečná a máš víc rozumu než většina těch blbců dohromady, ale muži, se kterými musíme bojovat, budou větší, silnější a krutější než ty. A co víc, budou lépe vyzbrojení a bude jich víc.“

	„Ano, ale…“

	„Několik dnů cvičení v lese nestačí. Je zapotřebí let výcviku i studia a další roky zkušeností, abys poznala, kdy bojovat a kdy utéct. My nemáme roky. Kdybych tě naučil jen několik triků a poslal tě proti vévodovým vojákům, znamenalo by to tvoji jistou smrt.“

	„A co muži? Taky nemají roky výcviku.“

	Byl k ní upřímný. „Mnozí z nich zemřou. Možná všichni, než bude po všem.“

	Kousla se do spodního rtu. „Tak co můžeme dělat?“

	„Jdi pro ženy. Pověz jim, ať nařežou malé stromky asi takhle vysoké.“ Zvedl ruku stopu nad hlavu. „Ať je osekají a oloupou až na dřevo. Naučím vás používat oštěp.“

	„Ale muži používají…“

	„Nehádej se se mnou! Oštěp je v devíti případech z deseti lepší. Teď běž!“

	Se smíchem se rozběhla lesem zpátky k hradu. Caim zavrtěl hlavou a přemýšlel, co to dělá. O výcviku žen vůbec nic nevěděl. Na druhou stranu ale netušil nic ani o výcviku mužů. Teď v tom ale byli všichni společně a slepý vedl slepé.

	Bohové, chraňte nás.

	* * *

	Zakalené vody tůňky vířily a točily se a utvářely vzorce, které splývaly a tříštily se v nekonečném tanci stínu a světla. Sibyla se naklonila blíž a vyslala svoji vůli pod hladinu, k substanci v hlubinách. Měla pocit, jako by se prodírala břečkou, pak ale odpor polevil a před očima se jí objevila šedá prázdnota.

	Sibyla vyfoukla dech, který tajila. Tůňka se v poslední době chovala divně a vzdorovala víc než obvykle. Už potřetí toho dne se pokoušela spojit se svým agentem a byla odhodlaná vytrvat, dokud nezíská, co chtěla.

	Potřebovala informace. Od událostí ve věznici, k nimž došlo skoro před týdnem, se jí svět začal rozpadat pod rukama. Když se vrátila do paláce, zjistila, že Erik odešel zapomenout do chlípných domů rozkoše ve městě. Poté co se už posté pokárala za to, že ho nespoutala čáry, zamířila zpátky do chrámu, kde kněží vykonávali obřad pouštění žilou. Podobná ceremonie by obvykle uklidnila její zjitřené nervy, tu noc se ale nedala uchlácholit. Nedokázala v sobě vzbudit hlad potřebný k tomu, aby se obřadu plně zúčastnila, a musela se tak spokojit s několika vybranými drobty. Byla to jeho vina.

	Následníkova.

	Jeho zjevení všechno narušilo. Potřebovala se ho zbavit, to se ale snadněji řeklo, než udělalo. Znovu a znovu za ním posílala stíny, ale zbytečně. Nyní však byla posílená a odpočinutá, proto se rozhodla zkusit něco jiného.

	Sibyla se soustředila na věšteckou tůňku. Ten, kterého hledala, byl daleko a nespolupracoval dobrovolně, proto bylo tak těžké se s ním spojit. Najednou ale jako by prudký poryv větru odnesl mlhu z hladiny jezera a šeď ustoupila nejasným obrysům. Sibyla se soustředila ještě usilovněji a z obrysů se staly předměty. Hrubý stůl. Lucerna, tmavá, protože v ní došel olej. Paprsky světla − první bledé prsty úsvitu pronikající oknem. Ocitla se v malé místnosti se zdmi ze starých kamenných kvádrů. Zaposlouchala se a potěšilo ji, když uslyšela sípání těžkého dechu. Její sluha ležel na dřevěné palandě. V kamenném krbu dohoříval oheň. Na protější stěně visel otlučený, poškrábaný štít. Přes špínu rozeznala obraz nějakého chlupatého zvířete ze Země světla.

	Sibyla se zhluboka nadechla, cítila, jak dech roztáhl plíce jejího skutečného těla, a zatlačila. V břiše ji zašimralo vzrušením, když se jí před očima objevila velká ruka. Byla to mužská ruka s dlouhými prsty, a silná, a to navzdory sešlému vzhledu. Soustředila se na to, aby předala povel přes éter.

	Otoč se k oknu.

	Dychtivě sledovala scénu před sebou a očekávala, že se natočí k rannímu světlu. Zůstala však nezměněná, jen se slabě kolébala. Sibyla zatlačila silněji. Cítila, jak se třese námahou.

	Otoč se!

	Obraz se chvěl, jak se sluha vzpíral její nadvládě, Sibyla ale vší silou zatlačila a scéna se bolestivě pomalu stočila doleva. Ranní zář zesílila, jak se objevil roh okna zakrytého koženým závěsem.

	Vstaň.

	Po chvilce váhání se celá scéna pohnula nahoru. Na její pokyn se ruka opět zvedla a odhrnula stranou závěs. Do pokoje se vlilo jasné sluneční světlo. Sibyla instinktivně zamžourala, ale neoslnilo ji. Jistěže ne. Dívám se očima smrtelníka.

	Vyhlédla ven na široké zasněžené nádvoří. U drolících se zdí stály hrubé budovy − hádala, že jde o příbytky venkovanů. Za hradbami se tyčila skalní stěna a třpytila se ve slunečních paprscích. Přiměla svého sluhu, aby se přisunul blíž k oknu, a zvedla oči. Sibyle se zadrhl dech v hrdle, když spatřila překvapivě širé nebe nad chatrčí. Ještě nikdy neviděla tak křišťálově jasnou oblohu. Třebaže ji pokrývala šedá mračna, vypadala úžasně.

	Znovu se soustředila na úkol před sebou. Její sluha se nacházel v kaňonu nebo v hlubokém údolí, kopce Eregotu ale byly plné roklin a strží, z nichž mnohé ani nebyly na mapě. Potřebovala nějaký milník v krajině, něco, podle čeho by to místo dokázala najít, viděla však jen skálu a nebe. Pokusila se vyklonit z okna.

	Sibyla zalapala po dechu, protože byla odhozena zpátky do svého těla. S bušícím srdcem se několikrát zhluboka nadechla. Tůňka bublala a prskala jako vařící konvice. Ten chlap ji vykopl! Zavřeštěla tak hlasitě, až ze škvír mezi kamennými bloky začala padat malta. Stíny se kolem ní shlukly a sály její zuřivost.

	Když se ovládla, myslí jí letěly obrázky. Vzpomínky, nebyly ale její. Usmála se, když tok obrazů zpomalil a ukázal jí, co potřebovala. Opět se naklonila nad tůňku a vyslala své vědomí do kalných vod. Tentokrát hladinu zaplnila Solorotova tvář. Pro jednou neměl na hlavě přilbu. Sibylin vztek polevil, když spatřila synovy rysy a zadívala se mu do hlubokých černých očí, které by ji dokázaly celou pozřít. Zapomněla, jak moc se podobá otci, na kterého si už roky nevzpomněla. Byl jen další věcí, kterou opustila, když odešla do tohoto strašlivého světa. Sibyla bloudila očima po jizvách, které mu brázdily kůži, a po chybějící polovině levého ucha. Hodně toho v jejích službách vytrpěl. Všichni trpíme. Já nejsem výjimkou.

	„Matko.“

	V pozadí se kolébaly stromy a jejich zasněžené větve zastíraly výhled na tmavé nebe.

	„Kde jsi?“ zeptala se.

	„Čtrnáct mil na západ od města, blízko první vesnice. Začali jsme s průzkumem…“

	„Zamiřte na jihojihozápad, k Elmertonově hlídce. Postupujte opatrně. Nechci, aby se o vás následník dozvěděl, dokud nebudete na místě.“

	Kývl a ani na okamžik z ní přitom neodtrhl oči. Po tom, co se jeho obrázek rozplynul, kontaktovala Sibyla dalšího agenta na západě. Odpověděl ihned, jeho rysy byly však rozmazané, jako by na něj hleděla přes mastné sklo.

	„Jsem tady, má královno.“

	Sibyla se pousmála. Patřil k jejím oblíbencům, přestože měl kůži bledou jako nedovařená ryba a odporné modré oči. „Povstalci se stáhli do odloučeného údolí mezi kopci. Hledejte, dokud je nenajdete.“

	„Vaše Temnosti, tamní terén je dost zrádný. Podrobný průzkum zabere…“

	Pleskla rukou do vody a umlčela ho. „Žádné výmluvy.“

	Hluboce se uklonil a ona spatřila jeho vyholené temeno. „Udělám, co si přejete, královno.“

	„Až budete hotoví, ohlas se mi.“

	Když tůňka opět zčernala, otřela si Sibyla ruce o sukni a zvážila co dál. Byla unavená, spánek jí ale připadal stejně vzdálený jako hvězdy. Dnes večer ulehne s lotosem v náručí a bude dýchat jeho snový pyl.

	Zaburácel gong ve výklenku.

	Sibyle strnuly prsty a zůstaly viset nad tmavými vodami. Podle zařinčení poznala, že si s ní přeje mluvit mistr. Tůňka zabublala. Sibyla ucukla dozadu. Ještě nebyla připravená postavit se mu. Ještě ne. Ne dokud nenajdu následníka.

	Otevřela bránu a opustila svatyni.
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	Kit se chytila za ruku, z mlhy totiž vylétlo něco malého a plochého a rozřízlo jí dlaň, utíkala ale dál. Pes běžel vedle ní a ona hleděla dolů na ránu, ze které začala crčet krev. Bylo to už tak dlouho, kdy jí naposledy mohlo něco ublížit, že nevěděla co dělat. Ukázala ránu psovi a jeho samolibý výraz jí připomněl Caima. Přesto utíkala dál, dokud ji nerozbolela hruď a nezačalo ji ostře píchat v boku. V patách měli netvora.

	Poté co zahlédla Caima, portál se roztříštil na šedé střepy. Celá ustaraná vyrazila přes mrtvou pláň směrem, odkud k ní doléhal onen zvláštní pocit, v naději, že najde jinou cestu ven. Místo toho se vrátila nestvůra. Jak dlouho už utíkala? Dny? Týdny? Netušila. Čas tu tekl jinak. Vzpomínala na krušné časy, které s Caimem zažili, a na to, jak přežil. Dala by cokoli za to, kdyby tu teď byl. Anebo ještě líp, kdyby ona mohla být tam, kde byl on. I vězeňská cela zněla dobře.

	Kit si promnula čelo. Šimrání sílilo, co ho ale způsobovalo? Tmavá mračna proťalo žluté světlo. Krajina před nimi stoupala stále ostřeji vzhůru. Asi po dvaceti krocích už Kit spíše šplhala, než utíkala. Nasála do plic zatuchlý vzduch a donutila se ještě přidat. Světlo sílilo a stejně tak sílila i její naděje, že najde cestu zpátky do Země světla. Už jdu, Caime!

	Světlo slabě zapulzovalo a šimrání jí přejelo po celém těle, až ji z toho zaštípala kůže. Nebolelo to, donutilo ji to ale jednat. Nestvůru měla za zády, něco ji ale hnalo vpřed.

	V šeru nad ní se ve svahu kopce otvíral osvětlený vchod do jeskyně. Zvláštní pocit ji nyní úplně ovládl, takže měla problémy soustředit se. Běž. Už jsi skoro tam.

	Ze svahu se přihnal nečekaný poryv větru a hrozilo, že ji srazí dolů. Kit se pevně chytila skály. Krok za krokem s vichrem bojovala a nestvůra se zatím blížila. Pes zavrčel. Když vítr na okamžik polevil, vrhla se kupředu. Právě se natahovala po šedém skalním výstupku, když se přes ni přelil děsivý řev. Padla na břicho a zalkla se smrdutým puchem. Zariskovala, ohlédla se přes rameno a zachvěla se při pohledu na kolos, který se za ní tyčil. Na netvorově bledém břichu kmitaly stovky nožiček. Rozevřenou tlamu měl plnou řad a řad zahnutých zubů. Caime, omlouvám se. Snažila jsem se. Opravdu jsem se snažila.

	Netvor se začal sklánět, když tu vytí větru přehlušil další řev. Na netvorově hřbetu se objevil stínový pes a drápy mu zaryl do gumovitého těla. Mlžná stvůra si ho nevšímala, dokud se nezakousl do šedozeleného pahrbku. Pak se překulila na bok, aby psa setřásla, pevně se ale držel. Kit poslala zachránci vzdušný polibek, skočila po dalším výstupku a vytáhla se nahoru na úzkou skalní římsu. Otevřela se před ní jeskyně. Vlezla do ní, protože jakýkoli úkryt byl lepší než zůstat venku.

	Pod nohama měla tvrdou, hladkou zemi. Ozvalo se měkké žuchnutí, jak vedle ní přistál pes. Pevně ho objala kolem mohutné šíje a políbila na hlavu.

	„Jsem rád, že jsi to zvládl! Kde to ale jsme?“

	Byla to dobrá otázka. Úzká vstupní jeskyně měla vysoký klenutý strop a chodba za ní se táhla, kam až dohlédla. Potom si uvědomila, že šimrání ustalo. Kit vykročila a držela se těsně u psa. To místo ji znervózňovalo. Po chvíli chůze narazili na oválný průchod. V místnosti za ním se nesvítilo, uvnitř panovala chladná tma. Kit chytila psa za ucho, protože potřebovala morální podporu, a ignorovala jeho pohled.

	„Dobrá, jsme na místě.“ Třebaže to řekla nahlas, necítila se o nic líp. „Caime, doufám, že to oceníš.“

	Kit se zhluboka nadechla, prošla otvorem a psa vtáhla za sebou. Ocitli se v hrubém tunelu, ve kterém v dálce slabě plápolalo oranžové světlo. Panovalo tu naprosté ticho, což působilo ještě strašidelněji. Psovi se naježila srst na šíji, až stála jako štětiny kartáče. Poplácala ho po hlavě.

	„Všechno je v pořádku. Jdeme domů.“

	Kit mířila hlouběji do tmy. Světlo dál plápolalo, někdy slaběji, jindy silněji. Tvář jí ovanul vánek a donesl k ní jemnou vůni zvadlých lilií. Prošla dalším otvorem a zastavila se.

	„Ach!“

	Kit se vznesla několik palců nad zem a rázem poznala, že je zpět v Zemi světla. Objala se pažemi, protože byla tak ráda, že je opět nehmotná. Ocitla se v místnosti ve tvaru jehlanu, jehož špice se tyčila ve výšce, která několikrát přesahovala její. V každé ze čtyř stěn se nacházelo jedno okno, za nimi ale nešlo vidět nic než strašidelnou tmu.

	V hustých stínech naproti se něco pohnulo. Kit odlétla o několik kroků dozadu a zůstala viset ve vzduchu vedle psa, který se poslušně posadil. Potom k ní dolehl hlas, který naposledy slyšela strašně dávno. Asi poprvé za její dlouhý život ji něco připravilo o řeč. Pes si lehl na holou zem a Kit poslouchala.
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	Psanci pochodovali v naprosté tmě přes zasněženou pláň. Nemohl je vést ani svit měsíce, ani světlo hvězd. Ze svahu zalesněného hřebene nad cílem Caim sledoval, jak jeho muži vedou první opravdový útok od toho, co se ujal velení.

	Přivedl je až k opevněné základně a poslední pokyny jim udělil, když se plížili podrostem. Potom se stáhl a velení během samotného útoku přenechal zástupcům. Padesát šest bojovníků v tmavém oděvu a s pomalovanými tvářemi zaujalo pozice podél vnější obranné linie. Útok pokračoval téměř neslyšně.

	Caim zasyčel, když na kotníku ucítil ledový dotyk. V duchu uviděl, jak půltucet mužů v šedých pláštích přelézá nízkou palisádu. Vypadalo to na Keeganovu družinu na východní straně základny. Vzápětí ucítil ledový dotyk na druhé noze a spatřil, jak přes hradbu šplhá další skupina psanců. Caimovi nebylo příjemné, jak dokonale stíny vystihují jeho přání, a opět zatoužil po tom, aby tu byla Kit, pak ale potřásl hlavou. Byla pryč. Musel se s tím smířit. Ať už se poděla kamkoli, doufal, že je v bezpečí.

	Donutil se soustředit na dění pod sebou. Základnou se rozlehl křik, když třetí skupina zaútočila na bránu. Dřevěná vrata vydržela. Čelní útok ale upoutal pozornost obránců a zbývající psanci jim tak mohli vpadnout do zad.

	Jak studoval postup svých mužů, přistoupila k němu Liana. Měla na sobě vycpaný kožený kabát a v ruce držela dlouhý oštěp, oloupaný kmínek dubu s řeznickým nožem na konci. Věděl, co chce. Mluvili o tom už několikrát, odmítala ale přijmout ne jako odpověď.

	„Proč trčíme tady nahoře, když se bojuje dole?“ zeptala se nakonec.

	Caim se ušklíbl. Jakmile vyrazili z hradu, ženy trvaly na tom, že je doprovodí. Cvičily stejně usilovně jako muži a bez protestů dělaly, co jim řekl. Přesto doufal, že zůstanou na hradě. Nebyly připravené. Anebo možná nejsem připravený já.

	„Jste tu jako záloha,“ odpověděl.

	Ukázala prstem na základnu. „Všichni muži jsou tam dole a dělají, co jsi je naučil, jenom my sedíme tady nahoře jako hejno slepic!“

	„Ztiš hlas.“ Kousl se do jazyka. Zdola se stále ozývaly zvuky boje. „Nespěchej tolik.“

	„Cvičily jsme, abychom bojovaly, Caime. Ty se nás ale snažíš držet stranou.“

	„Cvičil jsem vás, abyste přežily!“

	Trhl sebou, když se jeho hlas rozlehl po svahu. Liana se mu uměla dostat pod kůži. Je jako vyrážka, a ať se škrábu, jak chci, pořád se vrací.

	„Keegana zpátky nedržíš.“

	„Ty i ostatní ženy cvičíte teprve několik dnů. Ještě nejste připravené.“

	„Chceme bojovat.“

	Caim zavrčel a vzdal to. „Fajn. Přesuň svoji jednotku dolů a rozestav ji podél severní silnice.“

	„Opravdu?“ vyhrkla vzrušeně. „Neboj. Víme, co máme dělat.“

	„Nepřibližujte se k hradbám. A mějte oči na stopkách.“

	Odvrátila se. „Žádný strach! Severní silnice. Rozkaz.“

	„Nezasahujte do boje, dokud to nebude nutné,“ zavolal. „A nebojte se stáhnout, pokud…“

	Caim zmlkl, protože Liana už se rozběhla nahoru po svahu. Plýtval dechem. Příliš dychtila pustit se do boje. A ostatní ženy nebyly o nic lepší. Když pochodovaly kolem, bledý měsíční svit se odrážel v hrotech jejich oštěpů. Dva tucty žen, od dívek po vdané paní, v provizorní zbroji. Během času, který měl, je naučil, co mohl, a spolehnul se přitom na první finty, které ho naučil Kas. Jak zaujmout pevný postoj, udržet oštěp proti útoku, zaútočit a bezpečně se stáhnout. Stačilo to na to, aby přežily?

	Zvuky boje utichaly, v táboře však začínalo hořet. Ohně byly malé, radil ale mužům, aby nic nepodpalovali, dokud nebudou připravení stáhnout se. Někdo neposlechl. Nocí se rozlehl ptačí křik a Caim vyrazil dolů z hřebene.

	Když dorazil na místo, zela brána dokořán. Vlastně byla napůl vylomená z pantů. Na hlídce tu stáli Aemon s Drayem se šedými šátky na tvářích. Jak se blížil, zasalutovali; Aemon upřímně, Dray už méně. Muži si zvykli salutovat v posledních dvou dnech. Caimovi se to nelíbilo, nevěděl ale, jestli by je od toho měl odrazovat. Aspoň že mu neříkali „pane“. Zatím.

	Své zástupce, Keegana a Vanera, našel na hlavním dvoře se skupinou spoutaných vojáků. Caim chtěl, aby s nimi šel i Kilian, ten se ale rozhodl zůstat na hradě. Možná kvůli věku. Anebo tušil, co se stane. Caim se mu nedivil. Keeganova tvář byla ve světle pochodní pobledlá. Z malé řezné rány na nose mu kapala krev.

	„Hlášení.“

	Keegan sebou trhl. „Základna zajištěna.“

	„Ranění?“

	„Jeden vážně,“ řekl Vaner. „Feorase bodli kopím do nohy, je to ale čistá rána. Měl by se bez problémů uzdravit.“

	Caim si změřil vojáky na zemi. „A co oni?“

	„Ach.“ Keegan se odmlčel. „Dva mrtví a další asi do rána zemře. Vím, že jsi říkal, že nemáme zabíjet, pokud to půjde, ale…“

	„Někdy to nejde. Pokračuj.“

	„Dobrá. Několik vojáků se zabarikádovalo v jihovýchodním rohu. Nemohli jsme se k nim dostat.“

	„Tak jste je chtěli vykouřit,“ hádal Caim.

	Vaner pohlédl na Keegana. „Někdo prohlásil, že uvnitř viděl muže v Eviskinových barvách. Několik mužů neuposlechlo rozkaz.“

	„Našli jste velitele?“

	Keegan zavrtěl hlavou. „Zatím jenom seržanta. To je ten vážně zraněný. Odmítal se vzdát.“

	Vaner něco dodal, Caim ho ale neslyšel, do hrudi se mu totiž zabodla ostrá bolest. Na chvíli si myslel, že ho znovu postřelili šípem. Zatmělo se mu před očima. Keegan s Vanerem si vyměnili pohledy. Caim neměl dost dechu na to, aby promluvil. Když agonie polevila, ostře ho zaštípalo vzadu na krku. Blížilo se něco zlého. Caim se zadíval na sever, odkud pocit přicházel. Nebe zahřímalo, vzduch ale nebyl cítit vlhkostí.

	„Jsi…?“ začal Vaner.

	Caim spolkl bolest. „Seberte muže a vraťte se nahoru na hřeben.“

	„Co zajatci?“ zeptal se Keegan.

	„Nechte je tady!“

	Caim se protlačil kolem a co nejrychleji vyrazil základnou na sever. Už mu bylo lépe, v půlce cesty si ale vzpomněl, že severní silnici hlídají Liana a její ženy. Byly přímo tam, odkud doléhal ten pocit. Rozběhl se.

	Minul Duba, který mířil zpátky na dvůr s hrubými bednami v podpaží.

	„Caime! Objevil jsem dům plný…“

	„Najdi Keegana a vypadněte odsud!“ křikl přes rameno.

	Když se Caim dostal k hradbám, bez zpomalení na ně skočil. Kůly palisády byly osm stop vysoké a na vrcholu zaostřené. Chytil se dvou hrotů a vytáhl se nahoru. To, co spatřil na opačné straně, se mu zanořilo do břicha jako ledové bodce.

	Noc ožila. Olizovala dřevěnou hradbu a obtékala ji jako neforemná stvůra hledající přístup dovnitř. V černotě se blýskal kov − válečníci s meči a oštěpy spěchali obklíčit hradby. Caim tasil nože a seskočil dolů na tvrdou zem. Ve tmě vířily stíny. Plížily se k němu jako smečka krotkých mazlíčků, otíraly se o něj a šeptaly mu písně o smrti a ničení. Potlačil násilné sklony, které se v něm probouzely, a vyrazil do tmy.

	Ze všech stran k němu doléhaly zvuky. Caim byl rozervaný mezi opatrností a potřebou najít vlastní lidi, než bude příliš pozdě. Skoro zakopl o tělo starého vojáka, v jehož koženém náprsním krunýři zel tucet hlubokých děr. Rány po oštěpu. Caim šel dál a jen prudký výkřik ho varoval před vojákem s mečem, který na něj vyrazil ze tmy. Caim uhnul a bodl ho do boku. Vojákovi se podlomila kolena, Caim mu vytrhl nože z těla a šel dál. Objevil se další nepřítel. Caim uskočil před padající sekyrou a udeřil muže jílcem do spánku. Voják potřásl hlavou a Caim si všiml bledé kůže nad jeho náprsním krunýřem. V mysli mu syčela touha útočit a zabíjet. Přeťal vojákovi přesnými zásahy Achillovy šlachy a skopl ho na zem. V uších mu duněl tep, když nad ním zůstal stát. Voják sténal a držel se za ochromené nohy. Zabij ho. Nic jiného si nezaslouží.

	Sípavé sténání donutilo Caima otočit se a zvednout nože. Vzápětí ze šera vyklopýtal vysoký muž s dlouhými údy. Caim si dřepl a připravil se zaútočit, zarazil se ale, protože muže poznal. Dub držel násadu oštěpu, který mu trčel z břicha. Caima rozpálila zuřivost. Natáhl se, aby psanci pomohl, vtom se ale za Dubem objevil voják v kovové přilbě a zabodl mu dýku pod zrzavý vous.

	Caim zaječel, vyrazil vojákovi nůž z ruky a sekl ho do obličeje. Muž vykřikl a chytil se za tvář. S Caimem to ale nehnulo a rozřízl mu přes kamizolu z vydělané kůže břicho, až na zasněženou půdu vyhřezly jeho vnitřnosti. Zabiják klesl na zem vedle Duba a oba se schoulili na boku jako spící děti. Caim zavrčel − na vojáka, na sebe, možná na bohy − a odvrátil se.

	Našel silnici a rozběhl se po tvrdém povrchu ze sněhu a štěrku. Doléhal k němu křik. Ozvalo se strašidelné zasvištění, následované mokrým praskáním kostí. Tryskem utíkal šerem a vběhl přímo do cesty pelášící hnědé skvrně. Caim se vrhl do strany, válečný oř ho ale zasáhl statnou hrudí do nohou a napůl ho otočil. Kolem hlavy mu prolétlo něco světlého a smrtícího. Než se Caim zvedl ze země, jezdec koně obrátil, rozjel se k němu a dlouhým mečem mu zamířil na hlavu. Mladík ale stačil uskočit a dostal se na jezdcovu levou stranu. Nožem pak řízl vojáka hluboko do stehna. Caim měl v úmyslu udělat totéž i na opačné straně, oběhl proto zvíře zezadu.

	A najednou letěl vzduchem.

	Přistál v mělké strouze u silnice a vyrazil si dech. Levé rameno a žebra ho krutě bolely od toho, jak ho válečný oř nakopl. Jezdec zvíře otočil a opět se blížil. Caim se pokusil zvednout, ale nestihl to. Paži měl ztuhlou a nohy jako klády. Voják se vyklonil ze sedla a zvedl meč, aby mu zasadil smrtící ránu. Caim zasyčel přes zuby.

	Ze všech stran se k němu slétly stíny a zablokovaly cestu zvířeti i jezdci. Noční vzduch prořízl koňský ryk, který přehlušil i dunění podkov a lidský křik.

	Caim se vyškrábal na nohy a mělce lapal po dechu. Rychle si zkontroloval rameno a hrudník a zjistil, že nemá nic zlomeného, zůstanou mu ale ošklivé modřiny. Zadíval se na nepřítele. Kůň ležel na boku. Jeho potem zbrocená srst byla prošpikovaná černými dírkami. Jezdec sice stačil seskočit, stíny si ho ale našly. Jeho zbroj − drátěná košile − byla rozškubaná a podobně proděravělá. Prázdné oční důlky, ze kterých vytékala bílá tekutina, zíraly do prázdna.

	Zatímco se Caim rozhlížel okolo, na rameni a na boku ucítil chladné doteky. Chystal se stíny, které se na něj pověsily, smést, nakonec to ale neudělal, protože bolest odeznívala. Do ruky se mu vrátil cit. Další stíny se plazily po zemi a chňapaly mu po nohou, protože toužily po krvi. Nadpřirozená tma znepokojovala i jeho, brodil se jí ale dál. Z jejích hlubin se k němu nesly zvuky boje a pak…

	Nic. Zvedl se vítr a mlha zavířila.

	První tělo, které objevil, se opíralo o kmen stromu. Do krku se mu drala žluč, protože poznal jednu z Lianiných žen, nemohl si ale vzpomenout na jméno. Zemřela se zlomenou paží přitištěnou k hrudi. Zlomili jí i obě nohy. O kus dál našel další dvě těla, ležela tváří k zemi. Čtvrté bylo natažené přes balvan; žena měla promáčklou lebku a kaštanové vlasy slepené krví. Caim šel dál a bál se toho, co najde. Žaludek se mu stáhl bolestí. Tohle je moje vina. Neměl jsem jim dovolit…

	Zablesklo se a tma se trochu rozestoupila, dost na to, aby spatřil řadu těl narovnaných vedle sebe na silnici. Caim se zastavil, když mu v uších zahřímal hrom. Ženy se neochvějně postavily nepříteli, bok po boku a v jednotné linii. Přesně jak je učil.

	Na silnici za těly stála osamělá postava, kolem jejíž statné, obrněné postavy vířila temnota.

	Netvor.

	Když obrněnec vzhlédl, tepání v Caimově hrudi prudce zesílilo. U nohou mu klečela žena. Netvor ji držel jednou rukou za dlouhé blond vlasy, v druhé třímal obrovskou kouli s hřeby na dlouhém černém řetězu. Caimovi se rozklepaly ruce, když se zadíval do Lianiných skelnatých očí. Přišel pozdě.

	Netvor ji pustil. Ještě než Liana upadla tváří do krvavého bahna, Caim vyrazil a proběhl kolem žen s tvářemi umazanými od krve. Zachrastění řetězu bylo jediným varováním před útokem roztočené smrti. Caim se vrhl pod dlouhý oblouk koule na řetězu a cítil, jak mu prosvištěla kolem páteře. Dostal se blíž a dal průchod veškeré divokosti a nenávisti, které držel v sobě. Zblízka působil Netvor ještě děsivěji, přízrak z kovu a temnoty. Caim bodl oběma noži do zvlněné střední části černého náprsního krunýře. Nepronikly jím a prudké trhnutí jejich odrazu mu ochromilo ruce. Caim si všiml pěsti z černé oceli těsně předtím, než ho zasáhla do spánku. Před očima mu vybuchlo světlo a klopýtl dozadu. Řetěz ho při průletu škrábl do hlavy a srazil k zemi. Natáhl ruku, aby pád zastavil. Pohni se! Příště už nemine.

	Caim se odkulil a vyškrábal se na nohy. Hvízdla za ním letící koule. Otočil se a hodil pravým nožem. Ožehlá čepel se zatočila a rozlétla se na kusy, jak zasáhla Netvorův hrudní plát. Caim sáhl za sebe a do ruky mu vyskočil černý meč. Rázem se všechno projasnilo a temnota se proměnila v paletu pestrých barev. Na Netvorově zbroji zářily symboly, a to včetně věže s cimbuřím uprostřed hrudního plátu. Z hledí přilby se mu plazily úponky stínu.

	Caim se nechal vést mečem a cítil, jak se zakousl do spojení mezi Netvorovými chrániči boku a stehna. Zakroutil čepelí a z rány začala crčet tmavá krev, nepřítel si toho ale nevšímal a opět udeřil shora. Caim klesl na koleno. Koule udeřila do země za ním s takovou silou, až se půda otřásla. Caim se opět nechal vést mečem, Netvor se ale pohnul rychleji, než čekal, a udeřil ho hřbetem obrněné pěsti do hrudi. Caim se stočil a podařilo se mu udržet na nohou. Připravil se na další útok, Netvor ale couvl a shlukly se kolem něj stíny. Udělal další krok a zmizel.

	Caim zamžoural a promnul si hruď. Ve tmě se objevila díra. Sotva jí Netvor prošel, zavřela se, Caim ale spatřil tmavá vlákna, která po ní zůstala. Ohlédl se. Liana ležela několik yardů od něj. Za jejím mrtvým tělem byla základna v jednom ohni. Z brány vyběhl zástup mužů a mířil k hřebeni, někdo další čekal na silnici. Caim se rozhodl.

	Skočil.

	Zatáhl přitom za prostor před sebou a otevřel tmavou díru. Stačil se akorát rychle nadechnout, než jí propadl.

	* * *

	Přistál na ostrém kamení a skutálel se po něm. Vzápětí uslyšel děsivé hvízdnutí, přitiskl se proto co nejvíce k zemi. Zaryly se do něj ostré hrany tuctu kamenů. Upustil nůž. Koule mu prosvištěla jen několik palců nad hlavou.

	Bzučení, které předtím slýchával vzadu v hlavě, se vrátilo naléhavěji než kdy dřív. Caim se natáhl po noži a odkulil se stranou, o zlomek úderu srdce později mu před obličejem vybuchl kámen. Když se konečně postavil, rozhlédl se, aby zjistil, kde jsou. Stáli na úzkém hřebeni se strmými srázy po obou stranách, na vrcholu kopce. Kromě kousku rozlámané skály, který právě opustil, tu bylo možná tucet čtverečních stop prostoru. Netvor stál uprostřed a točil řetězem nad hlavou. Chytré. Nemám kam utéct, co když ale ani nechci?

	Caim přešel do útoku, než ho mohl zdravý rozum zastavit. Černý meč mu vibroval v ruce tak silně, že slyšel jeho kňouravé vytí. Toužil po krvi stejně jako Caim.

	Netvor změnil pohyb koule, avšak příliš pozdě. Caim se dostal dovnitř oblouku dřív, než koule udeřila. Netvor uhnul před hrotem černého meče, Caim ale použil výpad jen jako zastírací manévr, aby se dostal blíž. Bodl nahoru nožem. Hrot prorazil drátěnou košili v nepřítelově podpaží. Caim očekával zasténání − něco − obr ale nevydal jediný zvuk, naopak srazil protivníka předloktím zpátky. Caim podřepl a připravil si meč v obraně, spatřil ale jen Netvorova obrovská záda, nepřítel totiž prošel další inkoustově černou branou.

	Když Caim tentokrát otevřel vlastní portál, počínal si opatrněji.

	* * *

	Nějak se převrátil vzhůru nohama a přistál tvrdě na břiše. Napřed si myslel, že se pod palci zmrzlého sněhu nachází hladký, pevný kámen, když se ale vzepřel, podklouzly mu nohy, odhrnuly sníh a odhalily vrstvu tmavého ledu. Odkulil se stranou, a do ledu udeřila koule s hřeby. Kolem se rozlétly zmrzlé odštěpky.

	Caim je ze sebe smetl, postavil se a přivolal stíny. Shlukly se kolem, třepotaly se, byly ale zvláštně tiché. Mávnutím meče je poslal v kuželu temnoty na Netvora. Ten jimi bez problémů prošel, jeho zbroji ani kůži vůbec neublížily. Caim se krátkými, opatrnými kroky přesunul doprava. Netvor ho následoval a čím dál rychleji točil řetězem. Caim se od něj snažil dostat co nejdál, na souš, kde by se mohl pohybovat jistěji, nepřítel ale trhl paží. Caim zaváhal. Nemohl uniknout z dosahu dostatečně rychle, padl proto na led.

	Přistál tvrdě na lokti. Led děsivě zapraskal, načež ho okovaná bota nakopla tvrdě do hrudi a odmrštila přes led. Stíny poletovaly kolem, nedokázaly mu ale pomoct. Caim zalapal po dechu, převalil se na kolena a s pomocí meče se narovnal. Bzučení, tah a boj − vysávaly z něj sílu. Nevěděl, jak dlouho ještě dokáže pokračovat, po ledě se k němu ale blížil obr ve zbroji, což ho donutilo znovu se postavit.

	Netvor byl nezastavitelný. Na několika místech mu prýštila krev, přesto ale neodbytně a vytrvale útočil. Když se koule zhoupla jeho směrem, Caim se ještě více narovnal. Musel souboj co nejrychleji ukončit, než mu dojdou síly. Když se Netvor ocitl na dosah, Caim provedl výpad. Na poslední chvíli padl na kolena, sklouzl po ledu a sekl Netvora zezadu do kolen. Čepel z černé oceli přeťala kroužkovou zbroj. Ostří zalila krev. Caim tvrdě vykopl a obr se převrátil.

	Netvor padl s hlasitým třesknutím na led. Pokusil se otočit, ruce mu ale podkluzovaly. Ozvalo se praskání, zmrzlá hladina jezera povolila a Netvor se propadl do tmavých vod.

	Caim se vyškrábal na nohy. Tvář mu chladil pot. Bylo po všem. Netvor byl mrtvý. Sotva se ale obrátil ke břehu, ozvalo se za ním strašlivé, hlasité skřípání. Zprudka se otočil a málem ztratil rovnováhu, když se z praskajícího ledu zvedla obrovská černá postava. Z černého řetězu kapala voda. Caim se sehnul, nebyl ale dost rychlý. Do kůže se mu zakousl mrazivý chlad a vzápětí utržil zásah koulí. Jen stíny, které se mu nalepily na záda jako druhá kůže, ho zachránily před rozdrcenou páteří. Úder mu přesto vyrazil dech z plic a odhodil ho do sněhu. Před očima se mu zatočily nebe a led. Rty se mu třásly, když se pokusil vtáhnout do plic vzduch. Koutkem oka viděl, jak se Netvor škrábe ven z vody. Z průzoru přilby na něj hleděly prázdné černé oči. Řetěz zachrastil a koule znovu vylétla. Donutil své paže a nohy k pohybu a upnul se na první konkrétní myšlenku, která ho napadla. Otevřel si stínový portál.

	Půda pod ním se otřásla a Caim se propadl do prázdnoty.

	* * *

	Caim se zřítil do příkopu. Stopu hluboký sníh změkčil jeho pád. Když se pokusil posadit, tah v hlavě přešel v drtivou bolest, která mu hrozila rozpoltit lebku.

	Zvedl se do kleku a spíše cítil, než slyšel, jak se za ním portál zavřel. I ucpaným nosem cítil vůně lesa. Bolelo ho celé tělo − záda, bok, nohy. Toužil prostě usnout a zapomenout. Slabé zasyčení trhaného vzduchu ho varovalo, že se otevírá druhá brána.

	Caim vstal právě včas, aby viděl, jak z ní vykročil Netvor. Ze zbroje mu jako pára stoupaly stíny. Stromy stály kolem jako tiší diváci. Bylo po všem. Už neměl sílu dál utíkat. Caim si uvolnil ramena. Dobrá, parchante. Pojď si pro mě.

	Koule roztříštila kmen stromu. Caim vklouzl za něj. Jednou, dvakrát, třikrát se černý meč odrazil od Netvorovy silné zbroje a pokaždé se dychtivě vrátil, protože prahnul po krvi. Caim útočil na končetiny, klouby, dokonce i na nepřítelův krk v naději, že se dostane k tenké síti černé drátěné košile pod límcem, jen o vlásek ho ale přitom minula koule, což ho donutilo stáhnout se. Při dalším útoku přilétla rychleji, než čekal. Caim ztratil v podřepu rovnováhu. Jen na okamžik, okovaná bota ho ale nabrala do hrudi a odkopla dozadu. V letu do něčeho vrazil. Ta věc se pod jeho vahou zlomila a Caim tak přistál mezi rozlámanými deskami starého plotu. Meč mu vypadl z ruky. Pokusil se narovnat, Netvor na něj ale dupl a vmáčkl ho do sněhu.

	Caim se pokusil našmátrat meč, neviděl ale, kam spadl. Snažil se nemyslet na hvízdání velkého řetězu, který se mu točil nad hlavou. Druhou rukou nahmatal škvíru ve zbroji za Netvorovým kolenem, kudy předtím pronikl meč, a vrazil do ní nůž. Koule se mu stále točila nad hlavou a nabírala na rychlosti. Trhal nožem sem a tam, z rány prýštila krev a promáčela mu kabátec.

	Koule se točila čím dál rychleji.

	Caim zaťal čelisti a naposledy vrazil nůž do rány až po jílec. Koule mu rozmáčkne hlavu jako meloun.

	Prohnilý sráči, doufám, že jsem tě na zbytek tvého mizerného života zmrzačil. Doufám…

	Nocí otřásl strašlivý řev a z Caimovy hrudi zmizela tíha, jak se Netvor zřítil k zemi. Caim se odkulil stranou a lapal po dechu. Na obrovi seděl obrovský stín, tiskl ho k zemi a půlnočně černými drápy mu rval z těla zbroj i drátěnou košili.

	Když se Caim zvedl, zacukaly mu svaly v hrudi. Stínová šelma se skláněla obrovi nad krkem a snažila se do něj zakousnout. Caim se zkusil postavit. Přál si jen to, aby šelma Netvora zabila, jeho naděje se ale rozplynuly, když ji popadla obrovská obrněná ruka a odhodila ji.

	Z dlouhých trhlin v Netvorově zbroji vytékala krev, když se postavil a otočil. Caim bodl a vložil do úderu veškerý zbytek sil. Nůž pronikl válečníkovi pod čelistí do úst, jazykem a patrem až do mozku. Caim se nezastavil, dokud ho do něj nezarazil až po jílec.

	Caimovi hvízdal dech mezi zuby, když na něj Netvor pohlédl. V jeho očích nebyl strach ze smrti ani naděje na život, jen temnota hluboká jako oceán. Caim nůž vytrhl a Netvor se zhroutil na hromadu černých ocelových plátů.

	Caim se opřel o mladý stromek. Nebe bylo dokonale černé a zdálo se být tak blízko, že by se ho mohl dotknout. Ze sněhu a podrostu na něj zíraly zářící oči. Caim ke stínové šelmě vykročil, vzápětí se ale rozplynula, jako by tam nikdy nebyla. Stále ji však cítil, tepala mu totiž v hrudi, a ne vztekle nebo neodbytně, nýbrž trvale.

	Jako druhé srdce.
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	Caim našel hrušku svého meče trčet ze sněhu. Vytáhl ho. Čepel byla čistá, bez krve i škrábanců, jako by ji teprve dnes vykovali.

	Caim se otočil. Za plotem, který rozlámal, ležela široká mýtina. Ze sněhu vyčnívaly malé pahrbky, největší po jeho levici. Zpočátku mu to nic neříkalo, pak mu ale v mysli zapadl na místo kousek skládačky. Ve spáncích mu bušilo srdce a zdálo se mu, jako by se kolem něj stahovaly stromy. Přímo tady, na tomto místě, stával nespočetněkrát ve snu. Nádvoří nyní pokrýval sníh, v mysli ho ale viděl tak, jak vypadalo oné osudné noci.

	 

	Všude byla krev, sbírala se ve štěrku a ulpěla i na tváři muže klečícího uprostřed dvora, kterému jako velká černá řeka tekla dolů po hrudi.

	Nad jeho otcem stála bledá postava v černé sutaně s mečem zvednutým v zaťaté pěsti. Čarodějův obličej, orámovaný měsíčním svitem, strnul v tomto okamžiku, ve chvíli, kdy se změnil svět. Caim se roztřásl a tma se rozestoupila. Za čarodějem stála jiná postava, štíhlá žena v plášti tmavším než noc, hlubším než smrt. Zpod kápě jí vlály dlouhé, inkoustově černé vlasy.

	Převrátil se mu žaludek, protože z hořícího domu vyrazila jeho matka a vběhla přímo do náruče čekajícím vojákům. Temní muži ji odvlekli… odvlekli ji…

	 

	Caim se chvěl, když uvězněný ve snu sledoval, jak vojáci táhnou matku k tělu. Pohybovala rty, nevycházel z nich ale ani hlásek. Potom zvedla oči − ne k muži, který připravil jejího manžela o život, nýbrž k ženě za ním. Shodila si z hlavy kápi a odhalila rysy stejně krásné a tvrdé jako půlnoční safír. Ženy mohly být dvojčata nebýt pohledů, které jedna na druhou vrhaly. Tvář jeho matky byla plná nenávisti, oči čarodějnice naopak vítězoslavně zářily.

	Sestry.

	Něco studeného se Caimovi rozstříklo po čele a steklo dolů po tváři. Do sněhu okolo začalo něco tiše bušit. Bylo příjemné cítit na kůži déšť, nedokázal ale smýt krev, která smáčela jeho čepele, jeho ruce. Jeho duši. Právě tady to všechno začalo. Meč mu tepal v ruce. Pohlédl dolů na dokonalou čepel, na lesklý černý kov. Ten meč zabil jeho otce. Cítil, jak mu jeho síla protéká žilami a napíná mu svaly, cítil, že meč chce znovu útočit, znovu a znovu zabíjet, ukojit zvrácený hlad. Čepel vibrovala stále víc, dokud ji neschoval zpátky do pochvy.

	Caimovi se třásla ruka, když ji spouštěl k boku. Přestože meč nenáviděl, byl s ním svázaný. Zadíval se přes sníh na hromadu, která bývala jeho rodným domem. Byl to jeden velký hřbitov. Tady žádné odpovědi nenajde. Věděl ale, kde je hledat.

	U vévodovy čarodějnice.

	Po sněhu se roztančilo měkké světlo. Když se otočil, vrhla se mu do náruče Kit. Klopýtl a chytil ji. Na okamžik se mu zdála skoro hmotná. Ucítil šok, ale také radost, a to z důvodů, které ho nikdy dřív nenapadly. Zvedl paže, aby ji objal. Vzápětí ale její tíha zmizela a opět byla stejně neskutečná jako vždy.

	Vzhlédla a vůbec ji nezajímala krev na jeho koženém oděvu. Roztřásl se, protože se v něm vzedmuly emoce a přemohly zuřivost, která ho ještě před okamžikem ovládala. Jejich síla ho dojala. Nezajímalo ho, kde byla, jen že se vrátila. Nechtěl, aby mu ještě někdy zmizela z očí.

	Potom do něj zabodla pohled. „Tušíš vůbec, čím jsem si prošla?“

	Caim zaskřípal zuby. Na jednu stranu byl rád, že je zpátky, na druhou stranu ji toužil uškrtit. Potom si ale všiml zaschlé krve na její dlani. Byla zraněná, což ho zaskočilo. Nikdy si nemyslel, že je to možné.

	„Taky tě rád vidím, Kit. Kde jsi, k čertu, byla?“

	„Dlouhý příběh.“ Pohlédla na Netvorovy ostatky ve sněhu.

	„Půjdu si pro čarodějnici,“ řekl. „Ví, kde je moje matka. Byla u toho, když ji odvlekli.“

	„Caime…“

	„Mělo mi to dojít už tehdy ve věznici. Věděl jsem, že nemohla být mojí matkou.“

	Kit přilétla blíž. „Caime, musím ti něco říct.“

	„Zemřela spousta lidí, Kit. Liana…“ Zhluboka vydechl. „Odmítla utéct, protože jsem ji naučil, že se nesmí vzdávat. Všechny jsem je to naučil. Měl jsem vědět, že to tak dopadne.“

	Odvrátil se, protože nechtěl vidět obvinění v jejím pohledu. Nemůžu si pomoct, Kit. Něco se se mnou děje. Může za to meč a tohle místo. Je to…

	„Caime, viděla jsem tvoji matku.“

	Otočil se. „Cože?“

	Chvěla se a v očích měla slzy. „Žije, Caime! Dokonce jsem s ní mluvila.“

	Navzdory všemu, co cítil, a přestože pro něj bylo těžké přiznat to, jí věřil. Netušil jak, ale věřil jí, a to ho nemálo děsilo. „Kde?“

	Zastrčila si za ucho neposednou loknu stříbrných vlasů. „Bude se to těžko vysvětlovat.“

	„Zkus to.“

	„Dobrá. Když mě unesli…“

	„Chceš říct, když jsi mě opustila?“

	Zamračila se na něj a do očí se jí vrátila trocha staré Kit. „Zatímco jsi dováděl s farmáři u ohně, ovládl mě divný pocit. A pak,“ luskla prsty, „mě něco odvleklo zpátky Bariérou.“

	Vzpomínal si, že už se mu jednou o nějaké bariéře zmínila, když ho v bytě v Otiru napadl stínový had. Zeptal se jí, jak se tam dostal, a ona odpověděla, že musel projít mezi světy. Musel se však tvářit zmateně, protože Kit se zatahala za bradu.

	„Tak dobrá.“ Sepjala ruce. „Existují dva světy, dvě strany jedné mince. Na jedné leží Země světla, kde jsme teď my, na druhé pak…“

	„Země stínu.“

	„Správně. Existuje ale i místo uprostřed. Říká se mu Bariéra, vlastně je to bludiště chodeb. Anebo obrovská pláň se spoustou pěšin. Je prostě nemožné ho popsat, pokud jsi tam sám nebyl. Podstatou ale je, že průchody Bariérou začínají v jednom světě a končí v druhém, nebo můžou spojovat dvě místa ve stejném světě.“

	„Myslím, že to zatím chápu.“ Jenom doufám, že brzy přejde k věci.

	„Dobrá. Takže právě tam jsem se ocitla a nemohla ven. Cesta, kterou jsem se do Bariéry dostala, ven nevedla. A začala jsem cítit takový zvláštní tah v hlavě, takže…“

	Znal ten pocit. Tah a bzučení, které ho trápily od chvíle, kdy do této studené země přišel. Bylo mezi tím nějaké spojení? Tak se ztratil v myšlenkách, že mu Kitina následující slova unikla.

	„Počkat. Co jsi říkala?“

	Zamračila se. „Tvůj stínový pes byl se mnou v Bariéře. Napřed jsem se ho trochu bála. Musíš uznat, že nevypadá dvakrát roztomile. Stal se z nás ale dobrý tým.“

	Pes? Tým? Caima začínala bolet hlava. Zvážil, že by se posadil do sněhu, donutil se ale soustředit. „Co to má společného s mojí matkou?“

	„To ona mě vtáhla do Bariéry, aby mě přivedla k sobě.“ Kit se naklonila blíž a zadívala se mu do očí. „Celé roky ji věznili, Caime. Nevím jistě kde přesně. Kolem toho místa bylo až moc energie a pak mě odkopli přes půlku světa.“ Cvrnkla do vzduchu. „Tvrdila ale, že ty to budeš vědět.“

	Věděl. Jen jediné místo dávalo smysl. Zadíval se na sever. Byla tam. Živá. Čekala na něj. Byl v pokušení vydat se hned na cestu, potom si ale vzpomněl na Lianu.

	Kit pořád mluvila. „A pověděla mi i další věci. Některým jsem nerozuměla, ale to, co jsem pochopila, mě k smrti vyděsilo.“

	Caim polkl, protože nevěděl, co si myslet nebo cítit. Těžko hledal hlas. „Jaké věci?“

	„O tvojí drahé tetičce.“

	Sibyla. Čarodějnice. „Co je s ní?“

	Kit se rozhlédla, jako by něco hledala. „Jak bych to vysvětlila? Dobrá. Čáry jsou výplodem druhé strany, dobře?“

	Pamatoval si, že už se o něčem podobném zmínila. Když jí to řekl, kývla.

	„Představují čirý chaos. Je jimi prostoupená celá Země stínu. A už nějaký čas prosakují do našeho světa. Nevím proč, ale stále se to zhoršuje. Bariéra slábne.“

	Caim si promnul prsty a vzpomněl si na hedvábný dotyk stínů na kůži, na vzrušení, které cítil, když uposlechly jeho povely. Dávalo to smysl, nedokázal se ale zbavit dojmu, že mu Kit něco tají.

	„A co čarodějnice?“

	„Je výplodem svého světa, Caime. Lid stínu žije a dýchá magii. Je pro něj stejně přirozená jako pro tebe vzduch a sluneční světlo. No, možná ne pro tebe…“

	„A moje matka?“

	Kit přejela prstem po trhlině v rukávu jeho kabátce. „Isabet byla nejmocnější čarodějnicí, jakou jsem poznala. A nejlaskavější. Lid stínu je krutý, existují ale výjimky. Jako tvoje matka.“

	Isabet. Neviditelné ruce sevřely Caimovi hrdlo, když to jméno uslyšel. Ano, tak se jmenuje.

	Kit se přivinula blíž a ztišila hlas. „Její sestra je ale pěkné kvítko. Je nebezpečná, Caime. Ještě nikdy jsi nepotkal nikoho tak nebezpečného. Vycvičila Levicta. A ten byl ve srovnání s ní nula.“

	Caim se zadíval na dvůr za Kit. Sníh ve slabém svitu hvězd zářil. Panoval tu klid a mír, jako by si mohl prostě lehnout a zapomenout na svět.

	„V jistém ohledu je to skoro zábavné,“ podotkl. „Teď už ho chápu.“

	„Koho?“

	„Levicta. Zase se od sebe tolik nelišíme.“

	„Neříkej takové věci! V ničem se tomu zvířeti nepodobáš.“

	„Oba jsme chycení ve stejné síti, Kit. A za nitky tahá někdo, koho nevidíme. Zabíjení je to jediné, v čem jsme dobří. Když se nám něco postaví do cesty, podřízneme to. Bez slitování. Bez lítosti. Rozséváme smrt.“

	Kit mu položila ruce na tváře. „Poslouchej mě. Ty jsi jiný. Jsi dobrý člověk, Caime.“

	Opravdu? Nebyl si tím tak jistý.

	„Na téhle zemi leží temný stín, Kit. Možná všechno začalo tady, mým otcem a matkou, teď už to ale sahá mnohem dál a já nevím, co mám dělat.“

	„Ano, víš. Budeš bojovat. Ne proto, že bys chtěl, ale protože musíš.“

	Měla pravdu, poznání pravdy mu však neulehčilo její přijetí. Vztek ho možná opustil, nahradila ho ale primitivnější emoce: touha po pomstě. Potřeboval smýt krev krví. Jiná cesta nebyla.

	Meč se zachvěl v pochvě.

	Kit se zadívala na jílec za jeho ramenem. „A co s tímhle?“

	„Co je s ním?“

	„Nelíbí se mi, Caime.“

	Jo? Tak to jsme dva, drahoušku.

	Caim se odvrátil od ruin a vdechl vůni borovic a vřesu. Zatajil dech a otevřel bránu do temnoty. V jejím neprůsvitném povrchu zahlédl odraz své tváře, unavené a ztrhané − tváře mrtvého muže. On a Ral, on a čaroděj, on a Netvor. Všichni šířili smrt, všichni do jednoho. Jediný rozdíl mezi námi je, že já pořád žiju. Nechoď se mnou, Kit. Nebude se ti líbit, co uvidíš.

	Caim vydechl a vstoupil do prázdnoty.

	* * *

	Kámen se roztříštil. Ocel se trhala a vzduch se třpytil, jak tajemné síly otřásaly základy chrámu.

	Zpod Sibyliných nehtů vytékala krev, jak ležela na podlaze a zatínala je do studených mramorových dlaždic. Vlasy měla rozcuchané a šaty rozpárané.

	Solorot, její syn, byl mrtvý.

	Ve věštecké tůňce sledovala bitvu mezi svým dítětem a následníkem, viděla, jak Solorota připravil o vítězství. Poprvé za dlouhé roky dostala strach a dokázala jen sledovat, jak syn klesá následníkovi k nohám. Potom vody potemněly, obrázek zmizel a pouto mezi ní a jejím synem se navždy přetrhlo.

	Vybila si vztek na svatyni, která nyní byla v troskách. Starobylý sarkofág Heta Xenaie, který přečkal tři tisíce let, se proměnil v prach. Její lahvičky a fetiše ležely ve střepech na zemi spolu s měděnou skříňkou, jejíž nedocenitelný obsah se rozsypal kolem. Řádění přečkala jen věštecká tůň, jejíž vody byly černé jako smrt.

	Ruinami zavanul studený vítr a do ucha jí zašeptal hlas. Někdo přichází…

	Sibyla se postavila a vzápětí se pohnul závěs ve dveřích do chrámové lodě. Kněz, který se ji odvážil v tuto chvíli, v tento okamžik největších muk, rušit, by pro to raději měl mít dobrý důvod. Chrám byl ale prázdný. Plameny svíček se zatřepotaly a vrhly na stěny dlouhé stíny. Sibyla zadržela smrtící čáry, které se jí draly přes rty, protože dovnitř vklopýtal vévoda. Opřel se o bronzové dveře, oči měl skelnaté a oděv ušpiněný od vína a horších věcí. Zase − nebo ještě pořád − byl opilý. Za posledních sedm dnů ho jiného neviděla. Ztratil všechnu vitalitu. Byl prázdná, zpitá slupka, jen o trochu lepší než mrtvola. Jako můj Solorot.

	„Zabila jsi ji,“ pronesl necitlivými rty.

	Jeho slova ji zaskočila. Během let zabila spoustu lidí, tisíce a tisíce, přesně ale věděla, o kom mluví. O své první ženě. Zabila ji krátce po Arionově narození a zaujala její místo po Erikově boku.

	„Byla vším, po čem jsem toužil,“ pokračoval, opíral se o stěnu a zíral na ni. „Byla moje láska. A teď jsi poslala na smrt i mého syna.“

	Sibyla při pohledu na muže, kterého kdysi milovala, zuřila. Oči jí naplnilo opovržení. Dala mu město, zbavila ho soupeřů, a on přesto nedokázal zkrotit jedinou ubohou říši, proto byla nucena poslat svého syna, jediné dítě, aby to udělal za něj. Solorot kvůli tomu zemřel a vina ležela u pozvracených nohou tohoto muže.

	Ukázal na ni. „Zničila jsi mi život! Teď jsem sám, a všechno jenom kvůli…“

	„Drž hubu.“

	Vévoda se narovnal a volná kůže kolem úst se mu poskládala do záhybů. „Tak se mnou mluvit nebudeš. Jsem král Eregotu, Sibylo. Bez ohledu na to, co jsi ty a ten ohavný zlobr, kterému říkáš syn…“

	Zvedla ruce a vzduch mezi nimi se zavlnil. Sibylu naplnila energie, jak z jeho křehké slupky vysála život. Byla slabá a kalná, přesto nesmírně chutná. Mohla by v tomto okamžiku strávit celou věčnost, spokojená, nasycená. Potom se zhroutil na zem. Stejně náhle, jako se v ní magie vzedmula, taky odtekla a zanechala ji slabou a roztřesenou.

	Sibyla odklopýtala přes komnatu a klesla vedle něj. Jeho oči na ni zíraly bez sebemenšího obvinění.

	„Moje lásko. Můj drahý Eriku.“

	Kolébala se vedle jeho neživého těla. Žal ji tak pohltil, že si nevšimla zvýšených hlasů před dveřmi, dokud jí stráže neohlásily vetřelce. Políbila Erika zlehka na rty a vstala. Do chrámu vtrhla tlupa obrovských mužů ve zvířecích kůžích a kožešinách. Synovi Seveřani. Na ostrý povel velitele Garmoka přivlekli do chrámu houf ucouraných lidí, mužů, žen, a dokonce i dvě starší děti. Všichni byli potlučení, ramena měli svěšená a byli donuceni pokleknout jí u nohou.

	„Kořist pro vás, Královno noci,“ pravil Garmok. „Kde je náš hejtman?“

	Sibyla se zadívala na zajatce a v útrobách jí začal sílit nový hlad. „Je mrtvý.“

	Seveřani začali třást zbraněmi a výt. Garmok udeřil jednoho vězně tak silně, až padl k zemi, a kolem se začala šířit kaluž krve. Ostatní zajatci kvíleli hrůzou.

	Sibyla se usmála, tělem se jí roztekl žár a vydala se pozdravit své nové hračky.
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	Vlekli se nahoru do svahu a nad hlavami se jim klenulo fialovo černé nebe. Byli zakrvácení a na provizorních nosítkách táhli raněné, takže by nikdo neuhádl, že zvítězili.

	Caim šel v čele průvodu. Nedokázal pohlédnout do tváří mužům, kteří nesli mrtvé jako čestná stráž. Když se vrátil na základnu a spatřil následky katastrofy, do které je zatáhl, sotva se byl schopen podívat do očí sám sobě. Bez ohledu na to, co říkala Kit, tohle nemohl klást za vinu nikomu jinému. Zapomněl na první pravidlo válčení − poznej nepřítele − a ostatní za to teď platili. Byl zabiják, ne generál. Neměl na to, aby vedl lidi do bitvy. Přesto ho následovali a nestěžovali si, když oznámil, že se vrátí zpátky na hrad. Věděl, že někteří odejdou, až se uzdraví, připojí se k Ramonovi nebo prostě zmizí. Neměl to srdce říct jim, že nikde na světě nebudou v bezpečí. To, co tady začalo, se bude šířit.

	Zahřímal hrom. Znělo to, jako by přicházel zpoza kopců. Brzy měl nastat den, severní obzor ale zastírala černá mračna.

	Připojil se k němu Keegan. Hrbil se. Podle toho, co slyšel, odvedl dobrou práci, dokonce vedl psance do protiútoku, kterým zatlačili zpátky vévodovy vojáky. Caim nepoznal v životě mnoho útěchy; a protože byl blázen, opustil jedinou ženu, která se mu ji pokusila nabídnout. Nevěděl, co má říct. Že se to zlepší? To znělo prázdně dokonce i jemu, co jiného ale mohl říct? Pravdu? Ne, bude lepší, když chlapec uvěří, že bolest pomine. Zemřela jako válečnice, to však pozůstalé bolesti nezbaví, že?

	„Jaký bude náš další krok?“ zeptal se Keegan.

	„Další krok v čem?“

	Keegan ukázal bradou na muže za nimi. „V našem plánu. Co uděláme teď?“

	Caim se zadíval přes vrcholky stromů. „Vrátíme se na hrad.“

	„A pak?“

	„A pak půjdu sám. Vy jste udělali, co jste mohli.“

	Keegan chytil Caima za paži a zastavil ho. „Počkat. Caedman si tě vybral…“

	„Nikdy jsem nic neslíbil.“

	„Ne, ale ani jsi neodmítl. Dlužíš nám to.“

	Rozum ho nabádal, aby se neotáčel, přesto to udělal. Průvod zpomalil a zastavil se a zadní řady se nahrnuly blíž. Nemohl si pomoct a očima vyhledal čtyři muže, kteří nesli Lianiny máry.

	„Nic vám nedlužím,“ řekl jim. „Nikomu nic nedlužím. Není to můj…“

	„Moje sestra ti věřila.“ Keeganův hlas byl sotva silnější než šepot, udeřil ale Caima jako kyj mezi oči a ublížil mu víc, než byl ochotný připustit. „A Dub taky i všichni ostatní, kteří padli. Dlužíš jim dovést tu věc do konce.“

	Caim se odvrátil. Chtěl být sám, odpovídat jen sám za sebe.

	Moje sestra ti věřila.

	Byla to výzva, kterou nedokázal odmítnout. Nemohl. Byl připravený všechny opustit, všechny až na ni. Toužil zavrčet, někoho udeřit, chladnou noc ale najednou prořízlo zvolání.

	„Vrací se průzkumníci!“

	Bludištěm jehličnanů se k nim dlouhým, rychlým krokem blížily dvě postavy v hnědých pláštích. Starší z mužů, Taun, už měl střední věk skoro za sebou, pořád ale vypadal docela zdravě. Opřel se o luk, ve kterém neměl napnutou tětivu, a lapal po dechu.

	„Nikde jsme nenašli naše hlídky, pane,“ oznámil mladší muž.

	„Možná se schovaly,“ namítl Keegan.

	Taun vycenil zuby jako vlk. „O tom pochybuju. Já a můj kluk známe všechna nejlepší místa.“

	Caim vykročil kolem nich. Průzkumníci ho zakrátko dohonili. Taun šel vedle něj, jeho syn se držel o krok zpátky.

	„Můžu ti ukázat, kde se chlapi na hlídce obyčejně zahrabou,“ nabídl starý muž.

	Caim tasil nůž. Na zádech mu šeptal meč, on ho ale ignoroval. Ve vzduchu byla cítit slabá vůně. Dobře ji znal.

	Zjevila se nad ním Kit. „Caime.“

	„Vidím to,“ zašeptal.

	Na vrcholu kopce se objevil průsmyk vedoucí do tajného údolí. Vznášel se nad ním černý dým.

	Caim se rozběhl a od nohou mu odletoval mokrý, kluzký sníh. Bez ohledu na nebezpečí vtrhl do průsmyku a vyrazil nahoru po kamenité pěšině. Ve vzduchu byl stále silněji cítit kouř a přidal se k němu pach, ze kterého se mu převracel žaludek. Rozbušilo se mu srdce. Vyběhl ven z průsmyku a za sebou slyšel těžké kroky. Zůstal stát a zadíval se na zkázu pod sebou. Ostatní ho dohonili a zalapali po dechu. Do zakouřeného vzduchu se vznesl vzlyk a nabíral na síle, jak se rozléhal údolím. Caim se s nožem v ruce pustil dolů po pěšině.

	* * *

	Caim kopl do ohořelého kusu dřeva. Tělo pod ním bylo tak spálené, že se nedalo určit, o koho jde. Patrně to byla žena, ani to se ale nedalo říct s jistotou. Ve sněhové břečce u převráceného kotlíku ležela malá rukavice.

	Dorazili pozdě, o víc než den. Osadu přepadli. Lidé se nestačili bránit. Nikdo je nevaroval. Caim podmračeně vykročil přes vnitřní nádvoří. Psanci údolí dobře střežili, a když s družinou vyrazil na cestu, hlídky dokonce zdvojnásobili. Jak tedy bylo možné, že je nepřítel zaskočil zcela nepřipravené?

	Odpověď našel zabodnutou do poničené střechy domu. Vytáhl ji. Jednalo se o oštěp, avšak kratší než pěšácká kopí. Kovovou hlavu zdobily tmavé zákruty a k násadě byla připevněná motouzem namočeným v dehtu. Jednalo se o hrubé materiály, zbraň ale byla dokonale vyrobená. A patřila Seveřanům.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Kit.

	Odhodil oštěp a rozhlédl se. Vzduch byl plný kouře a popela. „Zůstali tu lidé, kteří nemohli bojovat. Staří a mladí. Ranění. Neměli sebemenší šanci.“

	„Ty jsi tu válku nezačal, Caime.“

	„Ne. Oni ale spoléhali na to, že ji ukončím.“

	Caim se znovu vydal přes nádvoří. Kit se mu snažila pomoct, on se ale nechtěl nechat uchlácholit. Chtěl se zlobit. Bude svoji zuřivost přiživovat, vyková z ní zbraň a tu pak obrátí proti nepříteli. Jedna jeho část mu šeptala, že z něj mluví meč, už ho to ale nezajímalo.

	Keegana našel klečet před popelem, který zbyl z jeho chatrče. Na zemi ležela dvě těla; jedno patřilo Lianě a bylo zabalené do plátna. Caim si povzdychl, protože uhádl, komu patří druhé, přes které mladík přehodil plášť. Chystal se Keeganovi stisknout rameno, neudělal to však. Věděl, jak se chlapec cítí, jaké to je, když člověk všechno ztratí, neměl ho ale jak utěšit.

	Keegan zakašlal a protřel si oči. „Půjdeš po nich. Do Liovardu.“

	Nebyla to otázka a Caim neměl sílu lhát. Krev smývá krev. Nic jiného neznal.

	Keegan vstal. „Půjdu s tebou.“

	Kit se jim zjevila nad hlavami. Caim na ni nepohlédl. Místo toho se donutil obrátit pohled k tělům. Rozhodli se. A teď je načase, abych se rozhodl i já.

	„Zašlo to příliš daleko,“ pravil. „Zbytek udělám sám.“

	Keegan se otočil. Oči měl zarudlé, ale tváře suché. „Budeš mě muset zabít, abys mi zabránil jít, Caime, protože ti jinak budu celou cestu v patách. Mám s Eviskinem a jeho čarodějnicí víc nevyřízených účtů než ty. Není to tvoje země. Ani tvoje rodina. Nemáš nejmenší tušení…“

	Hradem se rozlehl křik nočního ptáka. Caim hleděl mladíkovi do očí a nevěděl co dělat.

	Kit se snesla k němu dolů. „Našli Caedmana.“

	Když uslyšel, jak tlumeně její hlas zní, pochopil, že se mu to nebude líbit.

	Aby se dostali k věži, museli se protlačit malým zástupem zvědavců. Caedmana objevili uvnitř přivázaného k posteli. Jeho vrahové si dali načas. Vypíchli mu oči a vyřízli jazyk, který mu pak přibodli dýkou s kostěnou rukojetí k hrudi na znamení, které bylo stejně staré jako samo válčení. Bylo to znamení zrádce. Kilian ležel v nohách postele a na hrudi mu spočívala vlastní uříznutá hlava s očima obrácenýma ke dveřím.

	Psanci si mezi sebou mumlali. Caimovi to dávalo dokonalý smysl. Caedman se po uvěznění změnil. Tvrdili to všichni, avšak změny, které připsali na vrub mučení, byly ve skutečnosti něčím mnohem zákeřnějším. Čarodějnice ho využila k tomu, aby je našla.

	Keegan ukázal na muže, který povstání zahájil. „Tak co říkáš? Tohle přece nemůže zůstat bez odezvy.“

	Caim zaskřípal zuby, až ho rozbolely čelisti. „Já vím.“

	„Pak mě vezmi s sebou. Zabijeme vévodu společně. Vyhladíme Eviskiny!“

	„Jo!“ zvolal další. „Já taky půjdu!“

	Hlasy zesílily do chóru a Caim sklopil hlavu. Kit ho sledovala z kouta a mlčela. Nemusela nic říkat.

	„Dobrá.“

	Dav ztichl.

	„Můžete jít se mnou, jestli opravdu chcete.“ Caim pohlédl na Keegana. „Už si ale nebudeme hrát na vojáky.“

	Keeganovi se na tváři objevil malý, ošklivý úsměv. „Jo. Cokoli řekneš.“

	Ostatní se přidali a ztišili se, teprve až Caim zvedl ruku.

	„Poslouchejte. Tohle nebude čestná bitva. Na to nás není dost. Nikdo nebude zpívat písně o vaší statečnosti a krev, kterou prolijete, vás bude strašit po zbytek života. Chápete to?“

	Nemuseli odpovídat; viděl jim to na očích. Byly to oči mužů ochotných položit život. Měl pocit, že hledí do zrcadla.

	„Pohřběte mrtvé. Vyrazíme za úsvitu.“

	Caim naposledy pohlédl na to, co zbylo z povstaleckého velitele, a pak odešel s Keeganem, aby mu pomohl pochovat rodinu. Potom se pokusí odpočinout si, věděl ale, že se mu spánek bude ještě dlouho vyhýbat.

	Dokázal myslet jen na vraždu.
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	Dům byl jen prázdnou slupkou. Z místa na vyschlém dvoře viděla Josi dovnitř, do vyrabované a vypálené budovy. Polovina střechy se propadla. Ze sídla, které bývalo jejím domovem, zbyly ruiny.

	Salón, kde ji otec učil hrát na cembalo, byl zčernalý a zničený a veškerý nábytek zmizel. Kéž by tady teď byl. Hodila by se mi jeho rada.

	Josi se přes těžký kabát dotkla svého břicha. Rostl v ní život. Brzy to na ní bude znát, což vyvolá otázky, na které neměla odpovědi. Za svůj život byla jen se dvěma muži, oba do ní ale mohli zasít své sémě. Ne! Je to Caimovo dítě. Prosím, pane na nebesích, ať je to jeho dítě.

	Zpoza sídla vystoupil stín, ze kterého se vyloupl mistr Hirš. Adept se zastavil asi dvacet kroků od ní a otočil se k propadlé besídce, aby mohl předstírat, že ji nesleduje. Josi se opřela o ozdobnou fontánu a zavřela pevně oči. Do jakého světa to přivedu své dítě? V ulicích města vládne násilí. Jestli se nepokoje neuklidní, budu možná nucena opět utéct, abych si zachránila život. Cítila se tak před revolucí i moje matka?

	Ulicí se přihnal jezdec na koni. Zastavil se před bránou, kde na stráži stál kapitán Dratan. Byl proti tomu, aby vyrazila tak pozdě ven, Josi se ale rozhodla. Potřebovala z paláce, ve kterém se začínala cítit jako ve vězení. Ozvaly se hlasy, pak někdo vešel na dvůr. Překvapilo ji, když spatřila Huberta. Nechala ho v kanceláři, kde pracoval na detailech dohody s Akeší.

	„Veličenstvo,“ řekl, když se přiblížil. „Obdržel jsem zprávu ze severu.“

	Josi zašimralo v břiše. „Od Caima?“

	„Ne, od jednotky, kterou jsme poslali k hranicím. Plukovník Restian hlásí, že vojáky napadli v blízkosti Durenstilu bandité, nebo aspoň muži převlečení za bandity. Zdá se, že si tím není úplně jistý. Stáhl se ale do města a čeká na posily.“

	K bráně přicválal další jezdec. Posily? Neměla dost vojáků ani na to, aby zachovala mír v Otiru. Co by mohla udělat pro plukovníka Restiana?

	„Jak dlouho se udrží?“

	„Město je dobře opevněné,“ odvětil Hubert. „Pokud ale něco neuděláme, brzy jim dojdou zásoby.“

	„Pošlete zprávu vévodu Mormaerovi. Zeptejte se ho, jestli by mohl nějak pomoct.“

	„Mormaer možná nebude chtít obětovat další zdroje, protože právě poslal část svých mužů na západ. Třeba bychom ale mohli přesvědčit hraběte Dervesta z Valie, aby nám pomohl. Tuším, že jeho manželka pochází z jedné pohraniční provincie.“

	„Požádejte oba. A dejte dohromady seznam dalších pánů, které váže něco k severu. Možná bychom mohli uzavřít koalici…“

	Josi zmlkla, když k nim přes suchou trávu přiběhl kapitán Dratan s rukou na hrušce meče. Další špatné zprávy už nesnese. Cítila se křehká, jako by byla ze skla.

	Kapitán rychle zasalutoval. „Problémy na Opulinu, Veličenstvo. Dav povstalců obklíčil sídlo lorda Fartingtona.“

	Anastázie!

	Josi se snažila, aby se jí netřásl hlas. „Je někdo zraněný?“

	„O žádných raněných jsme neslyšeli, dav je ale dost velký a odhodlaný. Když nic neuděláme, sídlo padne.“

	Josi vyrazila k bráně. „Kapitáne, shromážděte stráže, ať se k nám připojí cestou na Opulinský vrch.“

	„Veličenstvo, neradil bych…“

	„Udělejte, co říkám, nebo se vzdejte svého postu.“

	Zasalutoval, rozběhl se pryč a volal muže do zbraně. Josi byla ráda, že si vzala kožený jezdecký oděv, když ze sebe shodila těžký kabát. Podala ho Hubertovi, který pospíchal za ní.

	„Veličenstvo, je to záležitost pro hlídku.“

	„Tak proč nic nedělá?“

	Ušklíbl se. „Přiznávám, že by to mohl být problém, vaše přátelství s lady Fartingtonovou je ale dobře známé. Může to být past…“

	„Jdu, Huberte.“

	Když Josi vyšla ven z brány, objevil se Hirš. Její osobní stráž už čekala s tasenými zbraněmi. Adept si odkašlal.

	„Nechte mě jít napřed a zhodnotit situaci, děvče. Než tam bezhlavě vyrazíte.“

	Josi po něm střelila pohledem, který musel být vskutku nelítostný, protože rázem zmlkl. Hubert otevřel ústa.

	Zvedla prst. „Neříkejte to.“

	„Jdu s vámi.“

	Josi se odmlčela. Viděla, že je odhodlaný. „Jsem… polichocena, lorde kancléři, možná byste se ale měl vrátit zpátky do paláce. Vím jistě, že mě kapitán Dratan dokáže ochránit.“

	„Veličenstvo, trvám na tom.“ Když zvedla obočí, zakoktal se. „Chci říct, prosím, dovolte mi jít.“

	Josi se otočila ke koním. „Dobrá, Huberte. Musíme ale vyrazit hned.“

	Kapitán Dratan čekal se dvěma vojáky v otlučené šupinové zbroji.

	„Jsme připravení, Veličenstvo,“ řekl kapitán. „Rozhlásil jsem, aby se k nám připojili všichni muži ve zbrani. Tito vojáci nás o situaci zpravili. Major Volek a seržant Merts. Nedávno dorazili z Mekantie.“

	Jeden z vojáků byl opravdu vysoký, dokonce vyšší, než býval Markus, zatímco druhý ji převyšoval sotva o palec nebo dva. Oba měli hluboce posazené oči a pevný pohled, kterým jí připomněli Caima. Byli to tvrdí muži. Ti se pod tlakem nesesypou. Oba nesli na hrudi znak divoké kočky v rudém poli.

	„Váš znak neznám,“ podotkla Josi.

	„Jsme Rudí tygři, madam,“ vysvětlil seržant. „Zvláštní armádní jednotka, taktika a průzkum.“

	„Rádi bychom jeli s vámi, Veličenstvo,“ pravil major. „Pokud nám to dovolíte.“

	„Dobrá,“ řekla Josi. „Teď už ale pojďme.“

	Jeden z vojáků jí nachystal koně. Už jen při pohledu na nádherného šedého hřebce se jí rozbušilo srdce. Blesk dělal čest svému jménu, na krátkých vyjížďkách po palácových pozemcích tak potřebovala veškerý um k tomu, aby ho zvládla. Stoupla si na přistavenou bednu a vyhoupla se do sedla. Sotva se dotkla špičkami bot třmenů, hřebec odtančil do strany.

	„Klid, chlapče,“ pošeptala mu. „Ať toho nelituju.“

	Usadila se a voják jí podal uzdu. Hřebec zastříhal ušima, přestal se ale vrtět. S kapitánem v čele se rozjeli dolů širokými esquilskými ulicemi. Pod kopcem už na ně čekal zbytek její osobní stráže. Josi je přelétla pohledem. Bylo jich šest desítek, přesto se jí to zdálo na tento úkol žalostně málo. Major Volek a seržant Merts se od ostatních lišili tím, že seděli na statných válečných ořích se širokou hrudí.

	Přistoupil k ní kapitán Dratan. „Na váš rozkaz, Veličenstvo.“

	„Jeďte, kapitáne. A nedovolte, aby nás cokoli zastavilo.“

	Na jeho povel se vojáci semkli do dvou řad. Josi zaujala místo uprostřed. Po jednom jejím boku jel Hirš s tváří ukrytou pod kápí pláště, po druhém pak Hubert. Rudí tygři se zařadili těsně za ni. Když se Josi ohlédla, major Volek na ni přes spuštěné hledí mrkl.

	Ulicemi se rozléhal rámus, který jejich družina dělala, ocelové podkovy koní totiž duněly na tvrdém dláždění jako neutichající hrom. Několik jezdců jim cvalem vyrazilo vyklidit cestu, přestože ulice byly prázdné. Tady, v místě, kde setkávalo všech pět otirských kopců, lemovaly široké bulváry paláce starých šlechtických rodů. Za zdmi sídel zahlédla Josi rozlehlé zahrady a parky. Město má dvě tváře. A ta druhá, rozervaná násilím a pleněním, vypadá jako noční můra. Mohou se vůbec spojit? Nevěděla to a v hrudi se jí jako ledový uzlíček usadila úzkost.

	Minuli několik náměstí. Když projížděli tím největším, Pleazem, a míjeli slavný kvartet Vzdychajících fontán, které zurčely do ticha, obrátily se Josiiny myšlenky k panovníkům, kteří vládli městu před ní. Dějiny vyprávěly o problémech, kterým čelili. Skončí královská linie u ní? Byla to skličující představa.

	Opustili Pleazo a vyrazili nahoru Opulinskou ulicí. Byla plná odpadků. Jejich jízdu sledovala vytlučená okna plná zubatých střepů. Povstalci vyrabovali i obchod s dámskými klobouky; z jeho zčernalých ruin stále stoupal kouř. Josi sebou trhla, protože obchod znala. Před několika měsíci si tam koupila klobouk, měla však pocit, jako by od té doby uplynula věčnost. Seznámila se s Hubertem a její život se od základů změnil. Josi se zadívala před sebe. Kopec několik bloků strmě stoupal a končil okrouhlou náhorní plošinou rozdělenou uličkami, které lemovaly brány přepychových sídel. Poté co se začalo stavět Horní Město, se nejbohatší rodiny usadily právě na Opulinu, protože nabízel nejlepší výhled na krajinu za městskými hradbami.

	Kapitán Dratan vedl družinu nahoru bulvárem. Nocí se začalo rozléhat divoké hučení. Josi se postavila ve třmenech, aby viděla přes stráže. Vrch halila oblaka černého kouře. Napřed Hubert, poté i Hirš pobídli koně kupředu a major Volek se seržantem Mertsem zaujali jejich místa vedle ní. Pokusila se jim pohlédnout do očí, oba se ale soustředili na ulici, střechy a boční uličky. Přesně jako Caim.

	Vzpomínala si, jak Caima sledovala v pokoji v nevěstinci madam Sanyi, jak sebou ve spánku házel a trhal, jako by měl děsivé noční můry. Toužila kolem sebe znovu cítit jeho silné paže.

	Ozvalo se zakvílení a Josi obrátila pozornost k přední části průvodu. Ulici obklopovala velká sídla z mramoru a žuly. U pevných bran se shlukly jejich stráže, zatím se ale zdálo, že tato sídla vzteku povstalců unikla. Kouř stoupal z domů výš na kopci. Nejhustěji se kupil přímo před nimi, na Torvelijském náměstí, jehož střed zdobila obrovská socha. Josiino hrdlo se sevřelo strachem, když předvoj vojáků zrychlil do cvalu.

	Josi spatřila Anastáziin dům. Obklíčil ho dav lidí, pod jejichž tlakem se prohýbaly jeho železné brány. Viděla, jak zeď přelétla hořící pochodeň. Vzápětí se objevil další sloup dýmu a připojil se k oblaku, který už obklopoval dům. Na rozkaz kapitána Dratana zastavila družina asi sto kroků od davu. Obrátil se v sedle a ohlédl se po ní. Přes rámus ho sotva slyšela.

	„Jaké jsou vaše rozkazy?“

	Josi sevřela uzdu tak pevně, až se bála, že si zlomí prsty. Když teď dorazili na místo, nevěděla co dělat. Mohla by na povstalce pustit vojáky, to by ale umírali lidé. Její lidé. Pokud však nic neudělá, mohla by zemřít Anastáziina rodina. Josi se snažila najít řešení, které by neskončilo krveprolitím, když ale po několik úderů srdce sledovala, jak zuřivě dav útočí na brány sídla, pochopila pravdu: mírumilovné řešení neexistovalo. Musela se rozhodnout, jestli bude jednat a převezme odpovědnost za mrtvé, anebo neudělá nic. Pohlédl na ni Hubert; v očích měl úzkost, což ji zaskočilo. Netušila, že jeho city jsou tak silné. Rozhodnutí ale bylo na ní.

	Moc nad životem a smrtí. O tom vláda je. Nikdy jsem ji nechtěla, a přesto jsem tady.

	Josi ukázala před sebe. „Kupředu, kapitáne! Když narazíte na odpor,“ zhluboka se nadechla a tiše vydechla, „udělejte, co budete muset.“

	Kapitán kývl, zaklapl si hledí a vyrazil s vojáky vpřed. Vzápětí se střetli s davem a Josi se pokusila obrnit, jekot a výkřiky, které se rozlehly ulicí, ale její obranu rozcupovaly. Ruku si tiskla na břicho a trhala sebou s každou ranou, která dopadla. S každým tělem, které kleslo k zemi, jí chladla krev v žilách, až měla pocit, že jí mrznou vnitřnosti. S chladem ale přišel i odstup.

	„Opatrně, děvče,“ pošeptal jí Hirš do ucha.

	Josi kývla, hluboko v srdci ale věděla, že opatrnost neexistuje. To ji naučil Caim. Představila si ho teď vedle sebe, jeho ústa zkroucená v drzém úsměvu. Ten obrázek zahnal její obavy. Žádná opatrnost a žádný strach.

	Koleny pobídla koně kupředu a následovala vojáky do bitvy.

	* * *

	Zdálo se jí, jako by uběhly celé dny, možná týdny, ve skutečnosti se ale slunce na ponurém nebi sotva hnulo, než se probojovali k bráně.

	Josi, obklopená pěti krví potřísněnými muži, a to včetně majora Volka, čekala v sedle, až její osobní stráž obežene kordónem vchod do sídla. Jedno křídlo železných vrat bylo promáčklé dovnitř; druhé stálo jako mlčenlivý svědek odpudivých událostí toho rána. Na zemi leželo sedm mrtvých vojáků. Vedle nich pak čtyřicet poddaných s končetinami vyrovnanými v imitaci spánku. Josi si utřela obličej, aby skryla slzy, které se jí sbíraly v očích.

	Boje byly od začátku prudké. V jednu chvíli postupovaly stráže vyrovnaně vpřed, vzápětí se dav obrátil, jako by ho řídil jediný mozek, a zaútočil. Uvnitř hloučku ochránců dostala Josi šanci sledovat osobní strážce při práci. Jednali chladně a profesionálně, i když se jednoduchá obrana změnila v řezničinu. Lidé byli vyzbrojení kyji a lahvemi, po prvním náporu ale z davu vystoupila skupina lépe vyzbrojených mužů a Josi pod jejich neforemnými oděvy zahlédla drátěné košile, když dav vyrazil kupředu, aby obklíčil její pozici. Nebýt zuřivosti osobních strážců a neústupného úsilí dvou Tygrů, nápor by je strhl k zemi. Nakonec to nebyli Volek a Merts, a dokonce ani kapitán Dratan, kdo zvrátil průběh boje, nýbrž mistr Hirš, a nepoužil ani žádný brutální způsob.

	Když je sevřel dav a nad hlavami jim začalo létat všechno možné, pobídl adept z nějakého nevysvětlitelného důvodu koně ven z kruhu vojáků a mezi lidi. Josi to tak šokovalo, že ji ani nenapadlo zakřičet, ať zůstane stát. Čekala, že ho každým okamžikem někdo strhne ze sedla nebo probodne kopím, Hirš se ale prohnal davem jako lovecký pes hejnem hus. Kdekoli se objevil, lidé s hrůzou prchali. Josi to nechápala, dokud se adept neotočil a ona nezahlédla jeho obličej. Byl děsivě změněný. Jeho rysy nahradila pod kápí démonská tvář − kůže se mu leskla jako rudá mosaz, oči mu zářily a z nozder stoupal kouř. I oči jeho koně svítily jako hořící uhlíky. Koordinovaná taktika spolu s čáry byla na lidi příliš, a tak se začali po jednom, po dvou a nakonec v celých skupinách vytrácet. Josi je v duchu poháněla pryč.

	Když bitva konečně skončila a vážně zranění byli ošetřeni, přijel k Josi kapitán Dratan. Seděl vzpřímeně, jeho oči ale prozrazovaly, jakou daň si na něm zásah vybral. Chystala se mu poblahopřát, raději ale mlčela. Ne, pochvala by jen zakroutila nožem, který mu uvízl v srdci. Splnil povinnost − ať mu bohové požehnají a odpustí mu − a to musí stačit. Nám oběma.

	Kapitán zasalutoval. „Brána je zajištěna, Veličenstvo, navrhuju ale, abychom se přesunuli dovnitř. Pořád existuje možnost, že se nepřítel přeskupí a přejde znovu do útoku.“

	Nepřítel.

	To slovo se zabodlo Josi do hrudi. Nedala to na sobě znát.

	„Velmi dobře. Přesuňte muže dovnitř.“ Naklonila se blíž a ztišila hlas. „A udělejte to, co děláte obvykle, abyste sídlo zabezpečili.“

	Kapitán Dratan kývl. Obrátil koně a křikl: „Druhý a třetí tým zaujmou obranné pozice za branou. Čtvrtý tým prohledá pozemek. První se připraví vniknout do domu.“

	Jeho slova zněla tak drsně, až Josi polkla, alespoň se jí ale zklidnily nervy. Trochu. Anebo byla v šoku. Ruce v rukavicích, v nichž držela uzdu, měla jako kusy studeného železa.

	Přistoupil k ní major Volek, který vedl za uzdu koně. Muž i zvíře byli postříkaní krví a horšími věcmi. Major si sundal přilbu. Pískově žluté vlasy měl slepené potem. Byl mladší, než čekala, mohlo mu být tak kolem pětatřiceti.

	„Máme vás doprovodit dovnitř, Veličenstvo?“

	Zatáhla za uzdu, aby otočila koně; bez problémů poslechl. Jako by cítil moji bolest a chápal ji.

	„Kde je mistr Hirš?“ zeptala se.

	Major ukázal do ulice. „Před chvílí jsem ho viděl. Mám ho přivést, Vaše Veličenstvo?“

	Josi se rozhlédla po zakrváceném dláždění a po mrtvolách kolem. „Ne, majore. Děkuju. Pokračujte.“

	Odněkud se objevil seržant Merts. S majorem Volkem ji vzali vylomenou bránou dovnitř. Dvůr vypadal jako smetiště. Na trávě ležely odpadky; část keřů ohořela a zčernala. Průčelí domu bylo špinavé od sazí a několik oken vybitých, zdálo se ale, že budova neutrpěla velké škody.

	Hubert se dostal ke dveřím první a s taseným mečem seskočil z koně. Josi sklouzla ze sedla a s vojáky v patách vyběhla nahoru po krátkém schodišti. Velké dveře se otevřely a stranou ustoupil muž v kožené zbroji. Vešli do vstupní haly a Josi ihned zamířila k dvoukřídlému schodišti, zastavil ji ale přidušený vzlyk. Obrátili se k salónu. Hubert šel v čele a Josi musela utíkat, aby mu stačila.

	Uvnitř našli Anastázii. A díky nebesům, žila! Seděla na stejném gauči, kde si Josi jednoho chladného podzimního dne, od kterého už uběhla jakoby celá věčnost, vylila srdce, nebyla však sama. Na klíně měla položenou bílou hlavu starého muže. Oči měl zavřené a na sobě starou vojenskou uniformu z dob impéria. Ztrácel se v záhybech kabátce a kalhoty na něm visely. Hubert se zastavil u gauče s rukama svěšenýma u boků. Jedinými zvuky v pokoji bylo kapání vodních hodin na krbové římse a Anastáziiny vzlyky. Její přítelkyně k ní vzhlédla a srdceryvný pohled v jejích očích sebral Josi dech.

	„Stázko,“ zašeptala.

	Klekla si vedle gauče, zabořila Anastázii hlavu do ramene a společně se rozplakaly. Všimla si, že Stázka něco říká, chvíli ale trvalo, než jejím slovům porozuměla.

	„Je mi to líto,“ mumlala Anastázie pořád dokola. „Tak líto, Josi.“

	Josi zvedla hlavu z mokré skvrny, kterou zanechala na Anastáziině rukávě. „Tiše, tiše. Nemusíš nic říkat. Nemáš se za co omlouvat…“

	„Vyčítala jsem ti to, Josi.“ Anastázie se roztřeseně nadechla. „Dávala jsem ti za vinu Markusovu smrt. Nechtěla jsem. Vím, že nebyl mužem, za kterého jsem ho považovala, ale milovala jsem ho, Josi. Opravdu.“

	Josi se dotkla její tváře. „Já vím, že ano. A nezlobím se na tebe.“

	Anastázie se melancholicky usmála. „Když začali po domě rozhazovat věci, otcovo srdce to napětí nevydrželo.“ Uhladila mu přední část kabátce. „Ty staré šaty na sobě neměl od dob, co jsem byla dítě. Ani jsem nevěděla, že je ještě má. Není fešák?“

	„Velký fešák,“ řekla Josi a hrdlo se jí stáhlo emocemi.

	V duchu viděla svého nevlastního otce, jak sedí v křesle v ložnici s dírou v hrudi. Vzala Anastázii za ruku, protože potřebovala cítit její teplo.

	„Slibuju, že mu uspořádáme pohřeb hodný hrdiny. Teď se s námi ale musíš vrátit do paláce. Tady už není bezpečno.“

	Anastázie se uplakaně zadívala na mrtvého otce a kývla. Josi s úlevou pohlédla na Huberta.

	„Přikažte služebnictvu, ať se připraví k odchodu. Rychle, než se dav vrátí.“

	Hubert měl ve tváři truchlivý výraz, který by u něj nečekala, odhodlaně ale kývl a odkvapil. O chvíli později byl zpátky a ustaraně se mračil.

	„Veličenstvo, myslím, že byste měla něco vidět. Jde o mistra Hirše.“

	Josi vstala a následovala ho ven z domu, kde na ni čekala osobní stráž. Na Hubertův pokyn zamířili na ulici. Josi pohlédla na Huberta, ten ale mlčel. Zabočili do uličky, která vedla podél boční zdi sídla. Dva vojáci v úzkém průchodu ostře zasalutovali. Vedle seděl seržant Merts a k boku si tiskl krví nasáklý hadr. Dalšího muže částečně zakrýval zabahněný plášť. Když se Josi přiblížila, zjistila, že se jedná o adepta. Protlačila se k němu přes strážce. Hirš ležel na zádech a oči měl zavřené. Ve tváři, která měla obvykle bronzový odstín, byl tak bledý, že si byla jistá, že je mrtvý. Obrnila se, klekla si a chystala se odhrnout plášť, adept se ale roztřeseně nadechl.

	„Žije!“

	Hubert ji zvedl. „Ano, ale možná už ne dlouho.“

	„Co se stalo?“

	Seržant Merts zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho jít sem, možná někoho sledoval, když jsem ale dorazil na místo, našel jsem ho ležet na zemi. Vypadá to, že ho někdo napadl zezadu.“

	Josi se rozhlédla. „Dobrá. Chci, aby byli všichni do deseti minut v sedle a připravení k odjezdu. Rozumíte, lorde Vasiliji?“

	Hubert vydal příkaz, aby vyrobili provizorní nosítka, a Josi s doprovodem odešla. Byla úplně vyčerpaná. Toužila se prostě zhroutit tam, kde stála. Místo toho se vzmužila a zamířila zpátky do sídla, za přítelkyní a k problémům, které se před ní hromadily.

	* * *

	V arkýřích vysoko nad síní se oslnivě zablesklo a po zdech se rozběhly temné stíny. Sibyla ležela na zádech a bosé chodidlo si opírala o nohu trůnu. Hrom konejšil její nervy. V kameni pod její hlavou šeptaly vzdálené výkřiky a občasný jekot. Usmála se na svého milence.

	Eriku, lásko. Jsi tak silný. Tak pohledný. Proč se na mě neusměješ?

	Trucovitě se posadila a rázem se jí vrátily vzpomínky. Byl mrtvý, a ona zůstala sama. Co si pamatovala, byla sama, už když vyrůstala v paláci z černého ledu, kde nikdo nezpíval ani neplakal. Na otcově dvoře, kde od ní všichni očekávali, že sehraje roli tiché princezny. Všichni ji nakonec opustili. Stejně jako Erik.

	Když hlas v její hlavě zašeptal, že ji vévoda z Liovardu neopustil, že ho zavraždila, rozsápala ho na kusy a ty rozhodila do větru. Nikdy by své lásce neublížila. Vzala ho do této komnaty, kde spolu často sedávali na trůně. Dokonce měli i diváky − palácové sluhy, zajaté povstalce a Seveřany. Moc jejich krve jí tepala v žilách a krvavé hlavy zatím kroužily na čarovných vláknech kolem trůnu. Nevěděla, kolik času uplynulo, jen to, že pochodně v komnatě zhasly. Hra stínů na tváři jejího milence jí dodávala iluzi života. Skoro by uvěřila…

	Sibyla vyšplhala na trůn a posadila se Erikovi na klín. Ignorovala divný způsob, jakým se pod ní pohnuly jeho nohy, a pohladila ho po tváři. Jeho strniště lechtalo. Zavřela oči a přitiskla mu rty na ústa. Přestože bylo jeho tělo studené, v nitru měla dost ohně pro oba. Po tvářích jí do úst stékaly slzy.

	Sibyla nevnímala tlak ve své hrudi, dokud ji skoro nepřemohla bolest. Rozhlédla se a spatřila, že se stíny stékají po podlaze doprostřed komnaty. Utvořily vír a točily se čím dál rychleji, až se ve vzduchu objevila díra. Zamrazilo ji. Erik a Solorot byli mrtví, takže ji mohla kontaktovat pouze jedna osoba.

	Když se objevil v okně, sklouzla Sibyla z trůnu. Její pán a otec, usazený na bazaltovém trůnu. Jeho přísný hlas jí sevřel srdce.

	„Sibylo. Už celé dny ses se mnou nespojila. Vysvětli mi to.“

	Roztřeseně vydechla. „Můj pane, můj syn Solorot − tvůj vnuk − je mrtvý.“

	Obraz se rozmazal a Sibyla si uvědomila, že pláče, poprvé od doby, co byla dítě. Byl to zvláštní pocit, skoro jako zuřivost, jen s jádrem z beznaděje.

	„Ovládni se a pověz mi, kdo tvého potomka zabil.“

	„Následník, pane.“

	Promluvil až po dlouhém tichu. „Proč jsi mi o něm neřekla dřív? Zklamala jsi mě, Sibylo.“

	Sklopila hlavu a bojovala s pláčem. „Neměla jsem na vybranou. Věděla jsem, že by Tvé Lordstvo zasáhlo.“

	„Máš pravdu. Podnikl bych příslušné kroky. Možná bych tomuhle dokázal zabránit. Teď to ale nechám na tobě. Eliminuj vše, co ohrožuje naše plány, Sibylo.“ Naklonil se blíž a na jeho elegantní rysy padal zároveň stín i svit hvězd. „Je to jasné?“

	„Ano, můj pane.“

	Okno potemnělo a tlak v její hrudi polevil, omamná vůně čar ve vzduchu však zůstávala. Stíny se dál točily a natahovaly temná chapadla, až utvořily kruh o deseti krocích v průměru. Sibyla couvla, když z brány vystoupilo šest válečníků v černé zbroji. Na první pohled je poznala. Patřili k osobní gardě zabijáků jejího otce a říkali si Drápy. Necítili prý bolest ani emoce a byli naprosto věrní pánovi Stínu. Naposledy je viděla před dvaceti lety, tehdy jejich jednotka doprovodila ji a Levicta, když si šli pro její sestru do sídla lidského lorda.

	Sibyla se otřásla, jakmile se portál zavřel, a řezavý vítr, který přitom zvedl, jí rozcuchal vlasy. Válečníci ji sledovali a jejich oči za černými ocelovými maskami byly neproniknutelné. Jeden vykročil vpřed. Neuklonil se jí ani ji jinak nepozdravil, jen se jí zahleděl do očí. Zamračila se, klidně ale mohl být vytesaný z obsidiánu, protože nijak nereagoval.

	„Jaké jsou vaše rozkazy?“ zeptala se.

	„Sloužit dceři rodu Tenebrae.“

	Z té představy ji zahřálo v břiše, protože měla jedno přání, které předčilo všechna ostatní. Chtěla vystopovat a zabít následníka.

	Velitel Drápů naklonil hlavu na stranu. „Do budovy vnikli vetřelci.“

	Sibyla vyslala smysly kamennými zdmi. U vchodu vycítila měděnou pachuť krve a sladkou vůni smrti. Usmála se a pokynula. Válečníci − Drápy − splynuli s tmou a nechali ji opět samotnou. Vrah jejího syna brzy zaplatí za své zločiny. A pak už ji nikdo a nic nezastaví.

	Sibyla zamířila s úsměvem zpět k milenci.
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	Dvacátý čtvrtý den circeptu, 1143

	Levictus tu poslední čtyři noci nebyl, poslal jsem ho totiž do Ostergotu. Přestože jsem si jistý, že splní zadané úkoly s obvyklou precizností, už mu tolik nevěřím. Poslední týdny a měsíce se chová mrzutě a tajnůstkářsky. Nevím, co udělám, jestli toho nenechá.

	Dohoda, kterou jsem uzavřel s Mocí na severu, mě už stála hodně jak doma, tak za hranicemi, a přinesla jen malé výsledky. Na lítost je ale pozdě. Zasel jsem, a tak i sklidím, jak se říká. Přesto nemohu přestat přemýšlet o tom, jestli jsem se nepřepočítal.

	 

	Caim se naklonil blíž k ohni ve velkém cihlovém krbu a otočil stránku. Škvírami ve vysokých oknech sténal vítr. Trámy starého sídla protestovaly proti jeho náporům.

	Poté co sestoupili z hor, zamířili do jednoho z úkrytů psanců, aby počkali na příchod tmy. Zatímco ostatní drželi hlídku, Caim si o samotě četl Vasilijův deník. V duchu pořád viděl ohně pohřebních hranic. Lianu ve vypůjčených šatech a s vlasy barvy mědi vlnícími se kolem tváře. Vypadala jako anděl, který se má každým okamžikem probudit, věčně mladá a krásná. Vedle ní ležel její otec s dubovým kyjem u boku. Caim se mohl jen mlčky dívat, jak je Keegan vypravuje na cestu do Arugulovy říše. Příliš pozdě pochopili, co se jim stařec snažil říct, že jim tento konflikt nepřinese vítězství ani uspokojení. Jen zkázu.

	Caim zamrkal, protože ho z kouře stoupajícího z ohně v krbu štípaly oči, a otočil stránku. Z deníku vypadl kus papíru opatřený třpytivou zlatou pečetí.

	„Stýská se ti po ní.“

	Neodpověděl a Kit jím prošla a zastavila se v ohništi. Ano, stýskalo se mu po Josi, ale asi stejně jako po snu, který nikdy nebyl skutečný a ráno se rozplynul. Byla v Otiru, a on tady. Aniž by dopis otevřel, hodil ho do ohně a díval se, jak hoří. Potom spálil i deník.

	„Stýskalo se mi i po tobě.“

	Po útrapách v Bariéře se Kit zdála jiná, rezervovanější. Nevěděl, co s tím.

	„Někdo přichází,“ řekla s uličnickým úsměvem.

	Nepřekvapilo ho to. Byl připravený. Prostě musí udělat své, a bude volný. A co pak?

	Kit mu poslala vzdušný polibek a do místnosti vešel Keegan.

	„Blíží se…“

	„Lidé.“ Caim vstal. „Já vím.“

	„Vypadá to na Ramona a jeho muže. Vzali si s sebou přátele.“

	Caim si toužil povzdychnout, ale neudělal to. Už tak měl dost nepřátel, ale nikdo, kdo se mu tu noc připlete do cesty, nebude žít dost dlouho na to, aby toho litoval.

	„Stáhni zpátky vnější hlídky a ujisti se, že jsou všichni připravení vyrazit.“

	Keegan se vrátil se dvěma muži ve vlhkých pláštích. Ramon vypadal ucouraněji, než když ho viděl naposledy, obličej měl zpocený a špinavý a bílý kožešinový plášť ulepený od bahna a plný skvrn. Druhý muž s postavou mladého býka nesahal Ramonovi ani po ramena. Měl drsnou, nelítostnou tvář, oči tvrdší než chladnou ocel a lesklou, vyholenou hlavu. I on měl pod pláštěm bílou kožešinovou pláštěnku.

	„…slyšíš, chlapče?“ říkal menší muž, když je Keegan vedl dovnitř. „Dej si pozor na jazyk, protože tu není nikdo, kdo by mi zabránil pověsit tě za koule a nechat vykrvácet jako obětního beránka!“

	Caim si natáhl rukavice. „Jsem tu já.“

	Vyholený muž se podíval přes pokoj. „A kdo jsi, kurva, ty?“

	Caima zamrazilo, když vyslovil nahlas celé své jméno, protože si nedokázal vzpomenout, kdy to udělal naposledy. Bylo ale na čase, aby se přihlásil ke své minulosti.

	Válečník prošel místností. „Jsem Angus, po Jevikově vraždě jsem se stal zemanem Alastarů. V poslední době dost často slýchám tvoje jméno.“ Ukázal hlavou na Ramona. „Od nich. Prý jsi nějaký čaroděj. Přišel jsem se na tebe podívat osobně.“

	Angus měl u jednoho boku dýku v pochvě, u druhého válečnou sekyru, nesáhl ale po nich.

	Caim se k němu přiblížil na délku paže. „Jsem horší. Zabil jsem Netvora a nechal jeho tělo mrznout ve sněhu. Mám na rukou víc krve než ty a celý tvůj klan dohromady. A dneska v noci si podám vévodu.“

	Angus pomalu přitakal a křivě se usmál. „To se mi líbí. Moji chlapci a já jsme přišli pomoct.“

	Caim pohlédl na Ramona. „Slyšel jsi, co se stalo na hradě?“

	„Schovávali jsme se u Alastarů, když se nám ty zprávy donesly. Přišli jsme, jak nejrychleji to šlo.“

	„Kolik válečníků jste s sebou vzali?“

	„Skoro šedesát, většinou zkušené bojovníky.“

	„Kde je Grendt? Nevidím, že by se za tebou schovával.“

	Ramon si odplivl na zem a pak do plivance ještě šlápl. „Utekl, sotva se doslechl, že se vrátíme dokončit práci.“

	Caim se donutil usmát, i když mu do smíchu nebylo. „Takže proč jste tady? Abyste podpálili několik sýpek?“

	„A taky zbrojnici a možná i nějaké domy ve městě. Přidáš se k nám?“

	Caim pohlédl na Keegana. Mladík byl tak napnutý, že by mohl žvýkat železo. „My jdeme do paláce.“

	Angus se štěkavě zasmál. „To je dobrý způsob, jak si nechat podříznout krk, chlapče.“

	Caim pokrčil rameny. „Stejně půjdeme. Mohli byste se přidat. Kdybychom spojili síly, měli bychom docela velkou družinu.“

	„Jo. Dost velkou na to, abychom vévodovi pořádně nakopali zadek. Prý poslal většinu mužů na jih.“

	Caim stiskl rty do tenké linky. Na jih znamenalo do Nimeje, a protože na hranicích panoval naprostý chaos, Josi se o nájezdnících nedozví, dokud neproniknou hluboko do její země. Vyhnat je bude znamenat vytáhnout do dlouhého, krvavého boje.

	„To nám usnadní práci. Jste s námi?“

	„Kdo velí?“ zeptal se Ramon.

	Caim zahákl palce za opasek. „Keegan Haganson.“

	Ramon se ušklíbl, jako by kousl do něčeho trpkého. „Není zeman.“

	„Otec je mrtvý,“ prohlásil Keegan. „Podle práva mi patří místo dějepravce svobodných klanů Eregotu. A já navrhuju, aby nás vedl Caim, dokud nesvrhneme vévodu nebo nepadneme.“

	Ramon začal vrtět hlavou. „Není…“

	„Ukaž jim to, Caime.“

	Caim si rozvázal tkanice na tunice a rozhrnul ji. Na rameni se mu lesklo čerstvé tetování, starobylý modrý trojlístek. Angus zabručel, jinak ale neřekl ani slovo. Ramon se nadechl tak zhluboka, až se mu napnula kožená kazajka, nakonec ale kývl.

	„Budiž. Za bratra a bratrance i za všechny ostatní, kdo zemřeli rukou Eviskina. Máš plán?“

	Caim vytáhl nůž a klekl si na zem. Ve světle ohně začal rýt do podlahy čáry.

	* * *

	Arion si přitiskl ruku k boku a opřel se o stěnu chodby. V krku stále cítil pach krve, zvratků a výkalů. Ohlédl se po Stivovi a Brustovi, kteří také lapali po dechu. Podobné uvítání nečekali.

	Když po vyčerpávající jízdě dorazili do města, našli ho v troskách. Lidé bojovali v ulicích, pálili, plenili a bezhlavě zabíjeli. Arionovi a jeho mužům se podařilo probojovat se do kasáren, kde našli Yaniga s Okinem, kteří se zabarikádovali ve zbrojnici. Radost ze shledání trvala jen krátce, když jim Arion předložil svůj plán.

	Poté co se proplížili bočními uličkami plnými mrtvol a opuštěné kořisti a vystoupali nahoru k hradu, našli jeho brány nehlídané. Na strážních věžích nehořely pochodně ani lucerny. Prošli opuštěným vnějším nádvořím a vstoupili do budovy hradu, nevěděli ale co čekat. Rozhodně ne tohle.

	V komnatách očividně došlo k masakru. Vysokými okny padalo dovnitř zvláštní světlo, které mrtvolám na podlaze dodávalo sépiový odstín. Obrazy i sochy byly zničené a stěny pomazané výkaly. Když vnikli do chodeb vedoucích do velké síně, došlo k útoku. Otevřely se dveře a do komnaty se nahrnul půltucet cizích žoldáků, kteří nesli sudy s vínem a svinutý koberec. Střet byl rychlý a zuřivý. Ariona zajímalo jen to, aby zůstal naživu, Brustus s Davomem ale předvedli takovou ukázku šermířského umění, jakou nikdy nespatřil. Tak ho uchvátili, že si nevšiml stájníka s vidlemi, který se k němu přikradl zezadu.

	Arion sundal ruku z rány. Bodnutí ho sice neochromilo, dost ale krvácelo. Ostatní zaplatili vyšší cenu. Okinovi zaťali do krku sekáček a Yanig uklouzl a roztříštil si lebku.

	Uložili je na podlahu. Zatímco Stiv se tiše modlil, zadíval se Arion na muže, které znal i víc než deset let, jako třeba v Okinově případě.

	Davom obrátil jedno z těl nohou. „Já ty chlapy znám. Tady Pavel mi dluží šest noblů.“

	Stiv zavrtěl hlavou. Krátký vous měl slepený krví a slinami z rozseknutého dolního rtu. Z ošklivé rány na spánku mu po tváři stékala krev. „Co tu, u Temnoty, dělá?“

	„Zešíleli.“ Brustus si utřel meč do odhozeného pláště. „Úplně, totálně a naprosto se zcvokli.“

	„Může za to Sibyla,“ pravil Arion. „Očarovala mého otce. Teď provedla něco s městem. Až ji najdeme, objevíme i zdroj problémů.“

	„Tak jaký je plán?“ zeptal se Stiv.

	Arion se zadíval do chodby. „Nezastavíme se, dokud nedorazíme do trůnní komnaty. Zabijeme každého, kdo se nám připlete do cesty.“

	Stiv si sáhl za drátěnou košili a vytáhl malý zlatý amulet. Ariona překvapilo, že jde o sluneční symbol. Nevěděl, že jeho zástupce je stoupencem Pravé víry. Po Sibylině příchodu nezůstalo v Liovardu mnoho věřících. Aspoň ne oficiálně.

	Seržant pokrčil rameny. „Nemůže to uškodit.“

	Brustus zabručel. „Jestli se odsud dostaneme, možná se nechám obrátit na víru.“

	„Jestli se odsud dostaneme,“ řekl Davom, „postavím ten největší chrám, jaký jste kdy viděli. Možná se dokonce stanu nejvyšším knězem.“

	Arion vypustil dech, který zadržoval. „Seřaďte se.“

	Odhodlaně vykročili. U dveří velké síně zvedl Stiv ruku. Seržant se zastavil, protože se před nimi otevřely dveře a odhalily výjev jako z nočních můr. Arion zkusil polknout, ale nemohl.

	Světlo jediné lampy vysoko nad zemí osvětlovalo otcův trůn. Na podlaze ležela v loužích tuhnoucí krve bezhlavá těla a ve vzduchu kolem trůnu kroužily nějaké střapaté předměty.

	„To mě poser,“ zaklel Stiv.

	„Klid.“ Arion se snažil působit sebejistě, třebaže se tak vůbec necítil, pak ale spatřil postavu zhroucenou na trůnu. „Otče!“

	Rozběhl se k němu, najednou ale zpoza trůnu vystoupila štíhlá postava. Její inkoustově černé šaty polykaly světlo. Když ji Arion spatřil, když uviděl, jak se dotýká otcovy paže, zastavil se před plujícími hlavami.

	„Cos to provedla?“ obořil se na ni.

	Sibyla zvedla paži jeho otce a pustila ji a Arionovi se sevřelo srdce, když uviděl, jak sebou neživě pleskla. Nedokázal popadnout dech. Udělal další krok a odstrčil stranou kroužící hlavu. Stiv sprostě zaklel, jakmile odporná trofej odlétla do tmy.

	Arion namířil čarodějnici mečem na hruď. „Vždycky jsem věděl, že mu přivodíš smrt. Od začátku jsem věděl, co jsi, čarodějnice.“

	Z jejího smíchu ho zamrazilo u páteře. „A já zase prohlédla tebe, Arione. Jsi hlupák, příliš slabý na to, aby byl hoden odkazu svého otce, a příliš pitomý na to, aby odešel, když dostal šanci.“

	Arion vykřikl a zaútočil. Než se ale k Sibyle dostal, ucouvla do tmy. Se zvednutým mečem pátral kolem trůnu, čarodějnice ale zmizela.

	„Arione,“ řekl Stiv.

	Vzhlédl. Tmou se blížily vlnící se postavy. Arion sevřel pevněji meč a jeho muži zaujali pozice. Davom podřepl a mával sem a tam nožem, jako by nepřítele vyzýval k útoku. Brustus zaujal klasický soubojový postoj s napřaženým mečem. Stiv začal šťavnatě klít, popadl jednu z plovoucích hlav a mrštil s ní do stínů. Byli to dobří přátelé, lepší, než si zasloužil.

	Síň naplnil posměšný smích, lampa nad nimi začala pohasínat a tichem se rozlehly šeptavé kroky. Kruh světla se zmenšoval a Arion zvedl zbraň.
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	Josi zavřela dveře a ruku nechala na klice, když se za okny paláce zablesklo. O úder srdce později zahřímal hrom a přehlušil trvalé staccato plískanice.

	V pokoji odpočívala Anastázie, které lékař podal něco uklidňujícího, aby jí pomohl usnout. Zůstávali u ní Hubert a ošetřovatelka. Jeho oddanost už Josi nepřekvapovala. Celou cestu z Opulinského vrchu odmítal nechat Stázku o samotě. Josi se usmála, protože ji z Hubertovy galantnosti hřálo u srdce. Třebaže se snažil, už nedokázal dál skrývat své city k Anastázii. Josi ale o to víc chyběl Caim; taky potřebovala utěšit. Než Anastázie usnula, Josi jí pověděla o svém stavu. Anastázii to nadchlo a slíbila Josi, že jí pomůže. Josi potlačila povzdech, který se jí dral z hrudi, a odvrátila se ode dveří.

	Na chodbě stáli v pozoru čtyři osobní strážci v plné zbroji. Při pohledu na ně a na jejich hrdě vztyčené, naleštěné halapartny se Josi usadil v krku knedlík. Už nikdy se na ně nedokáže dívat stejně, na muže, kteří kvůli ní riskovali život. Byla s nimi teď svázaná a oni s ní, nepřinášelo jí to ale potřebnou útěchu. Poslala ty muže do bitvy a sledovala, jak umírají. Z toho vědomí jí bylo zle. Tuto věc jsem akceptovala, když jsem si na hlavu posadila korunu. Vojáci umírají. Je to politováníhodné, byla bych ale hloupá, kdybych si myslela, že už se to nikdy nestane.

	Josi oslovila nejvyššího důstojníka. „Chci, aby tento pokoj dnem i nocí střežili.“

	Důstojník ostře zasalutoval. „Ano, Veličenstvo.“

	Přikázal jednomu z vojáků, aby zůstal na místě, s ostatními ji pak následoval chodbou. Když obešli roh, narazili na kapitána Dratana.

	„Veličenstvo,“ řekl. „Přišel jsem podat hlášení.“

	Kapitán vypadal naprosto vyčerpaně. Hluboká únava se mu odrážela ve vráskách a tmavých kruzích pod očima. Přesto se držel vzpřímeně. Tušila, že od návratu do paláce neměl čas se okoupat, alespoň mu ale vyčistili zbroj a umyl si tvář, takže vypadal přiměřeně slušně.

	„Jak jsou na tom moji muži?“ zeptala se.

	„Jedenáct jich skončilo na ošetřovně, Veličenstvo, a to včetně seržanta Mertse. Většinou jde o hluboká řezná poranění a nějaké zlomené kosti, lékaři ale věří, že se všichni uzdraví.“

	„A mistr Hirš?“

	Kapitán Dratan se zamračil, což mu stáhlo koutky očí dolů. „Žije, prý ale bude zázrak, pokud vydrží do rána.“

	Josi se roztřásly ruce. Prohrávali boj o duši města a její nejmocnější zbraň byla na prahu smrti.

	„Chci pohřeb pro padlé, kapitáne,“ řekla. „Se všemi poctami. Jaká opatření jste udělal na ochranu paláce?“

	„Posílil jsem hlídky na hradbách i v samotném paláci. Vaše osobní stráže měly být zdvojnásobeny,“ řekl a zamračil se na jejich velitele.

	„Se svými strážemi si budu dělat, co chci, kapitáne.“

	„Nechtěl jsem naznačit…“

	Josi zvedla ruku. „Omlouvám se. Jsem unavená a podrážděná. Prosím, odpusťte mi.“

	„Nemám vám co odpouštět, Veličenstvo. Chtěl jsem říct, že se situace stala ještě víc nejistá. Mohu se zaručit za všechny muže ve vaší osobní stráži, obávám se ale, že je nás příliš málo, než abychom vás dokázali ochránit. Pokud zabiják znovu zaútočí…“

	„Pokud zaútočí, poradíme si s tím,“ prohlásila a potlačila strach v hlase.

	„Ano, Veličenstvo.“ Nezdálo se ale, že by ho přesvědčila. „Přišel jsem vám taky oznámit, že dorazil vévoda Mormaer a žádá o slyšení.“

	„V tuto noční hodinu?“ Byla skoro půlnoc.

	„Zdá se… neodbytný.“

	Okenními tabulkami otřáslo burácení hromu. Josi si povzdychla a přitiskla si ruku na spánek.

	„Cítíte se dobře, Veličenstvo? Mám přivést…“

	„Jsem v pořádku. Veďte mě.“

	Josi byla vyčerpaná. A to nejen fyzicky, nýbrž i duševně a emocionálně. Měla pocit, jako by jí obrovské pěsti drtily hlavu. Pokusila se bolest potlačit, dunění bot na mramorové podlaze ji ale ještě zhoršovalo. Se skřípáním zubů sestoupila po širokém schodišti do přízemí.

	Navzdory pozdní hodině čekali v trůnní komnatě lord Parmian a major Volek. Oba se poklonili, když vystoupala nahoru na pódium a posadila se na trůn. Hlavní dveře komnaty byly otevřené, takže rozeznala Mormaerovu statnou postavu v předsíni. Kývla na Ozmonda, aby ho uvedl dovnitř.

	Síní se rozlehly kroky vévody Mormaera po tvrdém dláždění. Na rozdíl od svého obvykle tak dokonalého vzhledu působil nyní trochu pokrčeně, jako by už nějaký čas nespal. Oči měl ale stejně neústupné jako vždy, když mířil k pódiu. Vysekl jí zběžnou, prkennou úklonu.

	„Co nemohlo počkat do rána, Vaše Jasnosti?“ zeptala se.

	„Královno Josefíno, kurýři, které jste poslala do Parvie a Wistrosu, nedorazili. Byli zavražděni.“

	Josi vstala. „Odkud to víte?“

	„Poslal jsem do kasáren vlastní muže a ti cestou objevili těla dvou imperiálních kurýrů. Jejich vrahové se ani neobtěžovali zbavit důkazů.“

	Josi nedokázala popadnout dech. Bez posil nebude schopná Otir zachránit. Klesla zpátky na trůn a zadívala se ke stropu. Z fresek na ni hleděla očka svatých a církevních hierarchů. Poprvé si všimla, že žádný z nich, dokonce ani Prorok Světla, se neusmívá.

	„Vévodo Mormaere,“ řekl Ozmond. „Jak daleko od města našli vaši muži ona těla?“

	„Asi dva dny cesty odsud.“

	Josi se zhluboka nadechla a vnímala pevnost svého břicha pod šaty. Dva dny. Jak dlouho by trvalo, než bychom začali něco tušit? Město mohlo padnout, než bychom poslali nové kurýry. Přesně to měli jejich nepřátelé samozřejmě v plánu.

	„Má je na svědomí náš zabiják?“ zeptala se.

	„Nemyslím si,“ řekl Mormaer. „Podle mých mužů zemřeli kurýři na následky bodných ran do břicha a hrudi, patrně od dýk.“

	„Útok zblízka.“ Ozmond se otočil k trůnu. „Veličenstvo, vrahové se dostali k poslům na dosah, aniž by vzbudili podezření.“

	Mormaer si odkašlal. „Královno Josefíno, dvacet mých nejlepších mužů čeká venku na chodbě. S vaším svolením bych je dočasně připojil k vaší stráži. Osobně ručím za jejich věrnost, protože mi slouží mnoho let.“

	Josi vstala. „Vévodo Mormaere, jsem poctěna, ale sotva před čtrnácti dny byste s radostí sledoval, jak mě svrhávají z trůnu. Mohu se zeptat, co změnilo váš názor?“

	Mormaer kývl. „Je pravda, že máme různé názory na způsob vládnutí, nestrpím ale, aby panovníka kdokoli zastrašoval. Kdokoli. Pokud tedy přijmete…“

	Komnatou se rozlehlo děsivé zavytí. Josi dosedla na trůn. Kapitán Dratan a jeho muži tasili zbraně a všichni pohlédli na strop. Balkón s výhledem do síně halila děsivá temnota. Josi se zadrhl dech v plicích. Bohové, chraňte nás. Je zpátky.

	Mormaer dal nohu na spodní stupeň schodů vedoucích k trůnu. Křikl na své muže a obrátil se k Josi. „Veličenstvo, musíte ihned pryč. Moji muži a já ubráníme síň.“

	„Ale…“

	„Veličenstvo!“ zakřičel kapitán Dratan. „Má pravdu. Není tu bezpečno.“

	Josi se na Mormaera zamračila a seběhla dolů ze schodů. Major Volek se postavil za ni a Ozmond, kapitán a dva strážci ji obklopili ze stran.

	„S vaším dovolením, Veličenstvo,“ řekl major, „vás doprovodím do bezpečí.“

	„Jistě,“ odvětila a vyrazili.

	Když se naposledy ohlédla po trůnní komnatě, uviděla, že vévoda Mormaer tasil z ozdobné pochvy obrovský meč a jeho muži se rozestoupili do stran a připravili si zbraně. Josiiny hedvábné boty tiše pleskaly o zem, jak utíkala, aby udržela krok se svým doprovodem. Úprk jí připomněl noc, kdy ji chodbami hnali Ral s Markusem během svého šíleného pokusu uchvátit trůn. Ten pocit ještě zesílil, když zahnuli za roh a proběhli širokou komnatou, kde dříve bývaly vystavené lovecké trofeje. Přestože ji proměnili v dámský salónek s polstrovanými židlemi a neškodnou výzdobou, oddechla si, když ji minuli.

	Kapitán Dratan sebral v salónku lampu a nyní je vedl do východního křídla paláce. Stěny tu zakrývalo bednění a plachty a v každém výklenku stály navršené bedny, což bylo všechno součástí Hubertova malého projektu na přetvoření tohoto křídla v byty pro služebnictvo. Na další křižovatce se Ozmond s kapitánem Dratanem vydali opačnými směry.

	„Tudy,“ řekl kapitán. „Brankou se dostaneme na severní nádvoří.“

	Ozmond ukázal na opačnou chodbu. „Měli bychom odvést královnu zpátky do jejích pokojů. Ke schodům se jde tudy.“

	Kapitán Dratan zavrtěl hlavou. „Jít nahoru k ničemu nebude. Horní patra můžou být plná zabijáků.“

	„Je tu jen jeden zabiják,“ namítl Ozmond, „a ten je v trůnní komnatě s vévodou Mormaerem. Královna bude bezpečnější…“

	„Pánové,“ přerušila je Josi. „Jsem tady.“ Když zmlkli, pravila: „Ozmonde, oceňuju vaši starost, v této věci má ale kapitán víc zkušeností. Kapitáne Dratane, kdybyste mohl…“

	„Promiňte,“ ozval se major Volek. „Kdybych vás mohl přerušit.“

	Josi se zadívala za vysokého důstojníka. Chodba, kterou přišli, byla temná a naprosto tichá. Na předloktí jí naskočila husí kůže. „Ano, majore?“

	Major Volek ukázal na chodbu přímo naproti. „Když půjdeme rovně, dostaneme se, pokud se nemýlím, do východní věže, kde najdeme posily.“

	Kapitán Dratan kývl. „Má pravdu.“

	„Tak pojďme,“ rozhodla.

	Kapitán Dratan poslal napřed dva vojáky, Ozmond běžel vedle Josi a major Volek průvod uzavíral. Několikrát zahnuli a najednou se ocitli ve slepé chodbě. Žulové kvádry tu ležely vedle věder, lopat a dalšího nářadí. Ve vzduchu se vznášela hořká vůně vápna.

	„Já to ne…“ začal kapitán Dratan, jeho slova ale ukončilo zachroptění.

	Josi se otočila. Kapitán klesl na kolena a lampa zařinčela o zem, ale nezhasla. Jak padal, otočil se a odhalil zadní část uniformy, kterou měl nasáklou krví. Přilba majora Volka odskákala do tmy, načež se svezl k zemi i on. Dva strážci se protlačili kolem Josi a zaujali pozice mezi ní a neviditelným útočníkem. V tlumeném světle lampy se něco zablýsklo tak rychle, že si ani nevšimla, o co šlo. Jeden z vojáků se sklátil k zemi; druhý byl stržen do tmy jako loutka. Chodbu naplnil děsivý křik, pak vše ztichlo.

	Josi couvla. Padlý strážce se překulil na záda; z krku mu zbyly jen krvavé, rozsápané šlachy. Přitiskla si ruce na břicho. Ovládla ji hrůza, když pomyslela na své dítě. Ne! Nedovolím, aby se to stalo. Caime, proč tady nejsi, když tě potřebuju?

	Josi si zaryla nehty do dlaní a zadržela dech. Skoro vzlykla, když Ozmond tasil a postavil se před ni. Vykročil ke tmě, Josi ho ale chytila za paži.

	„Ne!“ zašeptala.

	„Veličenstvo, nemůžeme tu zůstat.“

	„Já vím. Jen okamžik…“

	Zmlkla, protože za hranicí světla se něco pohnulo. Napřed si myslela, že je to vévoda Mormaer, i krátký pohled ale stačil na to, aby poznala, že postava je příliš velká. Její ramena zabírala celou šířku chodby. Ve vypoulených očích jí hořely žluté plameny. Šla si pro ni.

	Josi neměla čas bát se. V jednu chvíli stál Ozmond před ní. Vzápětí se zableskly drápy a odmrštily jej na stěnu. Svezl se k zemi a z několika souběžných trhlin v kabátci se mu vyvalila krev. Pohnul rty, nevydal ale jediný zvuk. Odezírala mu ale ze rtů.

	Odpusťte mi.

	Do očí jí vyhrkly slzy. Byla to její vina. Neměla žádné právo riskovat životy těchto statečných mužů. Nebyla nic, nikdo… Jsem královna Nimeje. Ta slova zazněla z hlubin její duše. Toužila je smést stranou, odmítnout je, ale nemohla. Dokonce ani tváří v tvář smrti. Josi pohlédla zabijákovi do planoucích očí a sáhla pod sukni. Prsty nahmatala jílec nože v pouzdře na stehně. Jsem potomkem králů a válečníků, královen a ochránců lidu. Jestli mě chceš zabít, pojď si pro mě.

	Tasila nůž a málem ho upustila, když tmu zahnala oslnivá zář. Čepel svítila jako doběla rozžhavené železo. Josi nůž zvedla a netvor, který se šoural k ní, zaváhal. Šokovalo ji to. Předpokládala, že jí vyrazí ubohou malou zbraň z ruky a utrhne jí hlavu. Držel se ale zpátky. Jako by mu nůž vadil…

	Vykročila. Netvor neuhnul, ale zaváhal. Netušila, proč nůž září, nemínila se však vzdát žádné výhody. Pokud netvorovi světlo vadilo, použije ho. Josi udělala další krok. Zabiják se po ní ohnal zahnutými drápy. Vrhla se za hrotem zářící dýky, k zemi ji však srazil poryv horkého větru, načež chodbu naplnilo praskající modrobílé světlo.

	Josi se schoulila u nově postavené zdi, která byla cítit drceným kamenem a páleným vápnem. Tyčily se nad ní dvě tmavé postavy. Dvě?

	Během několika úderů srdce se jí podařilo zaostřit. Stáli nad ní Hubert s Hiršem. Lord kancléř adepta podpíral. Za nimi seděli u stěny kapitán Dratan a major. Po zabijákovi nezůstala ani stopa. Josi si přitiskla ruku k břichu. Bylo dítě v pořádku? Kéž by to věděla. Prosím, buď v pořádku, maličký. Už je po všem. Ale bylo? Měla pocit, jako by noční můra neměla nikdy skončit.

	„Kde je?“

	„Pryč,“ odvětil Hirš. Jeho hlas zněl slabě. Vypadal příšerně.

	Josi trochu pálily odřené dlaně, jinak ale byla v pořádku. Potom uviděla Ozmonda. Obě ruce si tiskl k hrudi. Pohlédl na ni a usmál se. Než mohla vydat rozkaz, major Volek vstal, oklepal se a nabídl, že dojde pro lékaře. Když odešel, uložili Ozmonda tak pohodlně, jak jen to šlo, a Josi pohlédla na mistra Hirše, který se sehnul k jejímu noži. Čepel se stále třpytila.

	„Můj nůž…“

	„Očaroval jsem ho,“ řekl Hirš. „Použil jsem vzorky kůže, kterou jsme našli u řeky. Nebyl jsem si jistý, jestli to bude na netvora působit, ale očividně ano.“

	Měla problém soustředit se na jeho slova. „Cože?“

	„Veličenstvo,“ řekl Hubert. „Jste v pořádku?“

	„Ano, jsem… kam ten netvor zmizel?“

	Hirš zavrtěl hlavou. „Utekl. Trefil jsem ho přímo do zadku, na což jen tak nezapomene, ta stvůra má ale víc životů než hestrianská močálová kočka.“

	„Vy,“ řekla Josi, „byste měl být v posteli, mistře Hirši. Jste vážně zraněný.“

	„Zprávy o mé nadcházející smrti byly poněkud přehnané,“ prohlásil a mrkl na ni. „Podařilo se vám tu nestvůru trefit, děvče? Pořezala jste ji?“

	Řekla si, že si bude muset s adeptem dlouze promluvit o tom, že není radno královně něco tajit. Zvedla nůž z podlahy, ale přestože stále zářil, jeho hrot byl čistý.

	„Krucinál,“ zabrblal Hirš.

	Josi otevřela ústa, aby ho za klení pokárala, neměla na to ale sílu.

	„Potřebujete krev?“

	Ocel zaškrábala o zem, jak kapitán Dratan zvedl svůj meč. Na čepeli uvízla olejovitá tekutina.

	S Hubertovou pomocí odkulhal Hirš ke kapitánovi a vzal si od něj zbraň. Podržel ji na světle. „Tepenná krev.“

	„Co to znamená?“ zajímala se Josi.

	Hirš se zasmál. „Znamená to, že máme tu bestii přesně tam, kde jsme ji chtěli mít.“

	„Máme?“ zeptal se Hubert.

	Hirš mu ukázal čepel. „S tímhle ji dokážu najít kdekoli.“

	Josi se rozbušilo srdce. „Mistře Hirši, víte to jistě?“

	„Jo. Musíme se ale za ní pustit hned teď.“

	„Napřed je nutné dostat raněné na ošetřovnu, a vy nejste ve stavu…“

	„Zvládnu to,“ pravil kapitán Dratan a vstal, jako by to chtěl dokázat.

	„Kapitáne, nejste ve stavu…“

	„Musíme to dokončit,“ zachraptěl Hirš a rozkašlal se.

	Josi už začínalo unavovat, jak jí všichni skáčou do řeči. „Musíte si odpočinout, mistře Hirši, a moji strážci…“

	Pohlédla na vojáky na podlaze, jejichž krev se mísila se silnou vrstvou prachu. Další dva mrtví, které mám na svědomí.

	Adept se třásl, jeho pohled ale zůstal neochvějný. „Musíme to udělat ještě dnes v noci, než se ta stvůra uzdraví. Než ublíží někomu dalšímu.“

	Josi věděla, že adept má pravdu, přesto váhala. Znamenalo by to poslat do nebezpečí další vojáky, a ona se už tak cítila dost bídně. Ještě něco navíc, a zhroutí se.

	„Dobrá,“ řekla. „Půjdu ale s vámi.“

	Hubert otevřel ústa na protest a kapitán Dratan zaprskal. Adept zkroutil rty v trpkém úšklebku, Josi ale nasadila královský výraz, proto nic neřekl. Byla vyděšená a bála se hlavně o život, který nosila v sobě, musela však být silná.

	„Lorde kancléři, nechte prohledat celý palác, a to včetně okolních pozemků. Tuším, že zabiják utekl, musíme to ale vědět jistě.“

	Hubert kývl a uhnul stranou, aby Josi mohla projít. Se zářícím nožem v ruce zamířila v čele průvodu tmavou chodbou hlouběji do neobydlené části paláce.
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	Caim si dýchl do sepjatých rukou, aby si je zahřál. Stál s psanci v tmavé uličce u Trepmirské třídy na horním konci západní části města, kde se nacházely krámy kožešníků a vycpavačů. Ulice měla jednu velkou výhodu: poskytovala jasný výhled na citadelu v srdci města. Stále se řídil instinkty. Dostaly ho až sem.

	Kit zafuněla. „Je hodina po půlnoci. Na co čekáme?“

	Navzdory chladu, anebo prostě proto, aby ho poškádlila, se zjevila v kratičkých bílých šatech. Po půlnoci. Caim si spočítal v hlavě dny. U všech bohů. Dneska je zimní slunovrat.

	Caim doufal, že skutečnost, že je svátek, není zlým znamením. Vyklonil se z uličky. Město se od Otiru nemohlo víc lišit. Na jihu určitě zdobily Josiino město světla a věnce jmelí. Lidé tam byli pořád venku a navštěvovali rodinu a přátele. Tady však byly mrazivé ulice prázdné. Žádní lidé, žádná světla. Jak se ale opatrně plížili hlouběji do města, objevili spoustu mrtvol. Vypadalo to, jako by se ve městě strhla válka, a on nedokázal říct, kdo vyhrál. V dálce slyšeli řev bojujících davů a viděli záři požárů, které propukaly po celém Liovardu. S Kitinou pomocí se však problematickým místům vyhnuli. Připomnělo mu to nepokoje v Otiru, zdejší lidé se ale chovali skoro šíleně, někteří totiž polonazí útočili na všechno a na všechny kolem sebe.

	Jakmile pronikli do starého města, Ramon s Angusem vzali své muže a vydali se splnit úkol, na který byli připraveni. Caim čekal na jejich znamení a doufal, že vědí, co dělají.

	Přistoupil k němu Keegan. Byl zahalený do pláště, na rukou měl rukavice a obličej si začernil sazemi. Ještě než se vydali na cestu, Caim mu řekl, aby se nedržel zpátky. Dnes v noci doopravdy vyrazili na lov. Podle pohledu v očích ho mladík vzal vážně.

	„No. Na co čekáme?“

	Caim pohlédl z Kit na Keegana, pak se zadíval jinam.

	„Caime,“ zašeptala Kit.

	Taky to cítil. Nervy mu začal drásat skrytý proud ve městě, silnější než dřív. Potom se rozezněly zvony a na východě se objevila nová zář. Bylo to znamení, na které čekal. Caim se zhluboka nadechl a uvolnil si ruce, které zatínal v pěst. Nadešel čas pro další fázi plánu. Byl to jednoduchý krok. Použil ho už dřív, jen ne v takovém měřítku. Jistě, bojoval tehdy sice o život, pokud to však zvládl náhodou, dokáže to i záměrně. Tak proč se mi třesou ruce? Přestaň zdržovat.

	Představil si palác. Nikdy tam nebyl, měl ale hrubý popis. A to bude muset stačit. Utvořil si v mysli obraz, prázdné nádvoří s velkými dlažebními kameny, obklopené šedými zdmi. Přidal cimbuří a obranné věže. Když byl obraz tak skutečný, jak jen mohl být, natáhl se po něm. Za jeho zády se ozval šepot, když se ve vzduchu v ústí uličky objevila černá díra. Na několik úderů srdce vypadala stabilně, pak se ale okraje začaly vlnit. Udržet bránu otevřenou bylo těžší, než tušil.

	Caim pokynul mužům za sebou. „Běžte! Rychle!“

	Keegan šel první. Krátce pohlédl na Caima, sklonil hlavu a skočil do portálu. Caim se na okamžik bál, že to ostatní vzdají, potom ho ale jeden po druhém následovali. Než branou prošel poslední muž, Caim se celý třásl a okraje portálu se hroutily. Pak se do něj vrhl sám a jen doufal, že si Keegan zapamatoval jeho instrukce.

	Obklopila ho tma a dech mu zmrzl v plicích. Letěl prázdnotou a měl pocit, jako by mu něco rvalo maso z těla. Možná to trvalo jeden úder srdce, možná tucet, nakonec se nad ním ale objevilo noční nebe a on tvrdě doskočil na udusanou zemi. Chvíli trvalo, než se vzpamatoval. Když zaostřil, spatřil cimbuří na vrcholu masivní strážní věže, kamenné hradby s hranatými věžičkami a pevnost dřepící v jejich objetí. Očekával uvítání − alespoň několik hlídek na hradbách − nikdo tu ale nebyl. To ho nemálo znepokojilo. Nezdálo se mu pravděpodobné, že by Ramonův zásah vylákal z citadely všechny vojáky.

	Obklopila ho měkká zář, jak se objevila Kit. Místo žertu a úsměvu ho přivítala zamračením.

	„Nelíbí se mi to.“

	„Mně taky ne,“ zašeptal.

	„Tohle místo má zlou auru. Jako by tu nedávno zemřela spousta lidí.“

	„Běž dovnitř a porozhlédni se tam. Potřebujeme najít vévodu.“

	„Buď opatrný.“ Přísně na něj pohlédla a zmizela.

	Psanci se krčili u paty nejbližší zdi. Vyhledal Keegana. Stál nad jedním z mužů, který se válel na zemi a držel se za koleno.

	„Co se stalo?“

	Keegan vzhlédl. „Ian při výstupu z brány uklouzl a zlomil si nohu.“

	„Jenom jsem si ji vyvrtnul,“ opravil ho psanec.

	Caim viděl, že má vykloubené koleno. Byl jim teď k ničemu. Řekl to ostatním.

	„Zvládnu to,“ bránil se Ian.

	Caim zavrtěl hlavou. „Zpomalil bys nás.“ Obrátil se ke Keeganovi. „Odkliďte ho někam a postarejte se, aby zůstal zticha.“

	Neslíbil, že se pro něj vrátí. Všichni znali riziko a přijali ho. Zatímco dva muži odnášeli Iana do tmavého kouta nádvoří, Caim pokynul Keeganovi a společně zamířili k bráně, která je oddělovala od samotné pevnosti. Stejně jako ta vnější na opačné straně nádvoří i vnitřní byla otevřená a nehlídaná. I strážnice za ní byla tmavá. Caim se na tucet úderů srdce zaposlouchal, nic však neslyšel. Strážnice byla opuštěná.

	Přistoupil ke Keeganovi a ztišil hlas. „Uvnitř se postarej, aby se všichni drželi těsně za mnou. Pokud nás rozdělí, pamatuj, co jsem tě učil. Když někdo padne…“

	„Nezklameme tě.“

	Jo, ale co když jsem to já, kdo nedokáže dodržet svoji část dohody?

	Caim spolkl úzkost a Keegan shromáždil psance. Jakmile byli připravení, tasil Caim čepele. Černý meč se mu chvěl v ruce. Ve spáncích mu tepala krev. Tváře mužů okolo najednou vypadaly hubenější a ponuřejší. Caim se zhluboka nadechl, vklouzl do brány a rozběhl se.

	Vnitřní nádvoří bylo rozlehlé a mělo klenuté hradby sloužící k ostřelování. Caim v běhu napočítal padesát střílen. Mohla se za nimi schovávat jednotka lučištníků a jen čekat, až ho bude moct zasypat šípy. Nezpomalil, dokud se nedostal ke dveřím. Když je našel pootevřené, strčil do nich nožem. Ani uvnitř nehlídaly žádné stráže. Obavy, které ho předtím jen šimraly za krkem, mu nyní dupaly nahoru a dolů po páteři.

	Žádné hlídky. Nestřežené brány. Odemčené dveře do hlavní části pevnosti. Proč mám pocit, jako bych byl hrobník a kopal si vlastní hrob?

	Caim se desetkrát nadechl, než ostatní přeběhli nádvoří. Potom vklouzl dovnitř. Čekaly tam dvě postavy ve zbroji. Chystal se zaútočit na tu vlevo, zarazil se ale, ještě než zasáhl cíl. Muži byli mrtví. Oba se opírali o stěnu; jednomu trčel z hrudi ulomený kus čepele, druhému chyběl vršek hlavy. Když Caimovy oči přivykly šeru, spatřil před sebou další těla. Všichni zemřeli v kruté bitvě v posledních dvou hodinách, což odhadl podle vlhkosti krve na podlaze, stěnách a na stropě.

	První psanci se dostali ke dveřím, Caim ale zvedl ruku a zastavil je. Vešel do dlouhé vstupní síně sám a natáhl se po stínech. Čekal, že se k němu na tak tmavém místě shluknou po houfech, slyšel ale jen tiché ševelení. Cítil je kolem sebe, nechtělo se jim však ven. Udělal z volání rozkaz a po chvíli se mu podařilo přivábit dva malé stíny. Potřeboval špehy, alespoň do doby, než se Kit vrátí z průzkumu. Pobídl tedy ebenově černé kapky, aby vyrazily vpřed a přinesly mu informace, jen mu ale vyšplhaly nahoru po kotnících a nalepily se mu na tkaničky od bot. Co to, do pekla…?

	Caim zavrčel, vykročil a věřil Keeganovi, že ho bude následovat. Ze vstupní síně vešel do větší komnaty, kde obránci mohli snadno pobít nepřátele. V klenutých stěnách zely úzké střílny nakloněné dolů tak, aby bylo možné zasypat prostor smrtícími střelami. Tu noc však zůstaly prázdné. Nabízely se mu troje pevné dveře, jedny přímo před ním, dvoje po stranách. Caim už viděl spoustu pevností, takže zhruba věděl kam jít. Pevnost byla postavená kolem hlavní síně. Horní patra určitě zabíraly sklady, kuchyně a obytné prostory. Očekával, že cíl najde v nejvyšším patře, každý hrad byl ale trochu jiný a tento byl dost velký na to, aby měl spoustu specifických prvků. Rozhodl se proto začít v hlavní síni.

	Aniž by počkal na psance, přikradl se Caim ke dveřím nalevo a strčil do nich. Za nimi objevil tmavou chodbu, která patrně vedla do křídla pro služebnictvo, kde by mohli najít schodiště vedoucí do horních pater. Něco ho ale vábilo ke dveřím na konci komnaty. Prošel místností, ostře přitom vnímal střílny nad sebou, zastavil se však těsně před dveřmi. Někoho za nimi cítil. Dobrá, Kit. Měla by ses vrátit.

	Do komnaty vešel Keegan. Falcatu držel vysoko zvednutou, jako by každým okamžikem očekával útok. „Co se tu stalo? Proč se všichni navzájem pozabíjeli?“

	„Nejsem si jistý,“ odvětil Caim. „Něco není v pořádku…“

	Kit se zjevila přímo před ním. „Caime, přichází!“

	„Kdo?“ vyhrkl dřív, než si vzpomněl, že není sám.

	Keegan se zamračil. „Kdo co?“

	Caim se zašklebil, protože pocit se vrátil, silnější než dřív, a tentokrát přicházel zpoza něj. Skočil před Keegana a bratry právě ve chvíli, kdy se dveře vpravo rozlétly a objevila se v nich tmavá postava. Vetřelec měl na sobě exotickou zbroj z tmavých kovových plátů nehlučně klouzajících po ebenově černé drátěné košili. Caim brnění ihned poznal, byla to menší verze Netvorovy ochranné ulity. Postava vyrazila kupředu a zvedla dlouhý zahnutý meč s čepelí černou jako noc.

	Stínový válečník byl rychlý. Zatraceně rychlý. Ještě neudělal ani krok do komnaty, a už mu z ruky vylétly dvě rozmazané šmouhy. Dva psanci uprostřed místnosti se zhroutili na zem. Caim odklonil stranou úder vedený na Keegana, než ale stačil přejít do protiútoku, stínový válečník se stočil stranou. K zemi padl další psanec, Siman. Chyběla mu půlka obličeje. Caim napadl stínového válečníka ze strany. Zeširoka se po něm ohnal, a přestože se úder k nepříteli ani nepřiblížil, upoutal jeho pozornost. Stínový válečník ignoroval psance, obrátil se ke Caimovi a pustil se do série zákeřných výpadů. Caim se stočil stranou a vzpomněl si na souboj s Levictem, na to, jak rychlý čaroděj byl. Hbitost stínového válečníka ho nutila bojovat instinktivně. Snažil se útočit zblízka, aby mohl použít meč, stínový válečník si ho ale držel od těla. Pokaždé, když si Caim myslel, že našel mezeru v jeho obraně, uzavřel ji černý šamšír.

	Keegan zabouchl za stínovým válečníkem dveře a zatarasil mu únikovou cestu. Statečný kluk. Doufám, že kvůli tomu nepřijde o život.

	Caim zasyčel, když ebenově černý šamšír pronikl za jeho obranný manévr a rozřízl mu hřbet levého zápěstí. Uskočil o dva kroky dozadu a sevřel pevněji jílce zbraní. Škrábanec bolel, jako by mu někdo na kůži přitlačil doruda rozžhavené železo. Stínový válečník ho následoval a jeho zahnutý meč neustále měnil směr. Pod košilí stékaly Caimovi po těle kapky potu, když zablokoval dvojí bodnutí. Napětí v jeho hrudi nepolevovalo, naopak sílilo. Potom si uvědomil, že cítí někoho dalšího. Blížil se z…

	Caim se otočil právě včas, aby viděl, jak se otevřely druhé boční dveře. Objevil se v nich jiný stínový válečník. Psanci byli příliš uchváceni soubojem, než aby si ho všimli, a dva padli po ráně černou holí, aniž by si vůbec uvědomili, že jsou v nebezpečí. Caim uskočil z dosahu šermíře, trhl zápěstím a mrštil nožem přes místnost. Mířil přesně, druhý stínový válečník ho však srazil holí stranou a obrátil se k ostatním. Caim k němu přiskočil, než mohl vejít dovnitř.

	Caim za sebou slyšel křik, zcela se ale soustředil na nepřítele, jehož hůl byla na koncích opatřená ostrými čepelemi. Byly všude, točily se, řezaly, bodaly. Caim měl co dělat, aby ho šikovná zbraň nepropíchla. Jílec meče se mu zahřál v dlani. Provedl zoufalý výpad a zamířil nepříteli na horní část stehna. Těsně předtím, než zasáhl cíl, stínový válečník couvl a zmizel v kapse temnoty.

	Caim frustrovaně zavrčel a sebral ze země svůj nůž. Druhého stínového válečníka obklíčili Keegan a bratři Dray a Aemon, a taky malý psanec, kterému rysy halila kápě. Caim byl na chvíli přesvědčen, že je to Liana. Potom si ale vzpomněl, že Keeganovi pomohl rozprášit její popel v kopcích nad hradem, a jeho myšlenky potemněly.

	Stínový válečník vklouzl za Aemonův oštěp a podsekl muži nohy. Když psanec upadl, vrhl se nepřítel na Caima. Jejich meče se s řinčením srazily, odskočily od sebe a zase se srazily. Keegan se pokusil zasadit mu nízkou ránu ze strany, válečník ale mrštně odtančil z dosahu. Caim provedl výpad a plochou stranou meče zastavil ránu, která by mladíka vykuchala.

	Ostatní se stáhli a Caim se pustil do stínového válečníka. Nepřítelovy útoky, které se ještě před okamžikem zdály tak rychlé, zpomalily, takže se daly lépe zvládat. Anebo možná on zrychlil. Černý meč mu připadal lehčí, jako by v ruce držel rákosovou hůl místo čepele. Caim zablokoval úder, který mu mířil na bok, a zaměstnal šamšír na dost dlouho, aby pronikl za válečníkovu obranu. Suetský nůž se zablýskl. Jednou, podruhé a napotřetí zasáhl nepřítele do podpaží. Stínový válečník zasyčel a couvl. Vzápětí zmizel ve víru tmavých stínů.

	Caim svěsil paže k bokům a snažil se popadnout dech. Kit se vznesla z podlahy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Odsunul se od psanců, kteří se shlukli kolem padlých kamarádů.

	„Odkud se vzali?“

	„Nevím.“ Natáhla ruku a dotkla se trhliny v přední části jeho kabátce, které si dosud nevšiml. O několik palců hlouběji… „Nejsou ale sami. Tohle místo je prolezlé houfy děsivých věcí.“

	Caim to zvážil a zavolal na Keegana: „Připravte se, vyrazíme. Zapalte pochodně, které jsme vzali s sebou. Nemáme moc času. Blíží se další.“

	„A co ranění?“

	Psanci stáli nad zraněnými s trpkými výrazy na začerněných tvářích. Caim pohlédl dolů na Aemona, který se opíral o stěnu s obličejem zkřiveným bolestí. Dray mu stahoval nohu škrtidlem. Jsou mi k ničemu, všichni. Kousl se do jazyku, aby potlačil krvežíznivé myšlenky, které mu táhly hlavou.

	„Nechte je tady.“

	„Tak to, kurva, ne,“ prohlásil Dray. „Zůstanu s ním.“

	Caim sevřel jílce zbraní. Opět ucítil stínové válečníky. Tentokrát byli čtyři. Nejsilněji sálala jejich přítomnost zpoza dveří na opačném konci komnaty.

	„Kdy to skončí?“ zašeptal.

	Na paži ucítil lehounké šimrání, jak mu Kit položila ruku na rameno. „Dávej si dobrý pozor na to, co si přeješ, lásko.“

	Caim zabručel a zavolal k sobě Keegana. Cítil, že za dveřmi nalevo, které vedly na západ, se nachází cesta nejmenšího odporu. „Vezmi všechny tudy. Hledejte cestu do hlavní síně.“

	„A co ty?“

	„Plánuju tam být ještě před vámi. Pokud tam nebudu, víte, co máte dělat.“

	Keegan se zamračil, začal ale hnát muže ven ze dveří. Caim sledoval, jak psanci odcházejí. Když byli pryč, otočil se k severu. Černý meč mu hučel v ruce. Byl hladový.

	„Co leží tímhle směrem?“

	Dray na něj pohlédl, pak obrátil pozornost zpátky k raněnému bratrovi. Muži odložili zbraně na zem, měli je ale na dosah. Oštěpy, nože, luk a toulec se šípy.

	Kit se přiblížila. „Nevím. Je to jedno z míst, kam nevidím. Je mi líto, Caime. Můžu to zkusit znovu. Jde ale o to…“

	„Ne. Půjdeme společně.“

	„Opravdu to chceš udělat? Ještě není pozdě změnit názor.“

	Ale je, Kit. Na to je pozdě už dlouho.

	S ponurým úsměvem vykopl dveře.
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	Jeli mlžnými ulicemi a o dláždění se tříštily kroupy. Josi se choulila v plášti, třásla se a oči upírala před sebe. Kvůli mrazivému dešti a vyjícímu větru byl hovor prakticky nemožný. Ne že by měla mužům, kteří ji obklopovali, co říct.

	Někde venku v bouři mířil zabiják do bezpečí, aby si mohl vylízat rány. A oni sledovali jeho stopu.

	Ve světle luceren, které nesli s sebou, viděla, jak se Hirš zastavil na křižovatce tří ulic. Adept se předklonil, až se tváří skoro dotýkal promočené, slonovinově bílé hřívy koníka. Pohledem těkal po skleněné krabičce ve své ruce a zbytek družiny − docela ubohé družiny − zatím čekal v uctivé vzdálenosti. Josi seděla mezi kapitánem Dratanem a Hubertem. Kapitán s sebou chtěl vzít víc mužů, Hirš ale trval na malém počtu. Když se mezi nimi rozpoutala hádka o to, zda je lepší síla, nebo utajení, postavila se Josi na stranu adepta. Už kvůli ní zemřelo dost lidí.

	Rudí tygři, Volek a Merts, tvořili poslední členy malé družiny. Seděli na divoce vyhlížejících válečných ořích, drželi se kousek stranou a bezpochyby rozebírali strategie. Po zabijákově útoku odmítl major Volek ošetření, přestože měl na čele ošklivou modřinu. Josi tušila, že se stydí, protože si myslí, že selhal, netušila ale, co mohl udělat jinak. Nechali se zaskočit, a zaplatili za to.

	A stejně tak i seržant trval na tom, že jeho zranění nejsou vážná, a požádal, zda by je mohl doprovodit. Když vytáhl paži ze závěsu a zahýbal s ní, aby dokázal, že je připravený, neměla to srdce odmítnout ho.

	Po chvíli, která trvala snad celou věčnost, obrátil Hirš koníka na sever a klusem vyrazil úzkou uličkou. Josi potáhla za uzdu, následovala ho a její ochránci s ní po obou stranách drželi krok. Nemohla si pomoct a musela přemýšlet o tom, co udělají, až zabijáka zaženou do kouta. Pod ponči z voskovaného plátna schovávali strážci kuše se šípy s ocelovými hroty, které dokázaly proniknout i těžkou zbrojí, zatím ale byly obyčejné zbraně vůči zabijákovi jen málo účinné a mistr Hirš neměl dost sil na to, aby je očaroval. Už po tisící za posledních několik dnů si Josi přála, aby tu byl Caim.

	Najednou přes déšť ucítila silný pach. Musela se soustředit, aby v kombinaci výrazných odérů − bahna, rybiny a odpadků − poznala řeku. Stiskla stehna a Blesk podrážděně pohodil hlavou. Josi ho poplácala po šíji a donutila se uvolnit. Důvěřovala adeptovi. Musela.

	Ulice vedla nahoru na strmý břeh. Pod ním burácela řeka nabubřelá dešťovou vodou. Josi nasměrovala koně pryč od srázu a snažila se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby do rozbouřených vod spadla.

	Minuli několik domů na břehu. Kvůli bouřce a tmě se Josi jen těžko orientovala, hádala ale, že se blíží k Procesí, a to znamenalo k městskému hřbitovu. Josi měla na to místo příliš mnoho vzpomínek, než aby je dokázala všechny potlačit. Nejčerstvější, které také nejhůře zaháněla, byly na den, kdy „pohřbila“ Caima. Už jen z té představy ji píchlo v hrudi. Sakra, Caime. Uvidím tě ještě někdy?

	Josi přitáhla koni uzdu. Adept se zastavil před zchátralou cihlovou budovou.

	„Tady?“ zeptal se kapitán Dratan přes lomoz bouře.

	Hirš lehce kývl a Josi ovládla lítost. Před odjezdem z paláce s ní mistr Hirš mluvil o samotě.

	„Padělal jsem ten dopis, děvče,“ svěřil se jí s bolestí v očích, která byla jen zčásti tělesná. „Můj řád mě neposlal. Popravdě mi zakázali za vámi jet.“

	Když přiznala, že nechápe, sklopil adept hlavu. „Já ale musel přijít. Na tom, že uspějete, tolik závisí. Hrabě Frenig byl velký muž. A výborný přítel. Měl jsem udělat víc…“

	V tu chvíli vytanul Josi na mysli obrázek, malá slonovinová destička s portrétem. S Hiršovým portrétem. Byl jedním ze spiklenců jejího nevlastního otce.

	„Mistře Hirši…“

	„Miloval vás, děvče. Nedokázal bych sám se sebou žít, kdybych dovolil, aby vám ublížili stejní bastardi, kteří zabili i jeho.“

	Josi si utřela z očí déšť a sesedla. Budova, na kterou adept ukázal, vypadala jako obytný dům. Cihly byly omšelé a na některých místech šly vidět zbytky vápna. Namísto oken zely ve zdech díry, které byly zakryté jen potrhaným plátnem nebo ničím. Když vojáci odhodili dozadu ponča, aby si zkontrolovali zbraně, kroupy jim začaly řinčet o přilby a plátovou zbroj.

	Kapitán Dratan se s mečem v ruce zadíval přes hledí na budovu. „Veličenstvo, v této situaci jsou veškeré výhody na straně nepřítele.“ Ukázal na uličky vedle domu, na okna a střechu. „Může nás napadnout odkudkoli a bylo by zapotřebí celé setniny k tomu, abychom zajistili všechny únikové cesty.“

	Josi pomohla Hiršovi dolů z koně. „Zapomeňte na zajištění budovy, kapitáne. Jdeme dovnitř.“

	Otevřel ústa, nedala mu ale šanci cokoli namítnout.

	„Všichni. Postarejte se o to.“

	Kapitán Dratan se otočil, aby vydal pokyny mužům, a Josi zatím studovala Hirše. Adeptův stav se zhoršoval. Obličej měl bledý jako břicho ryby a roztřeseně se o královnu opíral.

	Hirš se slabě usmál. „Určitě na tom nejsem tak špatně, jak vypadám.“ Sotva ho přes bouřku slyšela. „Každopádně to musíme udělat, a kromě mě tu nikdo jiný není.“

	Josi se pokusila usmát. Hubert je zachránil před trapným okamžikem, kdy by se pokusila adepta povzbudit, což nechtěl ani nepotřeboval.

	„Veličenstvo.“ Hubert se naklonil blíž, aby ho slyšela. „Major Volek navrhuje, abychom se dovnitř přesunuli co nejrychleji. Prý je tu příliš mnoho míst, odkud by nás mohl někdo nepozorovaně sledovat. A já nemohu než souhlasit. Z toho místa mě mrazí.“

	„Jsem stejného názoru, a počasí nám to neusnadňuje.“

	„Mohli bychom dům prostě podpálit,“ navrhl Hubert. „Bylo by to bezpečnější než lézt do jámy lvové.“

	„Ne. Nevíme, kdo je uvnitř. Mohli by tam být nevinní lidé. Ať kapitán Dratan najde cestu dovnitř.“

	Hirš zvedl ruku a prstem ukázal na dveře do sklepa ve zdi budovy. Josi kývla, Hubert se vydal za kapitánem a společně se strážci se přiblížili ke vchodu. Josi pomohla Hiršovi přes bláto. Vojáci otevřeli dveře do sklepa a Josi s adeptem se postavili vedle Huberta a kapitána. Světlo luceren odhalilo ošlapané kamenné schody vedoucí do tmy. Ještě než je mrazivý déšť smyl, spatřila Josi na schodech mokré stopy. Šlépěje.

	Zatímco se Josi chvěla vedle adepta, vybral kapitán Dratan dva vojáky, aby zůstali venku u koní, a dal jim rozkaz, že pokud se do hodiny nevrátí, mají jet do paláce pro pomoc. Zbývající dva poslal po schodech dolů. Když se tam vojáci s připravenými kušemi vydali a kruh světla z jejich luceren začal tlačit tmu zpátky, pohlédl kapitán na Josi.

	„Veličenstvo,“ řekl. „Byl bych raději, kdybyste se vrátila do paláce.“

	Zavrtěla hlavou, až se z konečků jejích vlasů rozstříkla kolem voda. „Ne, kapitáne. Půjdeme společně. Veďte nás.“

	Kapitán Dratan kývl, vzal do ruky lucernu a sešel po schodech dolů. Hubert a Josi uchopili každý za jednu paži adepta. Přestože Josi vycítila, že Hirš nechce, aby mu pomáhali, nestěžoval si. Major a seržant Merts šli poslední a tváře pod polovičním hledím měli ponuré.

	Sestoupili dolů po dvanácti schodech a ocitli se v hrubém sklepení. Plnily ho zvláštní pachy. V cihlových zdech zely díry, patrně měly držet police, a podlaha byla plná hlíny, větví a suchého listí. Hirš se pod schody zastavil, aby popadl dech, a Josi se zastyděla. Adept přepínal síly. Vydrž! Odměň jeho věrnost silou.

	Sklepem se táhly další mokré šlápoty. Josi nechala adepta s Hubertem a následovala kapitána Dratana a jeho muže, aby se podívala, kam stopy vedou. Když vojáky dostihla, uvědomila si, že s ní tam jsou major Volek a seržant. Tak si zvykla na přítomnost osobních strážců, že ani nevnímala jejich kroky, což ji trochu znepokojilo. Usmála se na majora a ten krátce kývl.

	Strážci se zastavili u otvoru ve zdi. Cihly a kusy malty ležely na hromadě před dírou, která byla dost velká na to, aby se do ní vešel muž. Pevnou skálou za ní se do dálky táhl tunel. Josi si neuměla ani představit, kolik práce muselo jeho vyhloubení dát.

	„To přece nemůže být práce zabijáka, nebo ano?“ zeptala se.

	Kapitán Dratan zvedl lucernu výš. „Skupině kopáčů by trvalo měsíce tunel vyhloubit. Je to… Nevím, co si o tom mám myslet.“

	„…komby.“

	Mistr Hirš se přišoural blíž a zastavil se vedle Josi.

	„Co jste říkal, mistře Hirši?“ zeptala se.

	Adept si odkašlal do dlaně. „Katakomby. Jsou součástí jeskynního systému pod městem.“

	„Kdo je vytvořil?“

	„Proč je někdo vytvořil?“ zeptal se kapitán Dratan.

	Hirš zasípal a nadechl se nosem. „Předchůdci moderní… církve jeskyně našli,“ opět zakašlal, „a využívali je k tajným schůzkám. Později… je rozšířili a pohřbívali v nich své mrtvé, aby je nikdo… nerušil.“

	Z hodin katechismu si Josi pamatovala, že církev stála jednu dobu mimo zákon. Pak ale přišlo období tolerance a Pravá víra se rozšířila, toto však bylo poprvé, co slyšela o katakombách pod Otirem. Zneklidňovalo ji, že jejich existence není všeobecně známá.

	„Proč si mysleli, že mrtví nebudou mít klid na hřbitově?“

	„Kvůli vašim předkům.“ Adept kývl na Josi. „Poručili, aby byly ostatky všech, kdo uctívali povýšeného Proroka, vyzvednuty z hrobů a… hozeny do Memniru. Docházelo tehdy k odpornému znesvěcování.“

	Josi se zadívala do otvoru. Stěny tunelu nebyly dokončené a podlaha taky ne. „Mistře Hirši, cítíte se dost dobře na to, abyste nás vedl?“

	„Moji muži a já můžeme jít první, pane,“ nabídl kapitán Dratan.

	„Děkuju, kapitáne, ale ne, tohle spadá do mojí kompetence.“

	Hirš se chytil hrubých okrajů díry a vešel do tunelu. Následovaly ho palácové stráže a pak všichni ostatní. Jejich kroky se nesly tunelem jako pochod obrovské, šourající se bestie. Josi se držela v blízkosti Huberta a jeho lucerny. Úzký prostor jí nevadil tolik, jak se obávala. Tunel jí jistým způsobem připomněl děsivou pouť městskými stokami, kdy ji Caim celou zmáčel krví. I tu noční můru ale přežila a načerpala z ní sílu. Ráda by si myslela, že už není ta rozmazlená holka, jíž bývala.

	Najednou si ale musela Josi připlácnout ruku na ústa, aby potlačila vyjeknutí, něco jí totiž přeběhlo po noze.

	Kapitán Dratan se rychle otočil a zvedl lucernu. „Veličenstvo?“

	Polkla. Byla to jenom krysa. „Jsem v pořádku, kapitáne. Pokračujte.“

	Kývl a přidal do kroku, aby dohonil mistra Hirše. Tunel se před nimi větvil. Hirš zahnul bez zaváhání doprava. Na křižovatce pohlédla Josi opačným směrem. Zdálo se jí, že tunely vypadají naprosto stejně a táhnou se, kam až světlo luceren dosáhne. Zachvěla se a pospíšila si za Hubertem, který na ni čekal s napjatým úsměvem. Bylo tu chladno, obzvláště když byli všichni promočení na kůži, nechvěla se ale zimou. Nervy jí drásala představa, že by měla zůstat uvězněná pod zemí bez světla. Aby na to nemusela myslet, upřela pohled na kapitánova záda.

	Minuli hladkou kamennou desku vsazenou do stěny tunelu. Josi se u ní na okamžik zastavila a Hubert zůstal stát s ní. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že se dívá na náhrobní kámen. Vytesaná písmena vyplnil prach. Hubert ho smetl a Josi poznala, že nápis je ve staré nimejštině. Jednalo se o seznam jmen, na jehož vrcholu bylo vytesáno číslo 816. Josi natáhla ruku a přejela po číslici prstem. Tolik historie, ztracené po celá staletí. Jaká jiná tajemství se tady dole ve tmě ukrývají?

	„Strhující, že?“ ozval se major Volek stojící vedle ní. „Představa, že právě na tomto místě se před více než třemi sty lety shromáždili muži a ženy, kteří ani nevěděli, jestli přežijí den, aby zaznamenali odchod svých bratří a sester do Prorokovy náruče.“

	„Jste věřící, majore?“

	„Jak bychom mohli beze Světla najít cestu v temném světě?“

	Josi tato slova od stoického vojáka překvapila. Seržant Merts je poslouchal bez viditelné reakce, netečný jako skála okolo. Josi s Hubertem se znovu vydali na cestu, následováni těžkým dusotem bot vojáků.

	Tunel se zase větvil a asi o padesát kroků dál znovu. Hirš pokaždé zamířil doprava a Josi se začala obávat, že adept ztratil orientaci. Ne. Dostal nás až sem. Věř mu. Tady dole ale byla víra drahocenné zboží.

	O několik kroků dál se tunel rozšířil a Josi uslyšela ve tmě nějaký zvuk. Rytmické kapání.

	„Voda.“

	Hubert otočil hlavu. „Cože?“

	„Poslouchej. Kape tu voda.“ Sáhla na stěnu. Skála byla kluzká a vlhká. „Musíme být pod řekou.“

	Hubert poklepal špičkou boty do malé kaluže. „Kam až se katakomby táhnou? Veličenstvo, měli bychom sem dolů poslat lidi, aby zjistili, jestli do města nevede nějaký tajný vchod.“

	Josi krátce kývla, skryla úsměv a zadívala se do tunelu s nadějí, že se konečně blíží k jeho konci. Postavila se na špičky, aby viděla Hubertovi přes rameno. Na okamžik se jí zdálo, že ve stínech něco zahlédla. Kratičký pohyb, příliš rychlý, než aby si tím byla jistá. Právě se nad tím chystala mávnout rukou, když se zepředu ozval jekot.

	Josi se pokusila protlačit kolem Huberta, pak však vyskočila, protože ji něco trefilo do ramene. Spadlo to ze stropu. Pohlédla dolů a spatřila na zemi kámen. Obrátila oči vzhůru a neměla ani čas varovně vykřiknout. Vzápětí se na ni totiž zřítil svět.
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	Chodba, do níž Keegan zahnal své muže, se klikatila. Počkal, dokud dveřmi neprošel i poslední muž, pak si pospíšil dopředu.

	Nikoho neoklameš, Keegane. Všichni vědí, že nejsi žádný velitel. Prostě se chovají shovívavě. Až se ale dostanete do úzkých, zůstaneš sám s ptákem v ruce.

	Ani za život nedokázal pochopit, proč si Caim vybral za velitele právě jeho. Spousta psanců měla větší zkušenosti − třeba Vaner nebo Taun. Dokonce i Malig by odvedl lepší práci, a ten skoro neotevřel pusu, a když už, pak jen proto, aby si stěžoval.

	Keegan přemýšlel o Drayovi, který se rozhodl zůstat s bratrem. Udělal by totéž, kdyby se jednalo o Lianu? Už jen při vzpomínce na sestru se mu do hrudi zabodl rozžhavený oštěp. Když muže míjel, kýval na ně. Chovej se, jako bys věděl, co děláš.

	Byl už skoro v čele družiny, když k němu dolehl jekot, následovaný nelítostným válečným pokřikem. Keegan se protlačil mezi muži do malé místnosti vybavené jen dřevěným stolem a židlemi. Jedna ležela na zemi vedle těla velkého muže v barevném plášti. Zbytek psanců se držel zpátky a rozhlížel se kolem. Jen Vaner měl dost kuráže na to, aby se s pochodní v ruce vydal k otevřeným dveřím na opačné straně komnaty.

	Keegan přistoupil k padlému muži. Byl to jeho bratranec Gaelan a z řezné rány na krku mu prýštila krev. Přestože Keegan věděl, že je to marné, utrhl z pláště pruh látky a pokusil se krvácení zastavit. Krev ale nasákla do látky a dál crčela.

	„Co se stalo? Potřebuju víc světla!“

	Muži se shlukli kolem. Pokoušeli se Gaelana zachránit víc než minutu, přesto zemřel. Keegan se posadil na paty. Až po lokty byl zmáčený krví.

	„Ta zatracená věc se objevila odnikud a podřízla ho.“ Yosur ukázal přes místnost. „Potom odlétla tamtudy jako sám Temný.“

	Vaner se po celou dobu ani nepohnul a zíral do otevřených dveří. Keegan sebral ze země meč a vstal.

	„Byl to jeden ze stínových mužů?“

	„Možná.“ Vaner zvedl pochodeň výš. „Myslím, že ho vidím. Stojí u stěny.“

	Keegan v tmavé chodbě nic neviděl, couvl ale k ostatním, aniž by spustil oči ze dveří.

	„Dobrá. Caim říkal, že se nemáme kvůli ničemu zastavovat. Na můj povel proběhnete všichni dveřmi. Zabijte každého, kdo nepatří k nám. Jinak běžte dál.“

	Všichni kývli. Keegana překvapilo, že se s ním nikdo nepřel. Svědila ho předloktí. Téměř ho přemohla touha škrábat se, ale potlačil ji. Caim na něj spoléhal.

	Keegan zvedl meč. Než však mohl vydat povel, něco vyrazilo ze šerého kouta místnosti, černý oblak s rukama a nohama obalený černým kovem. Chtěl zakřičet varování, na jeden osudový okamžik se mu ale hlas zadrhl v hrdle. Stínovému muži to stačilo k tomu, aby zabodl nůž ve tvaru srpu Yosurovi do břicha a vytrhl mu střeva. Jako další padl Lumel, rozříznutý jako kus hovězího. Potom starý Taun vzadu. Keegan se otočil, když ze tmy vyběhla další postava v černém.

	Psanci začali couvat, Keegan však neustoupil. Srp se ve světle pochodní matně leskl; ve druhé ruce točil stínový muž tenkým řetězem. Keegan se doširoka rozkročil, jak ho to učil Caim, a pevně sevřel ve zpocených rukou jílec meče. Když jeho směrem vylétl bodec na konci řetězu, očekával, že zemře. Něco ho však vybízelo, aby to nevzdával. Ustoupil stranou a udeřil do řetězu plochou stranou meče. Ozvalo se příšerné břinknutí, Keegan ale s uspokojením sledoval, jak řetěz spadl ochable na zem. Než si to uvědomil, vyrazil přímo na stínového muže, který se zdál být trochu zmatený. V to alespoň Keegan doufal, neměl totiž čas o tom dlouze přemýšlet. Sekl vší silou. Stínový muž mu vyklouzl zpod rány s mrštností, jakou Keegan nikdy dřív nespatřil. Srp sekl napříč a byl by mu rozřízl játra, Keegan ale zaryl paty do země a padl na záda. Nebyl to nijak elegantní manévr, náhlá změna směru mu však zachránila život.

	Když mu nad hlavou prolétl řetěz, překulil se na břicho. Zvedl se a věděl, že nadešla jeho poslední hodinka, že každým okamžikem zemře, a jen doufal, že to nebude moc bolet, vtom ale nad sebou uslyšel tiché zalapání po dechu. Keegan vyskočil a zjistil, že jeho nepřítel stojí nehybně jako strom a hlavu naklání v nepřirozeném úhlu na stranu.

	Zpoza něj vystoupil Vaner se zakrváceným mečem v ruce a stínový muž klesl k zemi. Ostatní přiběhli k ležícímu tělu, ze kterého stříkal černý ichor. Keeganovi se rozklepala kolena, když si uvědomil, že nezemře. Nezakřikni to. Ještě nejsi z lesa venku.

	„Kde je ten druhý?“ zeptal se.

	Několik mužů se rozhlédlo.

	„Pryč.“

	Vanerovi visela levá paže ochable u boku a rukáv měl nasáklý krví, ale žil. Keegan k němu vykročil, zastavil se však, když spatřil, že ze stěny za Vanerem vyrůstá klín temnoty. Keegan otevřel ústa, aby ho varoval, něco ledově chladného mu ale vklouzlo za límec tuniky. Vzhlédl a výkřik se mu zadrhl v hrdle.

	Falcata mu vypadla z ruky, ze stropu totiž začaly pršet tisíce malinkých černých lístečků.

	Na podlaze leželo devět těl.

	V šeré komnatě vládlo ticho. Sedm mužů a dvě ženy, jimž těla patřila, byli vojáci i obyčejní lidé, všechny ale potkal stejně krutý konec. Několik jich mělo na tváři a na krku stopy po zubech. Dorazil příliš pozdě na to, aby zjistil, na čí straně stáli, pokud vůbec na nějaké.

	Caim vykročil k obloukovému průchodu na opačné straně komnaty a kolem zavířily stíny. Byly tak blízko, že je slyšel švitořit. Černý meč hučel a hřál jako živá bytost. Vábily ho mrtvoly, které Caim míjel, jako by se snažil vyčenichat nové protivníky, s nimiž by mohl bojovat. Meč toužil po krvi, a dokud ho Caim držel v ruce, sdílel jeho strašlivé chutě.

	Ještě než dorazil k průchodu, vyloupla se ze stěny Kit. Šatičky vyměnila za halenu v barvě lovecké zeleně, kterou si opásala stříbrnou šerpou. Její barva jí ladila s dlouhými vlasy.

	„Co jsi našla?“

	Vznášela se před ním a oči měla přimhouřené do fialových škvír. „Několik těl. Vypadá to, jako by se zdejší lidé pomátli a začali se navzájem vraždit.“

	Rozhlédl se. Všude byla krev.

	„Myslím, že je tu ona, Caime. Nevím to jistě, něco je však před námi. Cítím to, nemůžu se k tomu ale přiblížit.“

	Caim se chystal projít skrz ni, zastavil se ale, když se ocitli tváří v tvář. Její nos ho šimral na rtech.

	„Běž pryč, Kit. Bude to čím dál horší.“

	Zasmála se. Její smích byl tou nejkrásnější věcí, jakou si teď uměl představit. „Co? A nechat si ujít šanci být u toho, až dostaneš, co ti patří?“

	Stará dobrá Kit. Nikdy si nenechá ujít šanci nakopnout mě tam, kde to nejvíce bolí.

	„Jsi na to připravená?“

	Odtáhla se od něj na délku paže. „A ty?“

	Prošel skrz ni, líbilo se mu, jak jejich těla splynula, a poté průchodem. Meč ho táhl chodbami. Stíny se mu plížily za patami. Čas od času před sebou zahlédl Kitin třpyt. Následoval ji a věřil, že ví, kam jde.

	Po levé straně se objevilo schodiště, které stoupalo ve spirále do tmy. Zabočil k němu, vtom mu ale po obličeji sekla černá čepel. Caim ucukl a zvedl meč, aby se útoku postavil. Černé čepele se srazily a odskočily od sebe. Kolem se rozlétly fosforeskující jiskry. Přešel do protiútoku… a stínový válečník zmizel.

	Když se během souboje přenášel s pomocí stínů Netvor, zůstávaly po něm slabé stopy, které se daly odhalit. Tito válečníci ale prostě mizeli. Ne, počkat. Caim se zadíval pozorněji a spatřil, že se ve tmě třpytí síť vláken silných jenom jako vlas. Rozplynula se mu před očima.

	Caim položil nohu na první schod a ihned se otočil, protože se pohnul vzduch za ním. Černý nůž pronikl za jeho meč. Jen rychlý zásah jeho vlastního nože zabránil zahnuté čepeli v tom, aby ho probodla. Stínový válečník zaútočil tiše jako smrt a bodl druhým nožem. Caim ho odrazil, přešel do útoku a sekl mu po hrdle. Stínový válečník opět zmizel. A také nyní jen hrstka vláken dokazovala, že tu vůbec byl.

	„Kit.“

	Zjevila se u něj. „Co? Snažila jsem se ti najít cestu, tohle místo je ale jeden velký labyrint.“

	Caim zabručel. Byl to dobrý popis. Chodby připomínaly králičí nory a táhly se celým palácem. Vládci Liovardu očividně přidávali k hradu další chodby a komnaty po celé generace. Výsledek byl chaotický.

	„Co jsi našla?“

	„Pach čar je silnější v patře nad tebou,“ odpověděla.

	Dávalo to smysl. Velká síň se bude nacházet o patro výš a obytné komnaty pak nad ní.

	„Dostanou mě tam tyhle schody?“

	„Zavedou tě do prvního patra, pořád ale budeš muset projít spoustou chodeb.“

	Meč mu zacukal v ruce směrem ke schodišti. Caim čepel následoval, a Kit naopak následovala jeho. Točité schodiště ho zavedlo do tmavé chodby. Zahnul doleva. Šel studenou chodbou a tlak v jeho nitru sílil. Už se ho nebál. Ten pocit byl teď jeho součástí, byl stejně povědomý jako jeho šaty nebo nůž.

	Stínoví válečníci ho znovu napadli na křižovatce dvou chodeb. Hůl s noži na koncích sekala sem a tam, rychlá jako blesk, a zatarasila mu cestu. Caim se chtěl útoku postavit, Kitin výkřik ho ale upozornil na druhou hrozbu. Padl na zem a odkulil se stranou, když po něm shora sekly dvě čepele. Caim znovu vyskočil na nohy a obrátil se zády ke zdi. Kit se vznesla nad zahalené hlavy útočníků, pak odlétla nahoru stropem. Stínoví válečníci k němu vykročili bok po boku a ve stejné černé zbroji vypadali jako přízračná dvojčata. Meč se mu třásl v ruce. Ano, souhlasím.

	Caim vyrazil na nepřátele. Stínoví válečníci se rozestoupili stejně plynule jako hedvábí ve vodě. Caim předstíral útok na válečníka s nožem vpravo, pak se otočil a zablokoval bodnutí hole. Suetským nožem zaměstnal delší zbraň na dost dlouho, aby vklouzl pod ni. Černý meč pronikl válečníkovi pod hrudní plát a narazil na ebenově černou kroužkovou košili. Caim zatlačil silněji a napřáhl se, kam až to šlo, i když věděl, že tak nastavuje záda nepříteli. Hrot meče se zakousl do černých ocelových kroužků.

	Bojovník s holí se zaklonil a zmizel v oblaku stínů.

	Caim spolkl zklamání a vrhl se dopředu. Ale ne dost rychle. Na bedrech ucítil dva žhavé šrámy. Udělal kotoul, vyskočil na nohy a odrazil černý nůž, který se mu přiblížil na několik palců k hrdlu. Druhá čepel zaútočila níž.

	Caim se měl stáhnout a připravit se. Začínal být unavený, a když se bude bránit, zůstane naživu jen o chvíli déle. Místo toho zaútočil. Černé nože se mu zařízly do paží a ramen. Ignoroval pálící říznutí, zahákl paži s mečem za válečníkovo zápěstí, přitáhl si ho blíž a sekl nožem nahoru, ne po tvrdé černé zbroji, nýbrž přes hledí nepřítelovy přilby.

	Stínový válečník uhnul a vyškubl se mu, Caim ale skočil za ním. Když se za nepřítelem objevila tmavá brána, Caim zaútočil. Tvrdá zbroj povolila a jeho meč se zakousl do masa. Z rány vybublala tmavá krev. Caim ale zbraň nevytáhl. Naopak se do ní opřel a oba tak propadli branou.

	Vklopýtali do temnoty a brána se zavřela.
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	Kužely světla z luceren se ostře rozhoupaly, jak podlaha pod Josiinýma nohama povolila. Narazila na stěnu tunelu a vší silou se jí chytila, na muže před ní zatím pršely kusy stropu. Hubert klopýtl a lucernou jí přitom málem rozbil hlavu, poté oba upadli na zem. Schoulila se pod ním, třásla se strachy a hrozilo, že propadne panice. Zdálo se jí, že zával trvá celé minuty, výkřiky bolesti postupně utínalo dunění padajícího kamene a pak…

	Ticho.

	Hubert z ní slezl a chytil se za loket. Josi se rozkašlala a posadila se.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se.

	Vzhlédla ke stropu, protože ji napadlo, proč tunel nezaplavila voda, ukázalo se ale, že se zřítila jen část skály. Potom jí pohled padl na hromadu hlíny a sutě v chodbě. Hirš a kapitán Dratan šli jen několik kroků před ní společně se seržantem Mertsem a její osobní stráží. A teď byli pryč. Josi se připlazila ke kupě kamení. Začala hrabat a odštěpky jí protékaly mezi prsty. Pořád mohli být naživu, uvěznění ve vzduchové kapse.

	Hubert jí položil ruku na rameno. Josi se ho pokusila setřást, odtáhl ji ale stranou. Něco jí říkal, chvíli ale trvalo, než k ní jeho slova pronikla.

	„Jsou mrtví, Josi. Všichni jsou mrtví.“

	Opřela se o něj a roztřásly ji těžké vzlyky. Další lidé zemřeli kvůli ní. Její život býval tak jednoduchý; stýskalo se jí po těch dnech jako nikdy dřív. Utřela si oči a vstala. Ještě z toho nebyli venku.

	Zbyla jim jediná lucerna. Zůstala stát na zemi, což bylo malé požehnání. Zvedla ji a na nohy se zatím vyškrábal major Volek. Jeho zbroj byla zaprášená a zprohýbaná, jinak se ale zdál nezraněný. Další střípek štěstí, obětovala by ale dvacítku Rudých tygrů, jen aby získala zpět Hirše.

	„Dobrá, pánové.“ Donutila se promluvit klidně. „Uděláme tohle. Vrátíme se na poslední křižovatku a vydáme se druhým tunelem. Budeme hledat tak dlouho, dokud se nedostaneme na opačnou stranu závalu.“

	Hubert pohlédl na majora. „Veličenstvo, co když cesta kolem neexistuje?“

	„Existuje. A my ji najdeme.“

	Volek zvedl meč a smetl hlínu ze záštity. Hubert si odevzdaně povzdychl a kývl.

	Major zamířil zpátky tunelem. Bez ostatních se ticho zdálo tíživější, tma děsivější. Josi si nemohla pomoct a neustále se ohlížela. Prázdnota za ní pulzovala jako živá bytost. Očekávala, že je každým okamžikem někdo napadne.

	Na křižovatce zahnul major do neprozkoumané chodby, Hubert ale odvedl Josi pohledem stranou. Levou paži si tiskl k boku.

	„Veličenstvo, myslím, že bychom měli odejít. Můžeme se vrátit později s posi…“

	„Ne. Najdeme ostatní a odejdeme společně.“

	Zapátral jí ve tváři. „Jsou mrtví. Nemohl to nikdo přežít.“

	„Ujistíme se o tom, Huberte. To je to nejmenší, co pro ně můžeme udělat.“

	S malým kývnutím vyrazil za majorem. Josi přidala do kroku, aby mu stačila. Major Volek na ně čekal na další křižovatce. Královna ukázala na pravý tunel a doufala, že vede správným směrem.

	Po několika desítkách kroků ucítila Josi závan odporného puchu. Napřed byl slabý, postupně ale sílil. Josi byla tak pohroužená do svých myšlenek, až si nevšimla, že major Volek zůstal stát, dokud se s Hubertem neocitli vedle něj ve vchodu do dlouhé jeskyně. Podlaha před nimi se svažovala a byla ohlazená jakoby kroky nespočetných nohou. Zadívala se do míst, kam hleděl i major.

	U nohou jim ležela dvě těla, ženy a malého chlapce. Nebýt jejich voskově bledé kůže a naprosté ztuhlosti, mohli spát, Josi ale na první pohled poznala, že jsou mrtví.

	Odkdy se tak vyznám ve smrti? Může za to Caim, nebo je to cena, kterou platím za to, že nosím korunu?

	Zápach byl nesnesitelný. Josi si zakryla tvář rukávem, dýchala ústy a zahleděla se hlouběji do jeskyně. Vzhůru hrdlem se jí drala hrůza, spatřila totiž další těla. Byly jich desítky. Muži i ženy, mnozí byli nazí a jejich údy byly propletené, jako by tu na hromadě ležely zahozené hadrové panenky. Při tom pohledu se uvnitř roztřásla. Tolik lidí. Mých lidí.

	Hubert se sehnul nad nejbližším tělem. „Tohle musí být zabijákova spižírna.“

	Začal zkoumat tělo mladé dívky a Josi měla pocit, jako by ho sledovala z dálky. Mrtvá měla štíhlý krk a dlouhé, mosazně žluté vlasy. Nemohlo jí být víc než třináct nebo čtrnáct, stále byla v rozpuku mládí. Oblečená byla do potrhaných červených šatů. Alabastrově bílou pleť na krku jí hyzdily velké tržné rány.

	Major Volek ukázal mečem. „Měli bychom jít dál.“

	Josi se chystala souhlasit, Hubert ale zvedl dívčiny ruce. Měla je svázané provazem stejně jako nohy. Natočil dívčinu hlavu do strany. Do tváře měla vypálenou příšernou značku. Josi ji znala − šlo o zahnutou kapku obrácenou vzhůru nohama. Démonův roh. Josi zamrazilo.

	Hubert promnul rudou látku mezi prsty. „Byla to děvka.“

	Josi si pokusila představit, jaký život musela dívka žít, když se v tak raném věku prodávala, jen aby ji označkovali jako dobytek a zavraždili. Byla to nesnesitelná představa.

	„Jak se sem dolů dostala?“ zeptala se spíše sama sebe než ostatních.

	Hubert vstal. „Církev stále běžně trestá odsouzené vyhnanstvím. Zabiják možná loví před hradbami města a odnáší oběti sem, aby se nakrmil.“

	Josi si svlékla plášť a zakryla jím dívčinu mrtvolu. „Od dnešního dne nesmí být nikdo v mé říši souzen církevním soudem bez souhlasu koruny.“

	Hubert kývl, pořád se ale tvářil zamyšleně. Major zabručel. Josi zvedla lucernu a prošla kolem nich. Chtěla, aby už bylo po všem. Čím dřív, tím líp.

	Josi hledala cestu jeskyní, která připomínala márnici, a snažila se najít všechny možné východy. Na několika místech visely ze stropu vápencové formace. Zatímco stěna nalevo byla relativně rovná, ta vpravo se klenula pryč. Prostor za ní halily stíny.

	Připojil se k ní Hubert. Obličej měl pobledlý a zbrocený potem. Kývla dopředu. Prošel kolem ní a ona mu svítila na cestu. Ve tmě se ozval slabý zvuk. Josi se otočila a spatřila, že se zpoza stěny něco šourá. Člověk. Přiškrtily ji neviditelné ruce. Zvedla lucernu do výšky a osvětlila široké, hrubé rysy, okopané boty a omšelý kabát. Mohl by to být…?

	Josi si pospíšila k Hubertovi, který zvedl meč, a položila mu ruku na paži. „Mistře Hirši?“

	Adept chraplavě vydechl a vklopýtal do světla. Kabátec měl zaprášený. Ztratil klobouk. Vlasy mu slepila hlína a levé oko mu tak oteklo, že na ně neviděl.

	Josi se protlačila kolem Huberta. „Kde jsou ostatní? Kapitán Dratan? Jeho muži?“

	Adept zavrtěl hlavou a šinul se blíž. „Mrtví. Vaše Veličenstvo.“ Hlas mu přeskakoval námahou, tak těžké pro něj bylo vyslovit i těch několik slov.

	Josi strnula. Něco bylo špatně. Adept se pohyboval trhaně a prkenně, což se dalo čekat. Vypadal, jako by se mu na hlavu zřítilo celé město. Ramena choulil jako stařec, na jeho očích ale bylo něco divného.

	Josi podala lucernu Hubertovi, který ji vzal do zraněné ruky. „Je to tragédie, mistře Hirši. Díky nebesům, že jste přežil aspoň vy.“

	Adept k ní vrávoral a z oděvu mu stoupal zatuchlý puch. Josi zvedla paži, aby ho objala. Přitáhla si ho blíž a na krku cítila jeho horký dech.

	Když čelíš hrozbě, nečekej. Udeř tvrdě a rychle, protože druhou šanci už nedostaneš.

	Josi vší silou bodla. Cítila, jak adept strnul. Klopýtla dozadu a vrazila do Huberta, který zasyčel a chytil ji. Adept vrávoral, jeho rysy se začaly roztékat jako vosk a rukama drápal po zářící dýce, kterou mu vrazila do krku. Josi mu hleděla do očí, které úplně zčernaly. Zpanikařila, zabiják se ale zhroutil na nerovnou zem. Sípal a kňučel, odplazil se ke stěně a tam se zastavil. Už vůbec nevypadal jako Hirš. Scvrkl se do vyzáblé postavičky s lesklou, šedočernou kůží, malinkýma ušima přitisknutýma k holé lebce, nosem s jedinou nozdrou a rozevřenou tlamou plnou zahnutých zubů.

	Hubert odtáhl Josi stranou. „Jak jste to věděla?“

	Vydechla. „Mistr Hirš nikdy nepoužívá můj titul. A jeho pach. Smrděl smrtí.“

	Hubert se začal odvracet, najednou ale padl před Josi na kolena. Zpočátku si myslela, že jen zakopl, pak ale uviděla tmavou skvrnu, která se mu začala šířit na zádech. Ze tmy vykopla velká bota a srazila lorda kancléře k zemi.

	Josi ucouvla, když se nad ní vztyčil major Volek s tváří napůl ve stínu. Ta část, kterou viděla, byla ponurá a šedá jako skála okolo. Přes zbroj si oblékl kytlici. Její tmavě červená barva vypadala v tlumeném světle skoro černě a zlatý kruh na hrudi se třpytil jako špinavá svatozář. Josi cítila, jak se jí křečovitě stahuje hruď. Byli jsme banda hlupáků.

	Volek nic neřekl, pravda na ni ale zírala z jeho očí, které byly hladké jako zrcadlo a zcela bez emocí. Mečem, ze kterého stále kapala Hubertova krev, mávl jejím směrem. Josi ustoupila ještě dál.

	„Byla to past,“ řekla. „Ví o tom prelát?“

	Major se blížil odměřeným krokem. Josi se rozhlédla, jestli nenajde něco, cokoli, co by mohla použít jako zbraň. Její nůž pořád trčel ve svíjejícím se zabijákovi na opačné straně jeskyně. A nikde poblíž nebyl ani žádný kámen větší než drozdí vejce.

	„Kolik vám Nevin platí?“

	Trhla sebou, když zády narazila na stěnu. Už neměla kam ustoupit. Na mysli jí vytanul tucet plánů, všechny ale zavrhla. Potřebovala zbraň. Potřebovala Caima. Sakra, všechno je to tvoje vina, Caime. Opustil jsi mě i naše dítě. Koloval jí vztek a mísil se s hrůzou. Musela bojovat.

	„Nebudu vás urážet a nenabídnu vám peníze. Prostě chci znát před smrtí pravdu.“

	Zastavil se krok od ní. „Nejde tu o peníze.“

	„Tak o co, majore? Jaký dar nebo laskavost stály za život vaší královny?“

	Volkovi zacukal sval v tváři. „Vy nejste moje královna! Pravá církev je jedinou autoritou na světě. Vy jste jenom tyranka, která strhává naši zemi do stoky.“

	Zaťala ruce v pěst. „Jsem zákonná následnice krále Leonela. Já…“

	„Jste kurva a uchvatitelka!“

	„A vy jste vrah, majore.“ Josi se rozhlédla po něčem, co by jí pomohlo. Nic nenašla. Byla sama. „Tak si vás mají pamatovat? Jako obyčejného zločince?“

	„Stanu se nejoddanějším nositelem víry v dějinách.“ Když zvedal zbraň, měl na rtech pěnu. „Zradila jste svůj lid. A za to zemř…“

	V jeskyni se oslnivě zablesklo a země pod Josiinýma nohama se naklonila. Zastínila si oči a snažila se udržet vzpřímená, když se jeskyní rozlehl strašlivý hřmot. Major se nad ní skláněl s rozmáchnutým mečem. Vzápětí byl ale pryč, smetla ho totiž lavina balvanů.

	Když zemětřesení ustalo, Josi se rozkašlala a začala před sebou mávat rukama, aby pročistila vzduch. Pod lavinou kamení a štěrku nezůstala po majorovi ani stopa. Ve vzdálené stěně jeskyně zela velká díra. Stál v ní Hirš. Spustil ruce a opřel se o kapitána Dratana. Vypadali příšerně, ještě nikoho ale neviděla tak ráda.

	Potom si vzpomněla na Huberta. Zamžourala do clony prachu a nejistě vykročila přes suť.
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	Caim se přenesl se stínovým válečníkem do jiné chodby uvnitř vévodského paláce. Přistál tvrdě na kolenou na zemi, odkulil se stranou a obrátil se zády ke zdi. Rychle pohlédl oběma směry a ujistil se, že je sám.

	Stínový válečník byl mrtvý.

	Caim se k němu přisunul a zvedl mu hledí. V dlouhé, úzké tváři našel jistou podobnost s čarodějnicí. A se svojí matkou. Snědá kůže ale najednou začala blednout a ztenčovat se, až připomínala starý papír. V důlcích válečníkových očí se míhaly stíny, které se prohlubovaly, jak se jeho tělo rozplývalo a zbroj se rozpadala na šupinky, až na zemi zůstala ležet jen hromádka mastného popela. Caim vstal. Hrstka stínů se mu plazila nahoru po pažích a ochlazovala mu pálící řezné rány.

	Došel na další křižovatku. Ignoroval užší chodby po stranách a zamířil k velkým dvoukřídlým dveřím před sebou. Byly z těžkého dubu s panty vsazenými do rámu. Když byly zavřené na závoru, mohla je vylomit jen jednotka mužů s beranidlem. Caim už žádnou jednotku neměl a obléhací stroje taky ne. Měl ale něco jiného.

	Ukázal na dveře mečem a zbraň zapulzovala. Než mohl vyslovit rozkaz, stíny mu stekly dolů po pažích a po čepeli a vystřelily ke dveřím. Rozlily se po dřevě jako obrovská černá vlna. V panelech se objevily díry; mosazné kliky a panty břinkly hlasitě o zem.

	Černý meč mu málem podtrhl nohy. Caim zaryl paty do země a hučení čepele zesílilo v kvílení. Dobrá. Jen pro tentokrát.

	Tah na chvíli polevil. Vzal to jako souhlas a nechal se zbraní vést dovnitř, zároveň však přemýšlel, jestli má vůbec všech pět pohromadě, když s tou věcí rozmlouvá.

	Překročil práh a rázem ho obklopil příšerný chlad. Dech se mu srážel v mrazivém vzduchu. Stěny velké osmiúhelníkové síně byly v rozích podepřené silnými dřevěnými pilastry, které se tyčily ke klenutému dřevěnému stropu. Uprostřed stál dřevěný trůn. Caim předpokládal, že muž ověšený nádhernými korunovačními klenoty, který na něm sedí, je vévoda − byl mrtvý, což bylo na první pohled jasné. Kolem trůnu ležely tucty těl, mužských i ženských, a všechna byla bez hlavy. Caim viděl za svůj život mnoho strašných věcí, které ho nutily pochybovat o vrozené dobrotě lidí, z useknutých hlav líně plujících v kruhu kolem trůnu mu ale tuhla krev v žilách. Lord Arion ležel mrtvý u otcových nohou. Co mladého muže zabilo? Potom si Caim všiml kokonů na stěnách, bylo jich dvacet a připomínaly muže zabalené do černých rubášů. Z jednoho trčela kštice Keeganových neposlušných vlasů. Někteří muži se hýbali, i když jen slabě, jiní však byli úplně nehybní. Caim vykročil k nejbližšímu kokonu, zastavil se ale, když ze stínů v komnatě vyklouzly čtyři tmavé siluety. Ze tmy zašeptal hlas.

	„Celé ty roky jsem si myslela, že jsi mrtvý.“

	Caim se obrnil. Zpoza trůnu vykročila čarodějnice a moc z ní sálala jako z malého černého slunce. Přistoupila k nejbližšímu kokonu, chvíli váhala, pak se ho dotkla. Ze stínového zámotku se ozval křik. Muž uvnitř děsivého vězení se chvíli vzpíral, pak znehybněl. Když z něj sundala ruku, měla prsty od krve. Olízla si je a usmála se na Caima.

	Pokusil se pohnout, zjistil ale, že nemůže. Do těla mu pronikl chlad. Končetiny měl jako z ledu a plíce mu zmrzly uprostřed nádechu. Místa, do nichž se chlad šířil, přestával cítit. Caim napjal svaly, ochromení však nepolevilo. A potom se k němu vydali stínoví válečníci.

	Úsměv, který mu čarodějnice věnovala, vypadal skoro svůdně. „A když mi Levictus oznámil, že na tebe narazil na jihu, doufala jsem, že tě zabije, abych to nemusela udělat já.“

	Zajiskřila vedle něj měkká zář.

	„Caime,“ zašeptala Kit tak tiše, že ji skoro neslyšel. „Trvalo mi věčnost, než jsem překonala energii, kterou je tohle místo nasáklé.“

	Toužil jí říct, aby zmizela, dokud to jde, nemohl ale promluvit. Vytřeštil oči a těkal jimi od ní k čarodějnici, Kit však zůstala na místě. Vymysli něco, Kit. Nějak ji rozptyl!

	Kit přilétla až k němu a začala mu rukama přejíždět po hrudi, jako by z něj ometala pavučiny, nic se ale nestalo. Mihl se stín a čarodějnice najednou stála přímo před ním. Oči měla tak černé, že nedokázal říct, kde končí zorničky a začínají duhovky. Vypadalo to, jako by se ještě rozšířily, když mu položila prst na hruď. Přes vrstvy šatů mu do těla pronikla bodavá bolest.

	„Varovala jsem Solorota, aby si na tebe dal pozor, byl ale příliš paličatý, než by mě poslechl. Je mi zle z toho, že se nechal porazit necvičeným míšencem, jako jsi ty.“

	Kit zmizela. Caim doufal, že má nějaký plán.

	„Ubohé,“ pravila Sibyla. „Sestra ale byla vždycky slaboch a milovala bezmocné tvory. A podívej se na sebe, jsi skvrna na tváři rodiny. Já ji ale jednou provždy smažu.“

	Ze stropu se snesl oblak malinkých černých stínů. Caim se napjal, když se jejich drobné zoubky prohryzaly jeho oděvem. Ještě silněji se vzepřel moci, která ho držela. Pokud se neosvobodí, pomalu, bolestivě zemře. Zkusil se kousnout do jazyka, aby cítil aspoň něco, cokoli.

	„Bojuj s ní, Caime!“ zašeptala Kit. Jako by se nesnažil.

	Zavolal stíny. Cítil je u stěn velké síně, ve škvírách v dřevěném stropě, žádný však na volání neodpověděl. Zkusil to znovu, meč se mu zachvěl v ruce a tlak v hrudi zesílil. Srdce mu zabušilo. A znovu. Tělem mu opět začala kolovat horká krev. Chlad na okamžik polevil. Kdyby se mu podařilo jen kousek se pohnout.

	Komnatou se rozlehl ryk. Stínová šelma. Caim zatlačil ještě víc a ucítil praskání kolem páteře. Něco ho kouslo do ramene, ale nevzdal to. Naposledy vší silou zabral a paralýza se roztříštila jako ledová krusta. Sotva Caim dokázal pohnout paží, sekl do míst, kde ještě před okamžikem stála čarodějnice, proťal však jen vzduch. Potom jeho chroptění přešlo v bolestivé syčení, jak se mu stíny zakously do masa. Pokusil se je ze sebe shodit, byly ale všude. Dupal a mával čepelemi. Najednou bolestivý útok skončil a tma ustoupila. Stovky stínů − možná tisíce − poletovaly kolem jako zblázněné můry, srážely se a padaly k zemi. Jeho stíny mu konečně přišly na pomoc.

	Když se tma rozestoupila, Caim se rozhlédl. Kit nikde neviděl a ani stínovou šelmu, neměl však čas zjišťovat proč, mířili k němu totiž čtyři stínoví válečníci. Sklonil se pod zahnutou čepel hole, která mu útočila na krk. Překulil se a z ran na zádech mu vystřelila agonie, byl ale naživu. Prozatím.

	Na levé paži se mu objevil pálivý šrám. Caim se rychle otočil, válečník se však stáhl z dosahu. Chystal se za ním vyrazit, zprava ho ale napadl další nepřítel a donutil ho obrátit se a odrážet bleskurychlé údery sekyry s černým ostřím. Caim rány blokoval a kroužil, ani na okamžik se nezastavil, válečníci ho ale obklíčili. Každý pohyb ho přivedl na dosah jednoho z nich. Jeho obranou proniklo zákeřné bodnutí šamšírem a zasáhlo horní část jeho stehna. Caim odklonil půlnočně černou čepel stranou a odpověděl dlouhým výpadem. Šermíř se šamšírem jeho útok vykryl a Caim přistoupil ke kombinaci útoků shora a zdola. Hrotem nože škrábl válečníka do chrániče na stehně, ale neprobodl ho. Caim uskočil, přiblížili se k němu totiž zbylí tři. I tak malý úspěch však posílil jeho odhodlání.

	Protáhl se kolem hole, sehnul se, klesl na kolena a proklouzl pod protivníkovou obranou. Nožem odklonil ránu holí a druhou rukou bodl. Hrot meče vklouzl mezi pláty zbroje a probodl drátěnou košili. Caim na meč zatlačil a vrazil ho stínovému válečníkovi do břicha. Ještě než padl k zemi, byl zpátky na nohou a čelil ostatním.

	Zbývající válečníci na něj začali dotírat ještě tvrději. Caim před útoky couval a snažil se držet jedním ramenem u zdi. Válečník se sekyrou se příliš přiblížil a vysloužil si hlubokou ránu na lokti. Než ale mohl Caim provést výpad, síň prozářil záblesk kobaltově modrého ohně. Caim padl na břicho. Pokryla ho vrstva námrazy a po zdi za ním se rozlily modré plameny. Ojíněné dřevo popraskalo prudkým chladem.

	Caim vyskočil. Stínoví válečníci byli pryč. Ne, stále je cítil v komnatě, pohybovali se totiž kapsami temnoty, kterou nedokázal prohlédnout ani on. Pryč byla i čarodějnice, což mu dělalo větší starosti. Caim se přesunul dál do místnosti. Zničehonic ucítil na zátylku závan studeného vzduchu.

	Caim klesl na koleno, otočil se a ťal. Válečník se sekyrou uskočil a z pahýlu zápěstí mu vystříkla krev. Muž zvedl druhou ruku a Caim zablokoval seknutí shora. Sekal a sekal, až válečník zůstal ležet na zemi s nohama u sebe a paží založenou na hrudi.

	Když od něj Caim poodstoupil, za levou ruku ho chytila pavučina, jejíž vlákna se mu nalepila na zápěstí. Nechal se otočit a odrazil útok oštěpem. Ten několikrát rychle bodl, načež Caim vzdal snahu vyprostit se, a naopak se přitáhl k válečníkovi ještě blíž. Srazil stranou další úder oštěpem, když vzduch za ním rozsekl šamšír. Rychle dvakrát bodl, oštěp zarachotil o zem, následovaný tělem stínového válečníka, kterému Caim proťal hrdlo.

	Caim přeřízl pavučinu, která ho držela za zápěstí, a vrhl se přes padlého protivníka. Sotva se špičkami nohou dotkl podlahy, otočil se, poslední stínový válečník se ale držel zpátky a sledoval ho ze vzdálenosti několika kroků. Caim se třásl vyčerpáním, jeho meč však nadále pulzoval hlady.

	Ticho prořízl řev a válečník se šamšírem dopadl obličejem na zem. Na zádech mu seděla stínová šelma a v čelistech svírala jeho krk. Caim se rozhlédl, protože očekával, že mu čarodějnice každým okamžikem opálí maso z kostí, byla ale pryč.

	Po celé komnatě se ozývaly tupé rány, jak psanci padali dolů ze stěn, kokony utkané ze stínů se totiž vypařovaly. Muži se sotva hýbali a byli celí od krve, zdálo se ale, že přežijí. Caima napadlo, že by se mu mělo ulevit; místo toho toužil zmizet. Na opačné straně síně spatřil zbytky brány. Viděl, kterým směrem vede, ale ne její cíl.

	Samozřejmě to byla past. Napadla ho spousta důvodů, proč by neměl jít, pak mu ale meč vyslal do těla osten čiré nenávisti. Musel to skončit, dokud ustupovala.

	Caim se rozběhl přes kluzkou podlahu. Někdo za ním promluvil, on ale poslouchal něco jiného, slabé bzučení v dálce. S bušícím srdcem otevřel ve vzduchu černou díru.

	Za Lianu a Hagana. Za mého otce a matku…

	Zhluboka se nadechl a vrhl se do portálu.

	* * *

	Caim přistál na tvrdém dláždění a zavrávoral. Natáhl ruku, protože si byl jistý, že upadne, potom ale získal zpátky ztracenou rovnováhu.

	Tušil, že je pořád ve městě, to ale bylo vše. Okolo panovala tma, díky svému meči však pořád docela dobře viděl. Obklopovaly ho vysoké stěny pokryté bizarními piktogramy. Mohlo se jednat o pro něj neznámé písmo. Na podstavci přímo před ním stál masivní trůn z černého kamene. Na zdi byl nějaký zničený obrazec začerněný sazemi. Před pódiem byla umístěna dvě menší křesla. Místo divně páchlo, suše a štiplavě jako hrobka. Nebo chrám.

	Zamrazila ho kůže na hlavě. Nikde neviděl Kit, ne že by ji tu čekal. Doufal, že se zachovala chytře a držela se dál. Caim se napjal, když se vedle něj něco pohnulo, pak se ale uvolnil, protože ze tmy vystoupila stínová šelma. Posadila se na paty několik kroků od něj a sledovala ho jako krotký pes. Caim si nebyl jistý, jestli jí věří; jejich setkání byla víc než chaotická, na druhou stranu mu ale šelma zachránila život. Bez ohledu na to, co byla a odkud přišla, Caim byl rád, že tu je.

	Za gigantickým trůnem našel otevřené dveře. Za nimi vedla do dálky chodba. Stínová šelma do ní vstoupila a Caim ji následoval, naježily se mu ale vlasy na šíji.

	Zvedl meč a vykročil. O kus dál spatřil pohyb. Ve dveřích tam visel lesklý kus látky a vlnil se ve vánku. Stínová šelma se zastavila a zavrčela. Caim natáhl meč. Když se jím dotkl závěsu, látka se poddala a napnula se jako kůže. Potom hrot membránu propíchl. Tak rychle, až Caim měl problémy všechno sledovat, se závěs oddělil od stěn a sekl po něm zahnutými, ebenově černými drápy.

	Caim zvedl nůž, aby drápy zablokoval, pronikly ale nožem a zanechaly mu na pažích hluboké pálící brázdy. Vlnící se tvor přetékal jako rtuť. Znovu zaútočil, a tentokrát trefil Caima do stehna a do boku; jednalo se o mělké rány, pálily ale pod kůží. Uskočil dozadu, aby se od tvora vzdálil, ten však po něm nepřestal sekat. Caim vykryl jeden úder plochou stranou meče, bytost byla ale silnější, než se zdálo, a málem vyrvala Caimovi zbraň z ruky. Tvor proklouzl za jeho obranu a Caim se připravil na další pálivé škrábance, než ale mohl tvor zaútočit, vrhla se mu na hřbet stínová šelma. Začali se válet po zemi. Za zvuku trhání kůže vykousla stínová šelma kus přímo ze středu tvorova těla. Chodbou se rozlehlo kvílivé vytí a vzduchem se rozlétly kousky hedvábného masa. Caim šťouchl do závěsu mečem, aby se ujistil, že je mrtvý.

	Stínová šelma seděla o několik kroků dál. Neolizovala si drápy ani nelapala po dechu s vyplazeným jazykem; nedělala nic jako normální zvířata.

	„Můžeme?“

	Stínová šelma vyrazila chodbou a Caim ji následoval. Po dalších patnácti krocích se dostali ke zdobenému oblouku na konci chodby. Do sloupů ze světlého vápence i do samotného oblouku byly vyryté spletité spirály. Za otvorem zela jen tma.

	No, dostal jsem se až sem.

	Caim zavolal a stíny se k němu shlukly po stovkách. Jejich tiché hlásky mu syčely v uších a jejich těla se na něj nalepila jako druhá kůže. Caim prošel dveřmi. Hruď mu na okamžik sevřela panika, prudce totiž poklesla teplota. Za oděv mu začal škubat ostrý vítr. Na opačné straně se otočil a spatřil za sebou jen holou zeď. Dech se mu srážel v obláčky páry, když jílcem nože zaklepal na stěnu. Pevná. A aspoň stopu široká. Co jsem udělal?

	Ocitl se v komnatě. Měl pocit, jako by byl pod zemí. Stěny a klenutý strop halily z velké části stíny. Místnost páchla alchymií a smrtí, páleným vápnem, kafrem a také hnilobou hrobu. Sibylu nikde neviděl, cítil ale, že tu je, někde ve tmě, která se kolem něj převalovala. Kůže ho štípala víc než jen zimou. Vstoupil do zmijího hnízda.

	Aspoň že ho doprovázela stínová šelma. Stála vedle něj, širokou hlavu otáčela ze strany na stranu a větřila. Správně. Vyčenichej ji.

	Šelma se bez varování vrhla do šera. Caim strnul a zaposlouchal se, jestli neuslyší zvuky boje, kolem ale panoval klid. Stíny se na něj lepily, jako by měly strach ho opustit. Ve tmě se ozval tichý melodický zpěv. Caim se rozhlédl a pokusil se zjistit, odkud přichází, zdálo se ale, že se k němu píseň nese z několika směrů najednou. Slova byla cizí, zároveň však povědomá. Slyšel je už někdy? Znělo to skoro jako…

	Caim uskočil do strany a vzápětí se kolem něj prohnal závan břitkého chladu. Vyskočil na nohy a připravil si zbraně. Jeho uši polechtal hrdelní smích.

	„Vzpomínám si na tu noc.“ Její hlas plnil prostor, jako by se mu ozýval přímo v hlavě. „Když jsme rozdrtili červa, který se odvážil unést moji sestru.“

	Caim se plížil vpřed, napínal smysly a pátral po kořisti. Podlahu pokrýval štěrk nebo možná drcené sklo. Snažil se pohybovat naprosto tiše, udělal ale sotva několik kroků, když hrotem meče narazil do stěny a ozvalo se břinknutí hlasité jako úder gongu. Uskočil dozadu a místem, kde před okamžikem stál, prosvištěl další proud mrazivého vzduchu. Stíny se mu svíjely na zádech a on opět poslouchal. Sibyla ho očividně taky neviděla, jinak by už bylo po všem.

	„Tvůj otec byl dvojnásobný blázen,“ prohlásila. „Věřil, že může utéct s dcerou Stínu a žít po zbytek života v klidu a míru.“

	Caim napínal uši a sunul se podél zdi.

	„Skutečně absurdní na tom je,“ pokračovala Sibyla, „že se sestra vůbec nebránila, když jsme ji vedli pryč z brlohu, kde žila. Myslím, že se toužila vrátit do skutečné civilizace skoro stejně jako já. Kdybychom si pro tvoji matku nepřišli, nakonec by odešla sama.“

	Caim se kousl do jazyka a dál se plížil podél stěny. Prsty nahmatal trosky příborníku nebo knihovny a opatrně se jim vyhnul. Jak se ale plížil vpřed, bylo pro něj čím dál těžší soustředit se. Touha udeřit v něm tak sílila, až se proměnila téměř v tělesný chtíč. Krev mu tepala v žilách a po zádech mu stékal pot. Meč nadále zuřivě hučel, jako by měl s čarodějnicí sám nevyřízené účty. Znovu spatřil otce. Viděl ho umírat.

	 

	Klečel jim u nohou a z hrudi mu trčel jílec meče.

	 

	Caim potřásl hlavou, obraz však nezmizel. Z myšlenek ho vytrhly vibrace meče. Hlas čarodějnice se opět přesunul.

	„Ta ješitnost! Myslet si, že si ji může ponechat,“ řekla. „Lidští šlechtici. Kdybys dal titul a pozemky hnízdu vretch, výsledek by byl stejný. Dokonce i můj Erik je navzdory své kráse jenom… tedy byl…“

	Znělo to, jako by byla někde blízko, Caim ale stále nedokázal určit kde. Rozhodl se opustit bezpečí stěny a zamířit do neznáma, doprostřed komnaty. Meč držel těsně u sebe, aby znovu neprozradil jeho pozici. Pátral po Sibyle, ta však zmlkla. Když dorazil na místo, které považoval zhruba za střed komnaty, zastavil se.

	„Tvého pohledného vévody je škoda,“ řekl. „Kdo ho má na svědomí?“

	Ze všech stran se ozval vzteklý vřískot a Caim se vrhl na zem. Hvízdaly nad ním poryvy ledového vzduchu. Na podlahu se sypala suť. Byl uvězněný ve tmě, takže si mohl jen představit titánské čáry, které trhaly na kusy stěny a strop.

	Když rámus utichl, vyškrábal se na nohy. Z různých míst okolo se ozývaly srdceryvné vzlyky. Najednou si uvědomil, co čarodějnice dělá, a dostal nápad. Byl riskantní, snad dokonce smrtelně, jinou možnost ale neměl. Uvidíme, jak se ti bude líbit, když budu hrát tvoji hru.

	Otevřel mysl Stínu, stvořil bránu a prošel jí. Zavřela se za ním, sotva se nohama dotkl podlahy na opačné straně místnosti. Závrať trvala jen jeden nebo dva údery srdce. Zůstal nehybně stát a snažil se zjistit, jestli ho neslyšela.

	„Udělám z tebe výstražný příklad.“ Ztišila hlas do šepotu. „Za to, co jsi provedl mně a mojí rodině, nakrmím tvojí duší démony, kousek po kousku.“

	Caim se otočil doprava. Byl si jistý, že ji našel. Když promluvila tišeji, její hlas se tolik nerozléhal a vypadalo to, že se ozývá ze vzdáleného kouta. V předklonu se vydal k její pozici.

	„Chtěl bys ji znovu vidět?“ zeptala se čarodějnice. „Poslední pohled na drahou matku, než zemřeš? Mohla bych to zařídit.“

	Caim se zastavil. Stíny se mu třásly na kůži a meč kmital sem a tam bez ohledu na to, jak pevně ho držel. Zavrčel, protože něco v jeho nitru odmítalo dál mlčet.

	„Je mrtvá.“

	„Ne.“ Hlas čarodějnice se rozlehl kolem něj. „Žije.“

	Než se mohl stáhnout, prořízl meč prostor vedle něj. Nic nezasáhl a na konci oblouku se mu roztřásl v ruce. Komnatu naplnil čarodějčin smích.

	„Odlož meč,“ poručila Sibyla. „Poklekni a skloň přede mnou hlavu. Pak ti možná dovolím ji spatřit.“

	Caim zaťal ruce na jílcích zbraní, protože ho uvnitř drásala touha cítit na rukou čarodějčinu krev, potřeboval ale zjistit, co ví. Bylo to silnější než zuřivost, prudší než touha po pomstě. Dosud si to nedokázal přiznat, od oné osudové noci v něm však zela velká díra. Pokusil se ji naplnit penězi a ženami, disciplínou a smrtí, dokonce i Kit, zacelit ji ale mohlo jen jedno, a to odhalení pravdy o tom, co se stalo jeho rodině. A čarodějnice mu to poví ať tak, či onak.

	Když se Sibylin smích ozval tentokrát, byl Caim připravený. Otevřel další bránu. Sotva jí prošel, sekl zbraněmi ve výšce ženských kolen. Něco ho ale udeřilo do hrudi a srazilo o několik kroků zpátky, a znovu a znovu. Caim se skláněl a uhýbal, nadpřirozené rány na něj však dál pršely a byly silné jako kopnutí muly. Stíny na jeho těle údery zčásti vstřebaly, proniklo jich k němu ale dost na to, aby jím otřásly. Rána do břicha ho odhodila na stěnu. Klesl na kolena a odkulil se pryč další branou.

	Když z ní vypadl, narazil na stěnu. S bolavou tváří se otočil a přitiskl se zády ke zdi. To bylo o fous, Caime. Příště bys mohl přistát přímo ve zdi.

	Hruď ho pálila a teprve po několika nádeších ho plíce přestaly bolet natolik, že už mu nebylo na zvracení. To bylo hloupé. Měl jsi vědět, že v tom bude lepší než ty.

	Co jiného měl ale dělat? V čarování byla zkušenější a nemohl se k ní dostat dost blízko na to, aby zaútočil. A nebyla tu ani Kit, aby mu pomohla. Když si na ni vzpomněl, ucítil v nitru bolest, která neměla nic společného s utrženými modřinami. Jako vždy si nestačili říct spoustu věcí.

	Caim se odhodlaně vydal do tmy. Udělal ale sotva několik kroků, když ticho prořízlo dunivé vrčení. Čarodějnice vykřikla a Caim se otočil doleva − vyřkla jediné slovo, zacpalo mu však uši a pálilo ho v očích. Caim se vrhl směrem, odkud zvuky přišly. V jednu chvíli se řítil tmou, vzápětí se závoj roztrhl. Když vykročil ze tmy, našel čarodějnici schoulenou u zdi. Z ošklivého kousnutí na ruce jí prýštila tmavá krev. Stínová šelma se chystala ke skoku.

	Stůj! chtěl zakřičet, ale šelma mezitím skočila.

	Caim jí vrazil meč do boku. Šelma zavyla a zkroutila se. Začal do ní bodat. Šokovalo ho, když se tvor stáhl. Caim nutil šelmu ustupovat, cítil se však provinile, protože byla jeho chováním očividně zmatená. Stíny se mu svíjely na těle, jako by protestovaly. Co by řekla Kit, kdyby ho teď viděla? Vytlačil ty myšlenky z hlavy, sunul se vpřed a odháněl šelmu pryč od Sibyly i odpovědí, které potřeboval.

	Postupně ji zatlačil do kouta. Kolenem přitom vrazil do něčeho nízkého, do zídky z šedých kamenů, soustředil se ale na to, aby udržel šelmu stranou. Vrčela a chňapala po něm, odmítala se však přiblížit k meči.

	Caim se chystal otočit, hlavu ale jako by mu uvěznil led. Byly to čarodějčiny studené prsty, které mu pevně sevřely spánky. Obklopil ho ostrý chlad a zmrazil mu svaly. Stíny, které ho halily, se třásly a prskaly, jak se Caim snažil osvobodit, čarodějnice ho ale násilím obrátila ke kamenné zídce. Za ní byla tůň s temnými, neproniknutelnými vodami.

	„Dívej se,“ zašeptala Sibyla.

	Voda se převracela a bublala, nestoupala z ní ale žádná pára. Potom se však víření zklidnilo a komnata − spolu s čarodějnicí i se vším ostatním − zmizela. Když se tma rozestoupila, vznášel se Caim vysoko nad ponurou divočinou. Země pod ním byla rozpraskaná a plná kráterů, nikde neviděl žádnou vegetaci. Bledý střípek měsíce visel nad tmavým, rozeklaným pohořím, které se tyčilo k nočnímu nebi. S děsivou rychlostí mu letěl v ústrety, necítil ale žádný pohyb.

	Je to sen.

	Vidina byla tak jasná, až si byl jistý, že se jedná o skutečné místo. Byla to říše Stínu? Nepřipadalo mu to tak. Krajina byla depresivně monotónní, ale jinak docela obyčejná. Jak se hory blížily, začal klesat k zemi. Jeho vidění se na okamžik rozplynulo. Když znovu zaostřil, vznášel se nad obrovskou stavbou v pustině. Vypadala cize. Černé stěny měla protkané stříbrnými žilkami a naleštěnými krystaly. Vysokánské věže zakončené věžičkami ostrými jako dýky připomínaly obrovské prsty. Když Caim přelétl vnější hradby, někoho před sebou ucítil. Přestože věděl, že to není skutečné, útroby se mu sevřely úzkostí. Pomalu se blížil k masivní budově v srdci obrovského města, k pyramidě z černého kamene. V jedné ze stěn zelo okno a Caim se zastavil před úzkým balkónem. Stál na něm muž ve volném plášti a hleděl na město. Jeho tvář halily stíny, oči mu ale svítily temnou majestátností nového měsíce. Caim se donutil pohlédnout mu do nich a neucuknout. Bylo na něm něco…

	Caim byl od muže odtržen a přesunut k dalšímu oknu u vrcholu budovy. Osvětlené pozadí vykreslovalo siluetu štíhlé postavy s dlouhými vlasy, které jí visely až k pasu.

	Prober se, Caime! Není to skutečné. Prober se!

	Hory a rozlehlá citadela zmizely. Znovu letěl. Nebe zesvětlalo do fialové; v dálce zářil oranžový nádech úsvitu. Rozkládaly se pod ním střechy a zdi velkého města. Rázem poznal jeho křivolaké ulice a vysoké budovy. Otir.

	„Dívej se,“ broukala mu čarodějnice do ucha. „Pohleď, co přinese budoucnost.“

	Z vylomených bran stoupaly prach a kouř a ulicemi bloumala tlupa velkých, brutálních mužů s kožešinovými plášti odhozenými dozadu, takže odhalovaly statná ramena. V uličkách a u stěn budov ležely na hromadách mrtvoly. Caim obrátil pohled k nejvyššímu bodu města. Pohled na Lucijský palác proměněný v hromadu suti ho zasáhl jako úder kladivem do čela. Z ruin stoupaly sloupy černého dýmu.

	Tůň potemněla a Caim se vrátil zpátky do komnaty. Hrdlo se mu stáhlo zoufalstvím. Bylo to všechno k ničemu? Hebké ruce mu masírovaly spánky.

	„Dej mi svůj život, Caime. Budu milosrdná. Zaujmi místo mého syna a zachraň blízké.“

	Jeho zbraně mu připadaly těžké jako olověná závaží. Už nechtěl bojovat. V duchu viděl svoji matku, jak stojí na travnaté louce a toužebně hledí k severu. Znovu ji vidět, dotknout se její ruky, ucítit vůni jejích vlasů. Ještě jednou…

	Vzadu v mysli mu něco tiše bzučelo, sotva to ale slyšel a byl unavený.

	Bojuj s ní, Caime!

	Slova mu pronikla do podvědomí. Bojovat? Roztřásla se mu ruka.

	 

	Jeho malé ruce se třásly, když sevřel jílec meče a zatáhl. Ozvalo se mlasknutí, jak ho vytáhl z rány.

	 

	Caim zavrtěl hlavou. Otec raději zemřel, než aby se vzdal svobody. Teď už to Caim chápal. Smrt měla i jinou stránku, vznešenou. Zemřít za spravedlivou věc znamenalo nezemřít nadarmo. Svaly v pravé paži se mu chvěly.

	„Jsi potomkem Stínu.“ Její chladný dech mu čechral vlasy na šíji. „Nemůžeš popřít vlastní krev, Caime. Přijmi ji a s ní i své dědictví.“

	Caim otevřel oči. Stínová šelma dřepěla před ním a upírala na něj zářivé oči. Zdálo se mu, že v nich čte otázku. Co ode mě chceš?

	Roztřásly se mu ruce. Meč sebou cukal a kmital před ním a Caim ho konečně viděl takový, jaký byl, jako břemeno, které mu viselo na krku a stahovalo ho dolů. Zabíjení se stalo snadným, pohodlným. Jak dlouho bude trvat, než si ho začne užívat? Anebo už je příliš pozdě?

	Caim prudce mávl rukou. Jílec mu zůstal na okamžik viset na dlani, pak se ale s trhavým zvukem odlepil. Ještě než meč zarachotil o zem, stínová šelma skočila.

	Caim rozevřel náruč. Šelma ho zasáhla, ale místo aby ho povalila na zem, vnikla mu do hrudi. Neprošla ale skrz něj jako Kit, vklouzla do něj, do jeho těla. Ještě nikdy nepoznal takovou bolest, byla dokonce horší než útok medvěda. Vyrvala mu všechny srozumitelné myšlenky z hlavy. Znovu viděl matku, jak se naklání nad jeho postelí. Polštář klesal dolů… ne!

	 

	Dotkla se jeho hrudi a zpívala mu. Na okamžik nemohl dýchat, jako by byl pod vodou. Pak…

	S malým, smutným úsměvem se odtáhla. V ruce držela kuličku tmavého světla. Na okamžik to vypadalo, jako by jí na dlani leželo zvířátko, lesklé a černé, stočené do klubíčka. Posadil se, ona však zatím odešla z pokoje. Nechoď, mami. Budu hodný. Budu…

	 

	Caim zasténal, když mu čarodějnice zaryla ledové nehty do hlavy. Byl lapený mezi dvěma agoniemi, bolestí, kterou mu působila šelma, a jejím dotykem, měl proto co dělat, aby vůbec zůstal při vědomí, plul na vlnách bolesti a doufal, že se přes ni dostane. Slyšel, jak se tříští sklo, a rozpadl se na tisíc kousků. Budu hodný. Jen se vrať.

	Agonie polevila. Opět byl celý. A nejen na těle. V jeho nitru něco tepalo. Zaplnilo to místo, které bylo doposud prázdné. Než mohl ten pocit prozkoumat, ozval se za ním vzteklý sykot.

	Rychlost, s jakou se Caim otočil, zaskočila i jeho. Pohyboval se rychleji a ladněji než dřív. Sibyla se na něj mračila a držela ruce před sebou, jako by si je popálila. Rozevřela rty, aby promluvila, a Caim otevřel portál. Vešel do něj a na náhlý popud rozdělil cestu, která jím vedla, na dvě. Nevěděl, jak to udělal, když však portál opustil, další byl na opačné straně komnaty. Sibyla se otočila ke špatné bráně a Caim hodil nožem. Dva stíny ho však odklonily. Sibyla se po Caimovi natáhla a z rukou jí vyšlehla energie černá jako smůla.

	Caim zvedl bez přemýšlení ruku. Vzduch před ním se zatetelil a výboj energie se rozplynul. Jak jsem to, do pekel…?

	Měl ale plné ruce práce, takže o tom nemohl dlouze přemýšlet, čarodějnice totiž zaútočila řadou spektrálních útoků. Některé viděl, proti jiným se bránil jen instinktivně. Znovu a znovu je neutralizoval. Vykročil k čarodějnici. Jak se k ní blížil, její výraz se změnil ze vzteklého ve frustrovaný s prvními náznaky obav. Když po něm mrštila další černý blesk, Caim se zaměřil na její pohyby. Energie se rozplynula, ještě než se k němu dostala. Sibyla zaťala ruce tak pevně, až jí zbělely klouby. Něco se jí mihlo očima. Otevřela se před ní brána. Caim ji stopoval temnotou; vedla někam do severní části města. Sekl rukou do vzduchu.

	Sibyla opustila portál jen několik yardů od místa, kde do něj vešla, a musela se prudce zastavit, aby nevrazila do zdi. Užasle se k němu obrátila. Otevřela ústa, jako by se chystala promluvit, nedal jí ale šanci očarovat ho; udeřil na ni všemi stíny, které měl k dispozici. V zákeřném víru temnoty ji ztratil z očí. Když upadla na zem, zvedl ruku.

	Stíny se rozestoupily. Čarodějnice se opírala o zídku tůňky. Po bledé tváři a krku jí stékaly stružky krve a crčely i z trhlin v průsvitných šatech. Vůbec se nepodobala impozantní čarodějnici, jíž bývala. Caima to nezajímalo.

	„Kde je?“ zeptal se.

	Sibyla zakašlala, trhla sebou a trup se jí křečovitě stáhl. Natáhla se a pohladila stín, který se jí třásl u boku jako vystrašený mazlíček. Caim klesl na koleno a chytil ji za ramena.

	„Pověz mi, kde je!“

	Zkroutila rty v křivém úsměvu. „Máš její oči.“

	Caim s ní silně zatřásl. „Kde je…?“

	Chytila ho za zápěstí. „Erebus. Najdi ho. Tvoje mat…“

	Caim ucukl, když jí ze rtů unikl obláček kouře. Vyskočil na nohy a mohl jen sledovat, jak její šaty vzplály zeleným plamenem. Třebaže čarodějnice hořela, nevydala jediný zvuk, pouze na něj hleděla půlnočně černýma očima. Honil se za nimi celé míle a dlouhé roky, jen aby ji viděl takto zemřít. Usmívajícími se, zčernalými rty zašeptala.

	„Eriku.“

	Její tělo se zhroutilo do sebe a hladové ohnivé jazyky olizovaly vzduch, dokud z ní nezbyla hromádka šedého popela na podlaze.

	Erebus. Byla to osoba? Znělo to spíše jako místo. Caim si vzpomněl na černou pevnost ze své vidiny a na muže na balkóně.

	Černý meč ležel u stěny na opačné straně místnosti, kam ho zahodil. Byl tichý a nevykazoval žádnou známku dřívějšího zápalu. Na okamžik cítil silné nutkání zvednout ho a obrátit proti sobě.

	„Caime!“

	Znenadání se objevila Kit a vrhla se mu do náruče. Její dotyk vnímal jen jako šimrání, nikdy mu ale nebyl příjemnější.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zamumlala mu do hrudi. „Něco mě drželo. Necítila jsem tě. Myslela jsem…“

	„Jsem v pořádku.“

	Vzhlédla k němu a ve tváři se jí objevil tak vážný výraz, jaký u ní ještě nikdy nespatřil.

	„Miluju tě,“ řekla.

	„Já vím.“ Pokusil se polknout, vyschlo mu ale v ústech. „Já tě taky miluju.“

	Byla to pravda, ještě než to vyslovil, říct ta slova nahlas ale mělo moc. Nemohl je vzít zpátky. Napjal se, když se vznesla a políbila ho. Po rtech a jazyku se mu rozlilo elektrizující šimrání.

	„Tohle jsem toužila udělat už zatraceně dlouho,“ přiznala. Nevypadala ani zdaleka tak zadýchaně jako on.

	Pořád si užíval vzrušení, když ho objala a zeptala se: „A co Josi?“

	„Já nevím.“

	Přes její štíhlé rameno se zadíval na hromádku popela.

	„Nevím.“
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	„Jsi v pořádku, Josi?“ zavolala Anastázie přes dveře.

	Na toaletě se Josi připravila na další bolestivý nával zvracení. Ráno začalo docela klidně. Vstala a snídani si nechala přinést do svých komnat, kde se k ní připojila Anastázie. Když se ale pustila do jídla, něco na tom, jak vajíčka vypadala na talíři…

	Otřásla se, když do páchnoucí díry vyzvrátila další žluč. Kvůli zatuchlému vzduchu v komůrce se cítila ještě hůř. Osušila si rty kapesníkem a otevřela dveře.

	Anastázie stála venku s Amélií a Margaret a všechny se tvářily ustaraně. Stázka samozřejmě pověděla komorným o jejím stavu. Ty teď kolem ní poletovaly jako kvočny a dávaly jí všemožné nevyžádané rady. No, asi je to lepší, než aby se každé ráno děsily, že mě někdo otrávil.

	Vlastně tu zprávu přijaly dobře, nehleděly na ni káravě ani se nesnažily vykroutit z povinností. Což by klidně mohly, protože patřily k několika málo lidem, kteří věděli, že jejich královna nosí pod srdcem bastarda zabijáka ve vyhnanství. Pokud to vůbec je Caimovo dítě. Jistěže je! Ani nemysli na to, že by…

	„Nevypadáte dobře, má paní,“ řekla Margaret. „Měla byste zkusit něco sníst.“

	Amélie kývla a upravila Josi vlasy. „Aspoň kousek topinky. A trochu horkého kořeněného mléka s vínem, to vám uklidní nervy.“

	Josi si založila ruce na břiše. Už jen při tom pomyšlení se jí převrátil žaludek. „Prosím, nemluvte o jídle.“

	Komorné pohlédly na Anastázii. Ta zavrtěla hlavou a roztomile našpulila rty.

	„Josi, musíš…“

	Opět se chystala vysvětlit, že musí jíst, aby si udržela sílu, ode dveří se ale ozvalo zavolání.

	„Veličenstvo!“

	Do ložnice vtrhl Hubert a Josi polkla trpkost v ústech. Copak ten chlap nezná soukromí?

	Rázem mu ale odpustila, protože hůlka, o kterou se opíral, jí připomněla, jakou oběť kvůli ní přinesl. Události v katakombách byly noční můrou, na niž by raději zapomněla. Hirš je ale vyvedl ven − což byla další věc, za kterou adeptovi dlužila. Ne všichni se však dostali z tunelů živí. Další dva její strážci zemřeli. Byla to zlá věc.

	Po tom, co vynesli ven těla, dala tunely zazdít. Vojáky uložili se všemi poctami vedle ostatních hrdinů; Mertse a Volka pohřbili do neoznačených hrobů za městem.

	„Neměl byste být v posteli, lorde kancléři?“

	Anastázie loupla po Hubertovi pohledem. „Ano, myslím, že Její Veličenstvo má pravdu.“

	Josi sledovala jejich špičkování s úsměvem. Nebyla si jistá, jestli se Anastázie z otcovy smrti vzpamatuje, zdálo se ale, že její přítelkyně je z nejhoršího venku − s jistou pomocí lorda kancléře. Oběma jim přála to nejlepší.

	Hubert pohlédl na Josi, pak na otevřenou toaletu. Margaret kopla do dveří a zavřela je.

	„Dorazila delegace,“ oznámil.

	Josi si povzdychla. A dnešní den začal tak krásně.

	„Pořád mám pochybnosti, Veličenstvo,“ přiznal Hubert. „Přál bych si, abyste své rozhodnutí znovu zvážila.“

	„O tom už jsme mluvili. Víc než jednou. Je to moje rozhodnutí. Pokud nechcete…“

	Uklonil se tak hluboce, jak jen mu zranění dovolovala. „Jistěže to zařídím. Osobně.“

	Josi potlačila nutkání praštit ho nejbližší věcí, kterou měla po ruce, a odehnala ho. Potom se nechala svléknout, umýt, napudrovat, stáhnout do korzetu a navléct do beztvarého pytle, který byl podle její švadleny zrovna teď v módě v Breveně. Teprve poté, co ji komorné učesaly, nalíčily a navoněly citrusovým parfémem, dovolily jí opustit budoár. Anastázie je sledovala s pobaveným úsměvem.

	„Uvidíme se později,“ řekla Josi přítelkyni.

	Anastázie jí vysekla hluboké pukrle. „Jistě, Vaše Veličenstvo.“

	Josi vyšla vesele na chodbu. Začínala se cítit líp. Nemysli na svůj žaludek. Přemýšlej o tom, co uděláš. Hubert se o všechno postaral. Stačí, když sehraješ svoji roli, a vše dobře dopadne. Tak proč se cítím tak mizerně?

	Věděla proč, nijak jí to ale nepřilepšilo. Čekalo ji rozhodnutí. Mohla konat, anebo neudělat vůbec nic, a obě možnosti měly svá rizika. Proč panování neznamená jenom nosit krásné šaty a pasovat pohledné hrdiny na rytíře?

	S osobními strážci v patách sešla po širokém schodišti do přízemí. Velkou síň osvětlovaly stovky bílých svíček, které propůjčovaly komnatě nadpřirozenou atmosféru, a vypadalo to tak, že je spíše večer než dopoledne. Hubert a lord Parmian stáli vedle pódia. Ozmond ji uvítal pevným kývnutím. Na krku mu visel nový řetěz, kterým ho povýšila na vikomta.

	Většina členů turimu už byla na místě. Když Josi vstoupila, všichni se k ní otočili. Prošla síní a soustředila se na to, aby nezakopla o lem šatů. Při chůzi vzhlédla ke stropu, pak se podívala pozorněji, protože si všimla čerstvých barev. Církevní fresky začaly nahrazovat tradiční scény z nimejské historie. Přestože restaurační práce byly sotva na začátku, rozeznala už tváře králů a královen v celé jejich kráse. Tvář největší postavy uprostřed dobře znala.

	Josi s úsměvem vystoupala nahoru na pódium a obrátila se k síni. Zhluboka se nadechla a vydechla. Kývla na Huberta a posadila se. Stráže u hlavního vchodu otevřely vysoké dveře. V předsíni stál tucet mužů. Osm z nich byli vojáci v uniformách nimejské armády. Minulou noc dorazily první jednotky z nejbližší základny. Do rána zajistily Horní Město a začaly nastolovat pořádek i v tom Dolním. Vojáci střežili čtyři muže v rouchách kleriků. Muž v jejich čele měl ve tváři trpký výraz.

	Není to čestná stráž, kterou jste při svém návratu do paláce očekával, co, preláte?

	Josi se tvářila neutrálně, když vojáci eskortovali církevní vůdce do síně. Namísto formálního roucha si Nevin oblékl pouze bílou sutanu a opásal si ji červenou hedvábnou šerpou. Když se delegace zastavila, prelát pohlédl na strop a jeho výraz se zatvrdil.

	Když hierarchy předváděli před trůn, z křesla mezi členy turimu vstala lady Filoména. „Taková opovážlivost! Jak se dvůr opovažuje předvést Svatého otce tak hanebným způs…“

	„Ticho,“ přikázala Josi.

	Lady Filoména na ni zírala s otevřenými ústy. Posadila se s velmi neženským zabručením. Josi ani na okamžik neodtrhla oči od členů delegace.

	„Lorde kancléři, další osoba, která promluví bez našeho svolení, bude vyvedena a zmrskána.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Na Hubertovo znamení se vojáci obrátili ke klerikům čelem. Josi počkala, aby zjistila, jestli se někdo ukáže být natolik pošetilý, aby zkoušel její trpělivost. Nikdo to neudělal. Škoda. Byl by to dobrý výstražný příklad pro ostatní.

	„Nechala jsem vás přivést na svůj dvůr, Vaše Svatosti,“ řekla, „abyste se mohl bránit proti nařčením vzneseným vůči vaší osobě a vašim ministrům.“

	Jeden z hierarchů, stařičký kněz v bílé sutaně, vykročil šouravě vpřed, prelát si ale odkašlal a zastavil ho.

	Prelát Nevin chvíli křivil rty, než zamumlal: „Mohu promluvit?“

	„Můžete.“

	„Pak požadujeme, abyste nám oznámili, kde se nachází arcikněz Kašpar. Jeho neoprávněné uvěznění je důvodem pro…“

	„Jste tu, abyste se zodpovídal z nařčení vznesených proti vám, Vaše Svatosti.“

	„Pravá církev neuznává autoritu tohoto dvora.“ Jak mluvil, vrásky na jeho čele se převalovaly sem a tam a oživovaly tak horní část jeho obličeje. „A co víc, naše uvěznění je aktem vzdoru vůči samotnému Prorokovi. To vy budete souzena, ne já.“

	Hubert vykročil vpřed a hodil prelátovi k nohám ranec.

	Josi ukázala. „Ať už uznáváte naši autoritu, nebo ne, za tohle ponesete odpovědnost.“

	Na příkaz svého pána se starý kněz sehnul a ranec zvedl. Rozvázal ho a odhalil dvě roztrhané a zakrvácené červené kytlice se zlatým kruhem Svatého bratrstva.

	„Tyto kabátce, Vaše Eminence,“ řekla Josi, „byly nalezeny u dvou agentů, kteří, jak věříme, napomáhali zabijákovi, jenž usiloval o náš život. Byli to agenti vaší církve, Eminence.“

	„To je šílenství!“ vyštěkl jeden z mladších hierarchů. „Dvě staré košile, bez ohledu na to, kde jste je našli, nejsou žádným důkazem proti Svatému…“

	Josi kývla na Huberta. Dva strážci se arcikněze chopili a odvlekli ho z komnaty. Členové turimu začali mumlat. Josi chvíli počkala, aby mohli její slova zpracovat. Prelát mlčel, oči měl ale plné jedu.

	„Svatosti,“ řekla. „Popíráte, že církev vybízela měšťany k povstání proti koruně, a to už ode dne mé korunovace?“

	„Nemáte žádné důkazy,“ odvětil Nevin. „Vydal jsem prohlášení, které odsuzovalo podob…“

	„Uniformy, nepokoje a zabiják. Všechno souvisí s komplotem, jehož cílem bylo svrhnout vládu a převzít moc. S komplotem, který se dá vysledovat až k církvi. Do vaší kanceláře.“

	Prelát polkl a pohlédl na vojáky okolo. „To je absurdní. Nemáte jediný důkaz. Věřící…“

	„Arcikněz Kašpar se plně doznal.“

	Ozmond napřáhl ruku s papírovým svitkem. Jeden z arcikněží ho vzal a podal ho prelátovi. Nevin přelétl očima obsah.

	„Zajisté se jedná o přiznání pod nátlakem. Je bezcenné.“

	V jeho pohledu ale bylo něco nového. Možná strach?

	Josi vstala. „Jestli dojde k dalším nepokojům nebo jestli moji ministři odhalí další spiknutí proti trůnu, rozložím Pravou církev kousek po kousku.“

	Prelátovi se roztřásla brada. „U Proroka, jednou budete své opovážlivosti litovat, dítě.“

	„Možná.“

	Kývla a prelát se obrátil k odchodu. Než ale dorazil ke dveřím, vydala pokyn strážím a ty mu zastoupily cestu.

	„Veličenstvo,“ řekla. „Budete tento trůn oslovovat, jak se patří, a tak, aby to všichni slyšeli, Vaše Eminence.“

	Prelát se otočil a obličej mu ztvrdl do kamenné masky. Odkašlal si. „Jak si přejete, Veličenstvo.“

	Josi zvedla ruku. Imperiální pečetidlo se zalesklo ve slunečním svitu a královna s prelátem se dlouze zahleděli jeden druhému do očí. Nakonec se Nevin odšoural zpátky, vystoupal nahoru na pódium a dotkl se rty prstenu.

	„V pořádku,“ pošeptala mu. „A teď mi zmizte z očí.“

	Delegace odkvapila ze síně a Josi několikrát polkla, aby se zbavila pachuti žluče v ústech. Rozhlédla se po turimu, aby zjistila, jak veřejnou potupu preláta přijala lady Filoména, její křeslo bylo ale prázdné. Měla jsem ji nechat zmrskat.

	Josi se posadila na trůn. Odplynulo z ní napětí a dvoru tak mohla ukázat klidnou tvář. Ministři ji sledovali a ona doufala, že jejich úmysly jsou neškodné. No, ještě mě nesvrhli. Takže pořád existuje šance, že přece jen nebudu nejkratší dobu vládnoucí panovnicí v nimejské historii.

	Otevřely se boční dveře a dovnitř vešel kapitán Dratan. Pohlédl na ni, lehce kývl a odešel. Josi se tak ulevilo, že vyskočila na nohy, pospíšila si dolů ze schodů a málem zapomněla propustit dvůr. Než se kdokoli zmohl na slovo, byla venku ze dveří.

	O hodinu později sestoupila Josi dolů po tajném schodišti v západním křídle paláce. Na sobě měla pohodlný kožený oděv zelené barvy a vysoké jezdecké holínky. Vlasy pod kápí měla vyčesané nahoru. Navzdory tomu, že se jí žaludek svíral nevolností a rozčilením, byla vzrušená. Opravdu to udělám!

	U boční branky na ni čekal Hirš. Adept se nakláněl na stranu a šetřil si levou nohu, jinak se ale pozoruhodně uzdravil. Zpříma jí pohlédl do očí.

	„Dobrá práce, děvče. Jen málokdo by dokázal podobně zpražit Svatého otce. Máte srdce lvice.“

	Josi si lehce povzdychla. „Kéž by tomu tak bylo, popravdě se cítím…“

	„Nejistá?“ nadhodil.

	„Ano.“

	Hirš si odkašlal do ruky. „Někdo jednou řekl, že vést národ je jako procházet se za bezměsíčné noci lesem; nikdy nevíte, co vás potká.“

	„Tak se cítím od chvíle, kdy jsem si nasadila korunu. Kdo to řekl?“

	„Váš otec.“

	Josi se zadrhl dech v hrdle. „Děkuju.“

	Nabídla adeptovi paži a otevřela dveře. Venku vzduch ostře voněl zimou. Po týdnech deště a plískanic pokryl nádvoří čerstvý sníh. Začal padat někdy po půlnoci a podle načechraných mračen na nebi bude sněžení ještě nějaký čas trvat. Vločky se usazovaly na ramenou palácových stráží, které zaujaly dokonalou formaci. Požádala o dobrovolníky a všichni muži schopní jízdy trvali na tom, že ji doprovodí, dokonce i ti zranění a v obvazech; neodmítla nikoho, kdo se udržel na koni. Za její tělesnou stráží stála ve čtyřstupu setnina lehkého jezdectva. Na hrudi se jim skvěl znak zlatého gryfa, na to, k čemu se chystala, se jich ale zdálo příliš málo.

	„Není jich dost,“ řekl Hubert, který k ní přistoupil zezadu.

	Josi stiskla rty a sotva potlačila pichlavé odseknutí. Až příliš dobře jí četl myšlenky. Lorda kancléře doprovázela Anastázie. Stáli blízko u sebe. O několik kroků dál hovořil vévoda Mormaer s kapitánem Dratanem. Mormaer se vůbec nepodobal muži, který před časem vtrhl do její trůnní komnaty. Dříve býval nekompromisní a upjatý, nyní ale působil skoro vznešeně. Anebo mu možná jenom lépe rozumím.

	„Cestou na sever naverbujeme další muže,“ řekla Josi tak hlasitě, aby ji všichni slyšeli.

	Hubert kývl, dál se ale mračil. „Musím znovu zopakovat, že mi vaše rozhodnutí nepřipadá moudré.“

	Vévoda Mormaer zabručel. „Nech to být, Vasiliji. Dělá, co musí. Co v těchto dobách musí udělat královna Nimeje.“

	„Děkuju, Vaše Milosti.“ Josi se otočila k Hubertovi. „Je všechno připravené?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Dobře. Byla znovu ustanovena městská hlídka?“

	„Stráží je pořád málo, někteří dezertéři se ale začínají vracet se staženým ocasem.“

	„Nebuďte na ně příliš krutí. Všichni máme za sebou krušné časy.“

	Hubert zabušil holí do země. „Mám ale i dobré zprávy. Obdrželi jsme dopisy od některých šlechticů, kteří uspořádali neoprávněné nájezdy na sousedy. Všichni do jednoho odpřísáhli nehynoucí věrnost koruně. A co víc, lordi Devring a Karstan míří do Otiru, aby složili přísahu osobně.“ Naklonil se blíž. „A přesvědčil jsem dost ministrů o tom, abychom poslali vyslance s nabídkou míru do Akeše a zahájili jednání o obchodní dohodě. Peníze jsou pořád problém, ale věřím, že to zvládneme.“

	Josi potlačila úsměv a přemýšlela, jak Hubert dokáže sledovat tolik věcí najednou, a přesto si najít čas dvořit se dámě. „Ještě něco, Vaše Milosti?“

	„No, západní hranice pořád sužují lupiči a dorazila diplomatická delegace z království Arnos. Předpokládám, že si chtějí promluvit o statutu Mekantie.“

	„Věřím, že se o všechno postaráte, lorde regente.“

	„Veličenstvo, já ne…“

	Josi vytáhla zpod pláště svitek a podala mu ho. „Předávám vám během své nepřítomnosti vládu a jmenuju vás královským regentem Otiru.“

	Opatrně svitek převzal. „Já ne…“

	„Ze severu jsme stále neobdrželi zprávy a nevrátil se ani žádný z našich vyslanců. To může znamenat jen jedno.“

	„Válku,“ řekl Mormaer.

	Josi kývla. „Na naše území vstoupila cizí armáda, lorde kancléři, a já mám v úmyslu poslat ji zpátky tam, odkud přišla. Mistr Hirš,“ pohlédla na adepta, který je mlčky sledoval, „nás doprovodí.“

	Hubert konečně váhavě kývl.

	Anastázie přistoupila k Josi a vzala ji za ruku. „Josi, dokud se nevrátíš, budu si každý den dělat starosti. Slib mi, že budeš opatrná.“

	Josi ji políbila na tvář. „Slibuju, Stázko. A postarej se o Huberta, dobře?“

	Anastázie se začervenala a Josi se musela zasmát, její smích měl ale smutný podtón. Možná už tyto lidi − své přátele − nikdy neuvidí. Přesto neměla z budoucnosti strach, naopak jí dodávala odvahu vyrazit vpřed.

	„Huberte, dohlédněte na lady Filoménu a na preláta. Dnešní urážku nám nezapomenou.“

	Lord kancléř se uklonil a podkoní přivedl Bleska. Josi nepočkala na stupátko a vyhoupla se do sedla bez pomoci. Když vsunula nohy do třmenů, nádvořím se rozlehl jásot. Přidaly se k němu i hlídky na palácových hradbách. Josi byla v obličeji celá rudá, když zaujala místo v čele průvodu spolu s kapitánem Dratanem a velitelem armády.

	Přistoupil k ní Hubert. „Dávejte na sebe pozor, Veličenstvo. Vaše země vás potřebuje.“

	Josi se tak rozbušilo srdce, až málem puklo, pak ukázala na otevřenou bránu a zvolala: „Vpřed!“

	* * *

	Caim stál na vrcholu kopce a prsty přejížděl po Josiině přívěsku, který schovával pod košilí. Dopolední nebe bylo čistě modré, v ostrém vzduchu se ale vznášela vůně sněhu. Na západním obzoru se do výšky tyčily ostré štíty. Na severu byl vidět začátek velkého lesa, který i ve dne působil temně a děsivě. Tah v jeho hlavě byl křišťálově čistý; bez problémů mohl ukázat, kde leží jeho zdroj, daleko za horami na severu, jeho myšlenky se ale obracely opačným směrem, k Josi, od které ho dělila taková dálka.

	Pod kopcem dusilo divoké křoví a plevel ruiny jeho rodového sídla. Nízké hrboly pod sněhem prozrazovaly, kde dříve stávaly budovy, a to včetně domu, ve kterém se narodil. Město opustil brzy zrána, vytratil se spolu se špatnými vzpomínkami, zatímco měšťané vyspávali následky oslav z předchozí noci. Jedna jeho část chtěla zůstat, už jen proto, aby viděl, co s nově nabytou svobodou udělají. Bylo ale lepší, že zmizel dřív, než si vzpomněli, co je.

	Nájemný vrah. Žoldák. Zabiják.

	Vítězství si jako vždy vybralo daň. Caim počítal v duchu mrtvé: Liana, Hagan, Caedman, Kilian, Dub, Vaner a další. Spousta dalších. Liovardem se rozšířil příběh Ramona, který padl v boji s legií cizích žoldáků, zatímco jeho muži podpalovali městská kasárna a domy vévodových stoupenců. Jeho jméno se připojilo ke Caedmanovu v panteonu mučedníků, kteří stáli u zrodu toho, čemu se už nyní říkalo nová éra svobody v Eregotu. Caim ale vzpomínal na jiného muže, jenž padl kdysi dávno, rovněž v boji za svobodu svého lidu. Zadíval se na místo uprostřed nádvoří. Černý meč byl konečně zpátky tam, kam patřil. Nechtěl ho. Jeho pomstychtivost si žádala příliš vysokou cenu.

	Nad polem prolétla pěnkava, usadila se na zeleném stromku trčícím ze sněhu a pozdravila ho veselým čiřikáním.

	„Uženeš si smrt.“

	Caim spustil ruku z hrudi, když se vedle něj zjevila Kit. Skandální střih živůtku a rozparek až ke stehnu byly v křiklavém protikladu k ponuré fialové barvě jejích šatů. Stříbrné vlasy jí vlály ve vánku.

	„Kdo by si toho všiml?“ zeptal se.

	„Dneska ráno máš pěkně ponurou náladu.“

	„Nespal jsem už tři dny.“

	Nakrčila nos. „A očividně ses ani nekoupal.“

	Caim se zadíval na sever, na olověně šedé nebe nad oceánem stromů.

	Kit ho oblétla a zadívala se mu do očí. „Jak se cítíš?“

	„Budu žít.“

	Svůj vztek pohřbil spolu s mečem. V to aspoň doufal. Byla to docela férová výměna. Něco se ale změnilo. Cítil to uvnitř, jako by ho cosi svědilo a on se nemohl poškrábat.

	Stínová šelma.

	Stala se teď jeho součástí. Kit tvrdila, že jí vždycky byla, a on to jenom nevěděl. Caim netušil, co to znamená. V mysli mu uvízly sny o matce. Obětovala se pro něj. Aspoň to věděl. A co se týkalo zbytku, existoval jen jeden způsob, jak odhalit pravdu.

	„Takže jsi pořád odhodlaný jít na sever?“ zeptala se. „Asi bych plýtvala dechem, kdybych se ti to snažila vymluvit.“

	„Tak nějak. Půjdeš se mnou?“

	Dala mu na tvář přízračný polibek. „Na co čekáme?“

	V jejím pohledu ale viděl ještě jinou otázku, kterou mu položila, když se objímali v čarodějčině svatyni a on na hrudi cítil pulzování jejího srdce. „A co Josi?“

	Pořád neznal odpověď, zachránil ho ale před ní dusot kopyt.

	„Je zatraceně těžké najít tě, Caime.“

	Keegan sesedl z krásného valacha a přistoupil k němu. Na sobě měl stále stejné zakrvácené šaty jako minulou noc. Aemon, Dray a Malig jeli za ním na podobně krásných zvířatech. Aemon měl ovázanou nohu, bratři ale noc chaosu přežili, což bylo úžasné. Kdyby byl Caim zbožný, nazval by to dokonce zázrakem. Spokojil se s tím, že to připsal na vrub hloupému štěstí. Kde bychom bez něj byli?

	„Možná jsem nechtěl, aby mě našli,“ odpověděl.

	Kit si odfrkla.

	Keegan pohlédl na ostatní. „Nechceme, abys odešel, Caime. Vlastně bychom byli rádi, kdybys zůstal jako…“

	„Ne, díky.“

	Keegan se ušklíbl, což ještě zvýraznilo kruhy pod jeho očima. Pod očima mnohem staršího muže. „Ani nevíš, co jsem se chystal říct.“

	„Jasně že vím. Nejsem ale správný muž na tu práci. Spálili jste její chrám?“

	„Celý jsme ho strhli,“ odvětil Dray. „A já osobně pochcal jeho popel.“

	Keegan se usmál. „Udělali jsme, co jsi řekl, ve městě jsou ale problémy. Některé oslavy se vymkly kontrole. Lidé podpalují domy, rvou se a opíjejí.“

	„Však vy už si s tím poradíte.“

	„Ty jsi ale šlechtic,“ namítl Keegan. „To o sobě nemůže říct nikdo z nás. Eregot potřebuje…“

	„Tato země potřebuje nový začátek.“ Caim pohlédl dolů na ruiny sídla. „Ne další připomínku minulosti. Nechte lidi, ať se ještě den dva vyřádí. Až se zklidní, budou hledat vůdce. Muže, jako jsi ty.“

	Keegan se zahleděl na sníh u svých nohou. „Jak bych mohl vést národ, Caime? Nejsem ani zeman. Nevím…“

	Caim chlapce litoval. Vstupoval do nového světa, o němž se mu ještě před několika dny ani nesnilo. Caim položil Keeganovi ruku na rameno, na modré tetování.

	„Vzpomeň si na ty, kteří padli, a udělej to. Být velitelem neznamená vydávat rozkazy a nutit muže pokleknout. Jde o to získat si jejich srdce. Máš otcovu sílu, Keegane, a sestřino srdce. A to je dobrý začátek.“

	Keegan se kousl do spodního rtu a kývl. Zpod pláště vytáhl dlouhou dýku a podal ji jílcem napřed Caimovi.

	„Chci, aby sis vzal tohle.“

	Caim cítil uzlíček ve své hrudi. Viděl tu zbraň už dřív, z opačného konce.

	„To je nůž tvého otce. Nemůžu si ho vzít, Keegane.“

	Mladík mu ho znovu podal. „Chtěl by, abys ho měl. Je to dobrá eregotská ocel, ne jako ty, které dělají dole na jihu.“

	Caim si seax vzal. Jílec mu padl do ruky a byl hezky vyvážený, čepel ale byla o půl palce širší než ta na suetském noži. Bude chvíli trvat, než si na to zvykne.

	„Určitě si to nerozmyslíš?“ zeptal se Keegan.

	„Určitě. Běž, než mě zatknou za to, že vlepím novému vévodovi, nebo jak ti budou říkat, pohlavek.“ Caim ukázal bradou na ostatní a jejich koně. „A ty válečné psy si vezmi s sebou.“

	Keegan se zasmál. „Kéž bych mohl, nejsou tu ale kvůli mně.“

	Muži na něj hleděli, jako by ho chtěli roztrhat na cucky.

	„Co jsem zase provedl?“

	Keegan už ale mířil pryč. Když nasedl na koně, Caim si přiložil ruce k ústům a zavolal na něj. Keegan se ohlédl.

	„Královně Nimeje můžeš věřit! Taky má dobré srdce.“

	Keegan mu zasalutoval a vyrazil zpátky do Liovardu. Bratři a Malig počkali, dokud nezmizel z dohledu, pak pobídli koně vpřed. Caim čekal v neutrálním postoji s rukama u boků.

	Zastavili se několik kroků od něj, Malig se vyklonil ze sedla a odplivl si do sněhu. „Napadlo nás, že odsud zmizíš. Přinejmenším z Eregotu.“

	Caim pohlédl z jednoho na druhého. „Možná.“

	Aemon se široce usmál. „Chceme jít s tebou.“

	„Do prdele, to víš, že jo,“ přidal se Dray. „Bude tu teď nuda, když Eviskin a jeho čarodějnice natáhli brka.“

	Caim začal vrtět hlavou, když se ale pokusil vymyslet nějaký důvod, nic ho nenapadlo.

	„Dobrá.“ Vykročil mezi koně. „Pojďme.“

	„Kam, šéfe?“ zeptal se Aemon.

	Caim se zadíval za ně, na temný les, který hraničil se zeměmi jeho otce a za nímž se ukrývala další tajemství. Jeho matka tam někde pořád žila.

	„Na sever,“ řekl.

	Psanci se zakřenili, mlaskli na koně a vyrazili po pěšině před ním.

	Caim se ohlédl přes rameno. „Jdeš?“

	Kit se zjevila vedle něj a zazubila se. „Snažíš se mě zbavit?“

	„Neustále. Pořád se ale vracíš.“

	Poplácala ho po tváři. „Měl by sis z toho vzít ponaučení.“

	„Tak tedy dobrá. Veď mě.“

	Se smíchem, který vyhnal mračna z jeho srdce, se Kit rozlétla jako kometa k lesu. Caim se naposledy ohlédl po zasněžených ruinách a po středu zarostlého nádvoří, kterému jako by se vyhýbalo denní světlo.

	Potom si přehodil přes rameno brašnu a vyrazil za ní.
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